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PRE FA CI 



Hi ha dues menes de perfeccio en les obres humanes: la del 
talent natural i Vadquirida, grades a la persistencia, a cdpia de su- 
perar dificultats. Fabra, com a gramdtic i lingiiista, combinava i 
sumava d f una manera insigne les dues perfeccions. Ja en el primer 
assaig de Gramdtica, publicat als vint-i-tres anys (1891), se'ns re 
vela amb una disposicio nada i una consumada pericia per a Vobser 
vacio i la formulacio gramaticals. I des de llavors fins a Vobra 
pdstuma que ara publiquem, el ritme i progressio de la seva vida 
va essent marcat per una llarga serie de tractats gramaticals, on 
cada un ens mostra noves obscuritats aclarides, nous entrebancs 
eliminats, i nous aspectes, fins aleshores negligits, tractats amb ma 
de mestre. 

Des de la seva Gramatica de la Lengua Catalana, perb, obra 
mestra publicada per L'Aveng Vany 1912, la perfeccio sembla as- 
solida: es el tractat mes voluminos i detallat que publicard, i s'im- 
posa reconeixer-hi una perfeccio dificilment superable. La Gramd- 
tica redactada en catala el 1918, per encdrrec de Vlnstitut d'Estudis 
Catalans, ens mostra sens dubte una fag nova: es concentra a la 
doctrina essenczal, s'eliminen details, se n'esporguen les observa- 
tions comparatives amb el castelld i altres llengiles, i els elements 
histories i dialectologies, es despulla de doctrines lexiques i lite- 
rdries, i en canvi s'hi accentua Vaspecte codificador d'una reforma 
lingiiistica ja admesa per tothom; mentre que els canvis deguts 
a Vadmissio de materia gramatical nova son molt mes reduits, % a 
penes poden assenyalar-s'hi questions no tractades ja en Vobra cas- 
tellana de sis anys abans, 

Avui el nostre public i els nostres escriptors amb prou feines 
recorden ja aquelles obres anteriors, ni tan sols Vobra mestra 
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de 1912, molt vienys encara el primer assaig jovenivol ni els nom- 
brosos treballs monografics dels anys intermedis. El que es recorda 
axes son les edicions succcssivcs del llibre de 1918, les seves Gra- 
ntdtiques catalanes en f ranees (1928, 1941, etc.), les {{Converses 
Filoldgiques», la Gramatica anglesa en catald, la Gramatica cata- 
lana en angles (encara inedita); sobretot es recorden les diverses 
edicions de la Gramatica de VInstitut, i alguna reduccio que se'n 
feu amb fins pedagogics. Aquestes edicions, que se succeeixen fins 
a la 7. a , de 1933, i aquestes altres versions, no aporten materials 
nous, no aporten Vestudi de nous problemes. El lector extern te 
la impressio d'una obra que es repeteix amb Ileus retocs, fins a 
Uinfinit. El tecnic i Vamic, que ho saben millor, no ignoren que 
cada una de les principals edicions i versions represcnta una ela- 
boracio nova, subtilment apreuada i primfilada, una nova conden- 
sacio d'inaca babies hores de refiexio diurna i nocturna de noyn- 
brosos problemes co?icrets, girats del dret i del reves, mirats per 
dalt, per baix, de lluny i de prop, fins a arribar a la seguretat com- 
pleta que cap aspecte descuidat, cap raco inadvertit, no creard 
conflictes ni suscitara ja cap entrebanc. L'esforg i el treball nous 
lit son, per 6 sdviarnent dissimulats sola la naturaliiat i Vaparent 
facilitat de la versio definitiva. 

Aixi i tot, es veritat que ja tot hi era — si es vol, amb una es- 
tructura menys granitica — des de 1912. 

.' Ara be, en Vobra present, per primera vegada de llavors engd, 
Fabra ens ojereix un llibre d'aspecte enterament nou, i amb una 
gran riquesa de questions no tractades abans 3 o abordades ara amb 
un esperit diferent. Fins el lector superficial s'adonara de seguida 
que act les questions de sintaxi i de lexic figuren tractades en quan- 
titat i profunditat molt mes grans que en les obres antigues: en 
tindra prou amb una ullada a les parts IV, V, VI i VII, dedicades 
als Complements del Verb, Grups Verbals, Derivacio i Composicio. 
Les novetats interessaran tant a Vescriptor, que necessita una guia 
detallada sobre el que pot i el que no pot escriure, com al professor, 
que cerca materia per a ampliar les seves classes sobre gramatica, 
fiobre el lexic, sobre la llengua lata; tant al mestue, a la recerca 
d'una forma mes eficag, accessible i clara d'ensenyar alio que hauria 
de saber tothom, com al linguista nacional o estranger que vol pe- 
netrar mes enlla en Vestructura profunda de la nostra llengua. 

Uautor mateix es pla'ia a posar de relleu un d'aquests aspectes 
anomenant aquest llibre, en la correspondencia que d'ell conservo, 
{da Gramatica per als Me stress. Uhavia pensada, doncs, molt prin- 
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cipalment, com una etna per al qui ha d'ensenyar el catala, o per 
al qui sabent-lo se'n vol ensenyar a si mateix alive s aspectes, no 
tant per al qui no vol mes que un compendi de nor mes elementals 
a apendre per si sol. I en efecte, les parts dedicades a Vortografia 
i a la flexio del nom i del verb, aixi mateix moltes nor mes sintdcti- 
ques, estan formulades ara amb aquest esperit pedagdgicament 
mes eficag, que aplana obstacles i allisa molts grops de les seves 
gramdtiques (interiors. Pero tambe Vescrvptor i el corrector de ca- 
tala que no estan em el cas d'ensenyar ningu, sino a ells mateixos, 
trobaran aci materia nova: sigui orientada cap a atenuar el rigor 
en la prohibicio de certs girs i formes, vius i vivagos al capdavall, 
sigui en el sentit de posar dins un marc gramatical questions toca- 
des fins ara solavient en les {{Converses Filologiques». Per citar 
pocs exemples, en;i referire nomes a Vevitacio de el... que amb el 
valor de com es de (•% 111), o la distincio entre el qui i el que (§ 110); 
d'altra banda Vadmissio, almenys en certs tons de llenguatge, de 
combinacions com ens en anem, us en ha tret f§ 64); concordanca 
menys exigible en el cas de els he rebuts, les he rebudes, n'he re- 
buts que en el de The rebuda (§ 73); alenuacions en la condemna 
que pesa sobre dig una forma conjugada (correm subjuntiu, escri- 
gues, ell consum, etc. [§ 61]). 

Fora ja d'aquest pla elemental, i posant-nos en un nivell mes 
universitari, el llibre obre perspectives profundes cap a fets lin- 
guistics rarament albirats en gramdtiques nostres ni dels altres 
idiomes. Vegeu, si no, en aquesta, la definicio de les funcions del 
pronom en en relacio amb els tipus i estructura logica de les pro- 
positions f§§ 71 i 72), i en general tot el que es refereix al comple- 
ment acusatiu f§§ 66 i seguenis); sobre Vus de hi i en en els cir- 
cumstantials de Hoc f§ 79); sobre els complements determinatius 
i predicatius (§§ 84-87); bona part del que ens ensenya quant a les 
propositions de relatiu f§§ 109 i segilents); i tants altres exemples 
que facilment podria acumalar. El lingiiista i Vestudios especialit- 
zat de la llengua no hi trobaran pas poc a espigolar en tot aixb; 
1% que dire dels capitols tan nous i densos com la Formacio de Mots 
(Derivacio i Co?nposicio)? No se qui tindrd mes a apendre en aques- 
tes parts, si el lingiiista, o Vescriptor a la recerca de vocabulari ric, 
personal i expressiu. 

Acabo cridant Vatencio sobre un altre aspecte nou i utilissim en 
el llibre: el tresor de fraseologia que s'hi reuneix, tan abimdosa 
com la del Diccionari General de Vaxitor, perb diferent d'aquesta, 
recollida pacientment, amb una perspicacia sempre desperta, da- 
rant llargs anys de frequentar els medis mes diversos, sempre ami? 
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una orella atenta, una memoria tenag i un llapis no lluny de la 
ma. Doll fresc, inexhaurible, de llengua purissima en actio! 

El Mestre comenga de treballar en aquest llibre Vany 1940, i 
degue deixar-lo ja llavors molt avangat, car en la seva correspon- 
dencia solia parlar-me'n com de la nGramatica de 1940», aixi com 
abans distingia les altres, en la conversa, anomenant-les «Grama- 
tica de 191 2» i «de 1918». Uany 1946 ja la mirava com una obra 
feta, i en una carta d'aquest temps la qualificava ja de nvolumi- 
nosayy. Perd tine proves que continud treballant-hi fins al moment 
del seu traspds, enriquint-la constantment amb nous exemples, 
amb nous casos i aplicacions especials t que apuntava al marge i 
mis sovint en bocins de paper: molts d'ells, en efecte, corresponen 
a comunicacions enviades a VInstitut d'Estudis Catalans en els 
anys 1946 i 1948; alguns s'han de datar del darrer mes de la seva 
vida, car responen a una llista de questions que vaig suscitar en 
una memoria meva de Vabril d'aquest any, i de les quals tractarem 
en un intercanvi de lletres del 20 de novembre i el 8 de desembre. 
A part dels details, el cos de Vobra sojri diverses reelaboracions 
successives, copiades per deixebles i en part curosament revisades 
per ell mateix. 

Aixi ana fent mes densa, rica i util aquesta obra, amb un pen- 
sament clar i ferm fins al final. La mort va privar-lo de donar-hi la 
darrera ma. Calia completar-ho afegint-hi les additions, indicades 
en papers esparsos, sense referenda de pdgina ni paragraf i sovint 
guardats fora de lloc; comprovar i rectificar les referencies nom- 
broses, algunes de les quals resultaven erronies per canvis en la 
numeracio dels paragrajs de les diferents versions successives; lie- 
gir amb gran atencio tots els details per esmenar errors de cdpio 
no salvats; eliminar algunes petites inconseqiienties que Vautor no 
hauria vist fins a una ultima lectura damunt les proves; fins i tot 
redactar alguna addicio que es desprenia dels fulls esparsos perd 
que no hi estava formulada o no ho estava del tot. 

En aquesta tasca, que ell mateix em va llegar, he procedit amb 
una cur a meticulosa i una marcada reserva, abstenint-me de tot 
afegit i retoc, que no m'hauria estat dificil de fer-hi en bon nombre, 
i que m'hauria permes de suggerir al meu Mestre si ell hagues 
estat viu. Perd Vobra de Fabra te una ressondncia national i marca 
un tombant historic tan decisiu per a la llengua liter aria, que fan 
d'aquest llibre, com de lots els altres de Vautor, un document 
d f importdncia i valor unics, que tots tenim interes a servar intacte. 
D'aci la meva absiencio. Quan era inevitable d'afegir-hi algun mot 
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Vhe posat sempre entre clauddtors []. J he dut les poques ques- 
tions d'alguna importdncia a la consulta i aprovacio de la Seccio 
Filoldgica de Vlnstitut d'Estudis Catalans. En dos details d'impor- 
tdncia minima Vlnstitut ha acordat unanimement de fer-hi una lieu 
esmena, segur d'harmonitzar amb el pensament de Fabra la seva 
obra, de la qual no havia deixat un text definitiu. Adhuc sumant a 
aquests els passatges en que jo hi he hagut d'afegir algun mot, en 
total, com el lector podrd judicar-ho per ell mateix f even ben pocs 
i de relleu ben petit. L'obra era verament acabada, i es tota d'ell. 

JOAN COROMINES 
24 de gener de 1956. 



Nota dels editors. La primera edicio d'aquesta Gramatica 
catalana portava com a apendixs un inici d'index analitic, preparat 
pel mateix Mestre Fabra i revisat pel professor Coromines, i una 
taula de Tus de les preposicions i conjuncions, redactada per Enric 
Hernandez Roig. En edicions successives hi foren afegits alguns 
aclariments i additaments que consideravem necessaris per a la 
millor utilitzacio de la Gramatica. Tanmateix, la fragmentacio d'a- 
quests apendixs els feia dificils de mane jar. Per aixo, en aquesta 
edicio, ens ha semblat util de refondre els diversos apendixs en 
un de sol, seguint Fordre del llibre, i completar l'index analitic 
amb noves entrades que permetessin de trobar facilment en el 
text els diferents conceptes, sobretot els que presenten mes difi- 
cultats; hem mantingut, pero, intactes, les entrades del Mestre 
Fabra: son les senyalades amb un asterisc *. Ha tingut cura d'amb- 
dues coses el senyor Pau Lopez. 
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1. Un mot consta d'un so o d'un conjunt de sons que es suc- 
ceeixen Tun a l'altre ininterrompudament. Ex. : u, si, pla, curt, 
govern, infernal, intransigent. Els signes amb que escrivim aquests 
sons son les lletres. Son vocals els sons que s'escriuen amb les 
lletres a, e, i, o o u ; son consonants tots els altres. Aixi, en el mot 
curt, per exemple, dels quatre sons de que consta, el segon, escrit u, 
es una vocal, i el primer, el tercer i el quart, escrits respectiva- 
ment c, r i t, son consonants. (En alguns cognoms s'escriu y en 
Hoc de i Ex. : Ruyra, Botey). 

A vegades una consonant es representada per un grup de dues 
lletres en Hoc d'una sola lletra: el mot any, per exemple, que es 
escrit amb tres lletres (a, n i y), consta solament de dos sons : una 
vocal, escrita a, i una consonant, escrita ny. Aixi mateix el mot ell 
consta solament de dos sons : una vocal, escrita e, i una consonant, 
escrita 11. La mateixa consonant que representem per la lletra g en 
el mot garbi, es escrita gu en el mot guerxos ; aixi, aquest mot, tot 
escrivint-se amb set lletres, consta solament de sis sons, dels quals 
son vocals el segon i el cinque, escrits respectivament e i 6. 

A vegades, en canvi, un grup de dues consonants apareix escrit 
amb una sola lletra, per exemple, en el mot fix, en que la lletra x 
representa el mateix grup de dues consonants en que termina el 
mot rics. 

2. Els sons d'un mot s'agrupen en sil-labes : el mot infernal te 
tres sil-labes (in, fer, nal); el mot dia en te dues (di, a); el mot gran 
en te una. — Un mot que conte una sola vocal, no te sino una sil- 
laba. Ex. : gran, guit, veil. — Quan un mot conte dues o mes vocals 
separades per consonants* el nombre de les seves sillabes es igual 
al nombre d'aquestes vocals, i les sil-labes son facils de reconeixer, 
ja que, quan el pronunciem introduint-hi petites pauses (per exem- 
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pie, en dictar-lo), aquestes apareixen indefectiblement en els in- 
drets on acaba una sil-laba i comenca la seglient ; en el mot infernal, 
per exemple, entr-e el segon so i el tercer i entre el cinque i el sise 
(in-fer-nal, i no inf-ern-al o i-nfe-rnal). — El nombre de sil-labes d'un 
mot es aixi mateix igual al nombre de les seves vocals en mots com 
dia, cua, rao, suor, riera, teatre (di-a, cu-a, ra-6, su-or, ri-e-ra, te-a- 
tre); pero quan Tuna de les dues vocals contigiies es una i o una u, 
s'esdeve sovint que totes dues pertanyen a una mateixa sil-laba, 
aquesta i i aquesta u comportant-se com si fossin consonants. Com- 
parant els dos mots iraire i gairell o els dos mots suant i guant, es 
facil de copsar que no s'hi pronuncien igualment els conjunts ai 
i ua: traire es un mot de tres sil-labes (tra-i-re) com patire (pa-ti- 
re); gairell, un mot de dues sil-labes (gai-rell) com garbell (gar-bell); 
suant es un mot de dues sil-labes (su-ant) com surant (su~rant); 
guant, un mot' d'una sil-laba com gran. Quan s'esdeve que dues 
vocals contigues pertanyen a una mateixa sil-laba, es diu que for- 
men un diftong. 

Els mots d'una sil-laba s'anomenen monosillabs. Ex. : u, pi, or, 
pas, brag, fort, trist, mai* clau* guany * quan* — Els mots de 
dues o mes sil-labes s'anomenen polisil-labs Ex. : oli (o-li), rosa 
(ro-sa), forga (for-ga), temple (tem-ple), monstre (mons-tre), subtil 
(sub-til), rao (ra-6), real (re-al), miol (mi-ol), aire*- (ai-re), coure* 
(cou-re), remei* (re-mei), dinou* (di-nou), quatre* (qua-tre), igual* 
(i-gual), noiet* (no-iet), peuet* (pe-uet), hiena* (hie-na), iode* (io- 
de); cadena (ca-de-na), contrari (con-tra-ri), substitut (subs-ti-tut), 
albercoc, (al-ber-coc), riera (ri-e-ra), ve'ina (ve-i-na), suada (su-a- 
da), teatre (te-a-tre), cloia (clo-z-a), emboirat* (em-boi-rat), atreu- 
re*(a-treu-re), equador* (e~qua-dor), igualtat* (i-gual-tat), esglaiar* 
(es-gla-iar), encauar* (en~ca-uar); continental (con-ti-nen-tal), in- 
transigent (in-tran-si-gent) , arraimat (a-rra-t-mat), reunio (re-u- 
ni~6), abeurador* (a-beu-ra-dor), enlairament* (en-lai-ra-ment) , Un- 
giiistica* (lin-giiis-ti-ca); rigor osament (ri-go-ro-sa-ment) , teatralitat 
(te-a-tra-li-tat) , autonomia* (au-to-no-mi-a). 



* Els mots senyalats amb un asterisc presenten un diftong: mai, el dif- 
tong ai; clau, el diftong au; guany, el diftong ua, etc. Els dif tongs que la i 
o la u precedides pero no seguides d'una vocal (Ex.: mai, aire, remei, clau, 
coure, dinou) formen amb la vocal precedent, son dits decrements; els dif- 
tongs que la u precedida de g o q (Ex.: guany, igual, quatre, equador), la i ■* 

i la u inter vocaliques (Ex. : noiet, peuet, esglaiar, encauar) i la i inicial ! 

(Ex.: iode, hiena) formen amb la vocal segiient son dits creixents. La i i la u \ 

amb que comenca un diftong creixent son dites semivocals. Un diftong de- § 

creixent pot anar precedit d'una semivocal, d'on resulten sil-labes que eonte- 1 

nen tres vocals (triftongs) : aguait te dues sil-labes (a-guait) ; obliqiieu, tres ] 

(o-bli-queu) ; contradeieu, quatre (con-tra-de-ieu). Vegeu Apendix I. 
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3, En tot mot polisil-lab hi ha una sil-laba que es pronuncia amb 
mes f orga que les altres. En el mot dina es la primera ; en el mot 
dinar es la segona. En catala la sil-laba forta o accentuada d'un 
mot polisil-lab pot esser la darrera (magatzem), la penultima (ca- 
dena) o l'antepenultima (marfega). En el primer cas es diu que el 
mot es agut; en el segon cas, que es pla\ i en el tercer, que es 
esdruixol. 

La sil-laba linica d J un monosil-lab es una sil-laba forta o accen- 
tuada com la darrera del mot magatzem, la penultima del mot ca- 
dena o l'antepenultima del mot marfega. Ex. : pla, verd, temps, pi, 
or, poii, tu, quan. Son, doncs, mots aguts. Sols un curt nombre de 
monosil-labs fan excepcio (mots febles), tals com els articles, els 
possessius mon, ton, son, certs pronoms, etc. 



LES TRES HEGLES DE L'ACCENTUACIO G&AFICA 

4, En determinats polisil-labs es marca la sil-laba forta escrivint 
un accent greu 0) o agut (0 (V. § 5) sobre la vocal d'aquesta sil-la- 
ba. Aixo es fa obeint a les tres. regies seguents: 

I. S'accentuen els mots aguts que acaben en alguna de les dot- 
ze terminacions a, as, — e, es, en, — i, is, in (posat que la i no 
sigui la segona vocal d'un diftong decreixent), — o, os, — u, us 
(posat que la u no sigui la segona vocal d'un diftong decreixent). 
Ex. : demd, matalas ; merce, frances, compren ; cami, vernis, es- 
plin\ carbo, saboros; oportu, abus. (Pero, sense accent: esglai, 
serveis, dinou, guineus). 

II. S'accentuen els mots plans que no acaben en cap de les 
dites terminacions. Ex. : drab, rdnec, acid, prbleg, debil, atom, 
cdnem, didjan, princep, herbivor, inedit, antidot, apendix, anavea, 
diguessiu, trdlei. 

III. S'accentuen tots els mots esdruixols. Ex. : anima, epoca, 
metode, fisica, maxima, bruixola, area. 

En aplicar aquestes regies cal tenir en compte que, si darrera 
de la sil-laba forta figura una i o una u seguides d'una vocal i pre- 
cedides d'una consonant (com en histdria, continua), aquesta % 
i aquesta u cal que siguin comptades com no formant sil-laba amb 
la vocal segiient, llevat, pero, quan la u va precedida de g o q (com 
en llengua, pasqua). Aixi, mots com histdria i continiia es consi- 
deren com esdruixols (qualsevol que sigui la pronunciacio que horn 
els doni habit ualment) i per tant cal accentuaivlos : histdria, deria, 
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serie, ciencia, gratia, perdua, ardua, perpetua, conspicua. (No s'ac- 
centuen, en canvi, els mots com llengua, aigua, obliqua, pasqua, 
llengiles, aigues). 

Quan la sillaba forta conte un diftong, l'accent s'escriu sobre 
la primera vocal (farmaceutic), fora del cas en que sigui una semi- 
vocal (lingiiistica). 



ELS DOS ACCENTS AGUT I GREU 

5. Quan, segons alguna de les tres regies de l'accentuacio gra- 
fica (V. § 4), cal accentuar una a, s'empra l'accent greu (volca, fdcil, 
aguila); quan cal accentuar una i o una u, s'empra l'accent agut 
(jardi, dificil, fisica, oportu, util, unica); quan cal accentuar una e 
o una o s'empra, ades l'accent greu (sise, debil, epoca, aixd, docil, 
dliba), ades l'accent agut (progres, diguessim, esglesia, boiros, fo~ 
rem, formula); s'escriu e en les terminacions verbals (Ex. : digue, 
diguerem, diguereu, digues, diguessim, diguessiu, dire) i, fora d'a- 
quest cas, s'escriu, com a regla general, ei den els mots aguts 
(Ex. : cinque, merce, marques, frances, compren, of en, carbo, actio, 
boiros, colds), i e i d en els mots plans i esdruixols (Ex.: debil, 
inedit, epoca, mbbil, solid, hipbtesi). 

Vet aci els mots que fan excepcio a aquesta regla : mots aguts 
terminats en e, es, en : clixe, consome, pure, matine, fricasse, pla- 
que, pique, frivolite, jaque, per one, ximpanze, balance; els futurs 
substantivats abonare, pagare, els composts rebe, gairebe, tambe, 
abece; — els adverbis despres, nomes; i els noms i adjectius que 
fan el plural en essos (Ex. : absces, acces, proces, congres, progres, 
reves, profes; plural abscessos, etc.) llevat inter es, xeres, espes\ 
amen i les terceres persones del singular de Findicatiu present i 
les segones del singular de l'imperatiu dels composts de tenir i ve- 
nir (Ex. : s'abste, absten-te, mante, manten, preve, preven), del 
verb encendre (encen) i dels verbs en -tendre (aten, enten, esten, 
preten); — mots aguts terminats en b, bs: aixd, alio, ago, perb; 
de debd, rebb, bobb, ressb, retro, cartabb; espbs, repbs, arrbs, terrbs 
(pi. terrossos), talbs, carcabbs, renbs; els composts justacbs, llavi- 
grbs, peugrbs, regrbs; els participis passats dels composts de cloure 
(Ex. : exclbs, inclbs) ; — mots plans i esdruixols amb e i 6: dental, 
evol, llepol, llepola, cervol, creixens, cremor, pressec, ferestec, es- 
glesia, llemena^ tempores; estqmac, furoncol, formula, polvora, tom- 
bola, tortora, escorpora; els infinitius esser, neixer, creixer, peixer, 
premer, espremer, temer i correr, i les formes del verb esser: erem, 
ereu, forem, foreu, fossim, fossiu. 
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LA DlEKESI 



6. Quan la vocal u es troba entre una consonant representada 
per g o q i una de les dues vocals e o i, la Uetra u amb que s'escriu 
aquella vocal es marca posant damunt seu una dieresi (Ii). Exem- 
ple: llengiles, ambigiiitat, pasqiies, obliquitat (Cp. figues, antigui- 
tat, tasques, equitat). 

La u dels nexes giie, giii, que i qui, i el mateix s'esdeve amb 
la u dels nexes gua, guo, qua i quo, es pronuncia dins la mateixa 
siHaba que la vocal segiient (pasqiies es un mot de dues sillabes 
com tasques). 

7, Darrera d'una vocal (no d'una semivocal, V. § 2, ap. 3) : 

I. La i i la u seguides d'una vocal formen generalment un 
diftong amb aquesta vocal (diftong creixent). Ex.: tela, notes , 
reial, hereua, poua, cacauet. 

II. La i i la u finals o seguides d'una consonant formen gene- 
raiment un diftong amb la vocal precedent (diftong decreixent). 
Ex. : esglai, remei, not, clau, creu, riu, bou, daina, beina, boira r 
cuina, caure, creure, riure, roure, fiairar, meitat, boiros, cuinar y 
aguait, beneit, buit, caut, glauc. 

Una i o, una u que es troben en el cas I i no formen un diftong 
amb la vocal segiient, i una i o una u que es troben en el cas II 
i no formen un diftong amb la vocal precedent, s'escriuen % i u\ 
posat que no hagin de portar un accent segons alguna de les tres 
regies de l'accentuacio grafica donades en el § 4. Exemples i excep- 
cions : 

La i i la u son fortes: veina, ve'ines, veins (pero vei), suissa, 
suisses, suissos (pero suis), Lluisa (pero Lluis), paisos (pero pais), 
cloia, doles, clo'ien (pero cloiem, cloieu) t traduissis f traduissin (pero 
traduis, traduissim, traduissiu), traires, trairen (pero trai, trairem, 
traireu), beneit, beneida, bene'im, bene'iu, oida, pru'ija, cruilla, he- 
ro'ina, ru'ina, cocdina, increible, atribuible, reixes, re'ix, rdim, saim, 
gratuit, jortuit, pituita, reilll, llaiit, sailc, peiilla. Soles excepcions : 
la i de les terminacions verbals ir, int (V. § 52) i la dels sufixos isme, 
ista: trair, traint, succeir, succeint, egoisme, altruista. 

La i i la u, febles, son a la darrera sil-laba del mot : la i s'escriu i 9 
la u s'escriu u (sense dieresi): cre'i, creis, cre'in, sui, suts, sum, 
estudii, estudiis, estudiin; harmonium, linoleum, Marius, Pius. 

La i i la u, febles, pertanyen a una sil-laba anterior a l'accen- 
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tuada. (En aquest cas no pot servir de guia segura la pronunciacio 
pel fet que alguns cops es erronia o vacil-lant) : ruinos (derivat de 
ruina), Lluiset (der. de Lluis), veinatge, ve'inat (der. de vei), sail- 
quer (der. de sauc)* agraiment, atape'imeni, espontaneitat, homo- 
geneitat, continuitat, de'iforme, cune'ijorme, deificar, suicidi, hero'i- 
citat, judaitzant, trapezoidal, helicoidal, fluidesa, diuretic. No 
s'escriu la dieresi en les terminacions verbals ire, iras, ira, irem, 
ireu, Iran, i iria, tries, iria, iriem, irieu, irien (V. § 52, futur i con- 
dicional) i en mots com reimprimir, reintegrar, reincidir, coincidir, 
reumr. Vegeu Apendix II. 

I/ACCENT DIACRITIC 

8. Els dos accents agut i greu s'empren en un curt nombre 
de mots per a diferenciar-los en l'escriptura d'altres mots que s'es- 
criuen amb les mateixes iletres. Heus aci els mes importants : 

Es marquen ['] amb l'accent agut: els noms be (be, sense ac- 
cent, significa «anyell»; es tambe el nom de la lletra b) i el seu 
plural bens; deu, Deu (deitat, esser suprem) i el seu plural deus; 
net, nets, neta, netes; sec, sees; joe (joquer) i el seu plural joes; 
mon (pero no el seu plural mons) ; 6s, ossos, ossa, osses (nom d'a- 
nimal); bota (nom d'un atuell) i el seu plural botes; mora (nom 
d'una fruita) i el seu plural mores ; us (pero no el seu plural usos) ; 
— els pronoms forts v 6s i nos ; — l'adverbi be i el mot quantitatiu 
mes ; — les formes verbals so, soc, es, son i for a (del verb esser) ; 
te (del verb tenir) ; vens i venen (del verb venir) ; se (del verb 
saber); dona i dones (del verb donar); ves (del verb anar); feu 
i veu (preterits dels verbs fer i veure) ; — si afirmatiu. 

Es marquen amb F accent greu: els noms ma (pero no el seu 
plural mans); pel, pels; seu (nom masculi) i el seu plural seus; 
sol (terreny, etc. ; no Tastre) i el seu plural sdls ; rdssa (animal de 



* Com es veu per aquests exemples, a un grup de vocals del primitiu en 
que figura una i o una u accentuades, tals com la i de ruina o la u de saiic, 
correspon en el derivat un grup de vocals tambe disillabic: ruinos, sauquer. 
Analogament, en els verbs, a formes com ailla, ailles corresponen formes 
com aillar, a'illem. En la llengua parlada el grup feble disillabic que exigeix 
aquesta regla (de vei: ve'inat) apareix alguns cops redui't a un diftong: ve'inat 
pron. vei-nat. Cp. amo'inat pron. a-moi-nat malgrat amo'ina pron. a-mo-i-na. 
Notem que, si a vegades la llengua parlada oposa a una combinacao disiHabica 
del primitiu (ve-i) un diftong decreixent (vei-nat), altres vegades ocorre, al 
contrari, que a un diftong del primitiu (fluid) correspon en el derivat un grup 
disillabic, el qual es correcte i s'escriu, naturalment, marcant amb una dieresi 
la seva segona vocal: fluid, fluidesa; heroic, hero'icitat; trapezoide, trapezoi- 
dal; laic, laicitzar. 
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peu rodo, carronya) i el seu plural rdsses ; — el pronom interroga- 
tiu i relatiu que (V. §§ 107 i 111); — molt (del verb moldre). 

Ex. : Dona'm la ma. Ma germana. — Desitjar el be de tothom. 
Bens immobles. Ho has jet molt be. Per pasqua comprarem un be. 
— Els dens de la mitologia grega. Creure en Deu. S'han eixugat 
totes les dens. Eren deu o dotze. Em deu quatre pessetes. — - Son 
els sens nets. Els plats ja son nets, — S'ha jet un sec a la ma. Aquell 
nen esta molt sec. Sec a terra perque el pedris esta brut. — Dona- 
me f n mes. El mes de gener. Mes germanes. — Ell jeu construir 
aquest palau. Vosaltres, per que jeu aquest escdndol? — Li ha cai- 
gut tot el pel. Ara passen pel pont. — Una bola de seu. Les cam- 
panes de la sen. Ell seu a Vombra. Tot aixd es seu. — Una tassa de 
te. Aci te el llibre que em va deixar. — El meu cost es marques. 
Volien que marques les branques que s'havien de tallar. — Es un 
home molt despres. Ara he vingut jo i despres vindrd ell. — Un eel 
sere. Hi sere a les nou. — Si el venen, els el compraria. Els uns ve- 
nen i els altres se 7 n van. — Un sol fertil. El sdl i el subsol. La Hum 
del sol. Esta tot sol. Ell sol anar-hi cada dia. — Les gallines ja son 
a joe. Un joe de cartes. — Un 6s dels Pirineus. El gos rosega un 
os. — Menjava mores. He vist passar unes mores. — Ja he molt el 
cafe. M'agrada molt mes. — Tine son; va tenir un son tranquil. Tots 
hi son. — He perdut un soc. Soc el mestre del poble. — Aquestes 
botes em van amples. Dues botes de vi. — Una dona ja vella. No li 
dona mai res. — Tots son jora. No jora estrany. — Un terrds de 
sucre. Blat terros. — Altres parelles de mots que solament es dife- 
rencien per la qualitat de llur e o llur o, s'escriuen sense ac- 
cent : Grana de la vega. Aquest cantir vessa. — Valent tants di- 
ners, ningu no el comprara. £s un home molt valent. — Fer un 
tort a algu. He cagat un tord. — Has tingut una bona sort. Aquest 
home es sord. — De que et dols? El sucre es dolg. 



RECTE US DE LES LLETRES * 

9, El recte us de les lletres en Tescriptura dels mots Catalans 
ofereix dificultats degudes al fet que molts sons poden escriure's 
de dues o mes maneres distintes (el so que te la s en el mot savi, 
per exemple, pot esser escrit s, ss, c, g, sc: saber, passar, plaga, ceba, 
escena), al fet que s'escriuen lletres que no representen cap so 
(per exemple, la h de hora) o al fet que existeixen, en el parlar de 
molts, pronuncies defectuoses sobre les quals no es pot recolzar 
Tescriptura (per exemple, sona en lloc de zona). 

En alguns casos la distinta manera de representar una conso- 



Vegeu Apeindix III. 
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nant ve determinada pel so que la segueix o la precedeix : el ma- 
teix so que s'escriu c davant de a, o o u, s'escriu qu davant de e 
o i (cap, cos, cua, — que, qui); el mateix so que s'escriu general- 
ment x (xicot, ix, guerxo) s'escriu ix darrera de a, e, o u (caixa, 
reixat, coix, maduixa); el so que s'escriu generalment r (rao, con- 
reu, colrat) s'escriu rr quan es troba entre dues vocals (carro, 
horrible); pero, en la majoria dels casos no es pot donar cap regla 
que ens permeti arribar a la coneixenga de la lletra amb que cal 
escriure tal o tal so en cadascun dels mots en que es presenta: 
no hi ha, per exemple, cap regla que ens digui que cal escriure 
amb g els mots brag, dole, jorca i, en canvi, amb 5 els mots pas, 
pols, morsa ; no hi ha, aixi mateix, cap regla que ens digui que cal 
escriure amb h inicial els mots home, hora, hivern i, en canvi, 
sense aquesta lletra, omeda, oracio, injern. En aquests casos pot 
esser util la coneixenga de certes regies que resolen solament tal 
o tal dificultat per a un nombre mes o menys considerable de 
mots [com, per exemple, la que ens diu que cal escriure g i no s 
en els derivats com esperanga (de esperar), prometenga (de pro- 
metre)]. Aquestes regies ajuden indubtablement a 1'aprenentatge 
de 1'ortografia, pero la coneixenga d'aquesta no es pot aconseguir 
sense practicar assiduament la lectura de bons textos. 

A — E, O-U 

10. En les sil-labes febles la pronunciacio no indica en la ma- 
joria dels casos si s'ha d'escriure a o e ni si s'ha d'escriure o o u 
(en aquells parlars Catalans, com es ara el barceloni, en els quals 
la vocal que se sent, per exemple, en la primera sil-laba del mot 
sabo es la mateixa que se sent en la primera sil-laba del mot nebot 
i en que la vocal que se sent en la primera sil-laba del mot tortell es 
la mateixa que se sent en la primera sil-laba del mot turmell).* 

Notem que, en certs mots, la lletra amb que cal escriure la vocal 
d'una sil-laba feble ve indicada per la pronunciacio d'un altre mot 
emparentat amb ells; aixi s'escriu amb a blancor, derivat de blanc, 
pero amb e fredor, derivat de fred; s'escriu amb o roser, derivat 
de rosa, pero amb u fullam, derivat de fulla. Altres exemples: 
franquesa (der. de franc), fageda (der. de faig), frances (der. de 
Franga), bragat (der. de brae), Panel (der. de Pan), taulada (der. 
de taula) ; vellesa (der. de veil), sequedat (der. de sec), sete (der. de 
set), verdor (der. de verd), peuet (der. de pen), teulada (der. de leu- 
la) ; foscor (der. de fosc), nove (der. de nou), romd (der. de Roma), 
pomera (der. de poma), boiros (der. de boira), plomall (der. de 
ploma); duresa (der. de dur), unglada (der. de ungla), llunya 

* Vegeu Apendix IV. 
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.(der. de lluny), ullet (der. de all), grmixut (der. de gruix), fas- 
ter (der. de fusta). 

Analogament: s'escriuen amb a i amb o pagar i comptar, que 
fan, en l'indicatiu present, pago, pagaes, etc., i compto, comp- 
tes, etc. ; pero amb e i amb u fregar i muntar, que fan en Findicatiu 
present, frego, fregues, etc., i munto, muntes, etc. Altres exemples: 
plantar (ind. pres. planto), cansar (ind. pres. canso), captar (ind. 
pres. capto); rentar (ind. pres. rento), pensar (ind. pres. penso), 
desar (ind. pres, deso); trobar (ind. pres. trobo), provar (ind. pres. 
provo), posar (ind. pres. poso); durar (ind. pres. duro), suar (ind. 
pres. suo), jugar (ind. pres. jugo). V., pero, §§ 55 (collir, sortir, etc., 
malgrat cull, surt, etc.) i 58 (volgues, pogues, malgrat vulgui, pu- 
gui). V., encara, § 135. 

Quant a 1'ortografia d'aquestes vocals en les terminacions no- 
minate i verbals, V. §§ 29, 34 i 50. V., encara, § 23. 

B — V 

11. Al comencament d'una sil-laba, la pronunciacio no indica 
si s'ha d'escriure b o v (en aquells parlars Catalans, com es ara el 
barceloni, en els quals la consonant que se sent, per exemple, entre 
les dues vocals del mot cavall es la mateixa que se sent entre les 
dues vocals del mot treball). 

Notem que, en certs mots i en certes formes d'un adjectiu o 
d'un verb, un mot emparentat amb ells o d'altres formes del ma- 
teix adjectiu o verb ens indiquen si aquells mots o aquelles formes 
s'han d'escriure amb b o v: la u de blau ens indica que cal escriure 
amb v els seus derivats blavor, blavenc, blavejar, emblavir, el seu 
femeni blava; la p de Hop ens diu que s'han d'escriure amb b el 
nom femeni lloba i els mots llobato, llobatera. Aixl mateix: bran, 
doncs: brava, brave jar, bravesa, bravura, embravir; nou, doncs: 
nova, novetat, novell, renovar; moure, mou, mous, doncs: movem, 
moveu, movia; haure, doncs: haver) en canvi, saps, sap, doncs: 
saber, sabem, etc.; corb, doncs: corba, corbar, encorbar; adob, 
doncs: adobar. (V. §§ 23 i 135). 

B — P 

12. A l'acabament d'una sil-laba, la pronunciacio no ens indica 
quan cal escriure bop. 

Al comencament d'un mot s'escriu generalment ab, ob, sub. 
Ex.: abjecte, absent, abstreure, objecte, obstacle, subtil, substantia. 
Pero: apte, optica, optimisme, optar. 
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Fora d'aquest cas, s'escriu generalment p. Ex.: reptar, re- 
captar, concepte, percepcio, capsa, cap guar dar-se, capgirar, capte- 
nir-se. Pero: dissabte, dubte, sobtar, cabdal, sobtos, cabdell, cabdill, 
molibden. 

Quant a b i p finals, v. §§ 29 i 55, ap. 3. 

En un curt nombre de mots pronunciats amb m final s'escriu 
darrera d'aquesta una p o b muda, com en camp o tomb. Analo- 
gament: ambdos. Quant als nexes mpt, mps i mpc, V. § 19. 

C — Q — QU 

13. El so que s'escriu c davant de les vocals a, o i u (cap, cop, 
vup) es representat per qu davant de les vocals e i i (que, qui) i so- 
vint per q davant dels nexes ua, ue, ui i uo, els nexes ue i ui escri- 
vint-se llavors ue, ui. Ex. : quart, aliquota, frequent, obliquitat. 

Davant d'una u seguida d'una vocal s'escriu generalment q. 
Ex.: quan, quatre, quaranta, equador, obliqua, frequent, qilestio, 
obliquitat, terraqui, aliquota, quota, quotidia. En aquests mots la u 
i la vocal segiient son pronunciades dins d'una mateixa sil-laba: 
quan te una sil-laba, quatre en te dues, equador en te tres. No s'es- 
criu q sino c en alguns mots en els quals la pronunciacio correcta 
dels grups ua, ue, ui i uo es u-a, u-e, u~i, u-o (en dues sil-labes) : cua 
(i els derivats cueta, cuota, etc.), conspicua, innocua, perspicua, 
vacua, evacuar, promiscuar, conspicuitat, perspicuitat, acuitat, etc. 
S'escriu igualment c davant de ui diftong decreixent: cuina, cui- 
ner, cuiro, cuit, bescuit, circuit, cuitar. 

D— T 

14, A l'acabament d'una sillaba, la pronunciacio no ens indica 
quan cal escriure dot. 

Al comengament d'un mot s'escriu generalment ad. Ex. : addi- 
cio, adduir, adjacent, adjectiu, adjudicar, admetre, admirar, adqui- 
rir, adventici, adverbi, advers. Pero: Atlantic, atleta, atmosfera i, 
sempre, davant z (atzavara, atzerola, atzar, atzur). 

Fora d'aquest cas s'escriu generalment t (que representa, no 
solament els dos sons t i d, sino d'altres com 11, m, etc.). Ex. : etnic, 
ritme, logaritme^aritmetica, sotmetre, potser, sotsobre, dotze, ago- 
nitzar, esquitxa, despatxa, viatge, petge, platja, lletjor., espatlla, 
ametlla, setmana, cotna, reg'uitnar, agotnar-se. 

Quant adit finals, V. §§ 29 i 55, ap. 3. 

[En un bon nombre de mots pronunciats amb n final s'escriu 
darrera d'aquesta una tod, muda en la major part dels parlars 
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Catalans:] sant, prof and. [Analogament en algunes combinacions 
internes:] dimarts, perds,- constantment. [En certes combinacions 
d'alguns d'aquests mots amb mots que cdmencen en vocal, la lletra 
muda reapareix en la pronunciacio : ] sant Antoni, vint-i-u. 

G — C 

15. A l'acabament d'una sil-laba, la lletra g sona sovint c, i la c, 
algun cop g. 

En rinterior d'un mot son frequents els nexes ct i ce; menys 
frequents, gm i gn. Ex. : acte, rede, delide, dode, produde, oljade, 
sedor, odubre, nodambul; accent, Occident, accio, projeccio, diccio, 
coccio, conduccio; fragment, dogma, diafragma, segment, augment 
(pero : dracma, acme) ; regnar, sagnar, digne, benigne, signar, eig- 
ne, cognom, (pero:- tecnic, estricnina, aracnid). D'altres nexes: 
sacsejar, fucsia, facsimil, maragda, amigdala, anecdota, sinecdoque, 
eczema. 

Quant a g i c finals, V. § 29. (El so de c final apareix escrit ch 
en els cognoms: Folch, Poch, Alberich). 

G — J 

16. El so que s'escriu j davant de a, o o u, es representat per g 
davant de e o i. Ex. : jardi, jaspi, joe, jou, just, junyir, gebre, gelds, 
gener, genoll, geografia, ginesta, girar; pluja, bajoca, ajut, esponja, 
viatjar, desitjos, pluges, angel, verge, viatge, fetge, plugim, enginy. 
Pero s'escriu j davant dels nexes ecc i ect (injeccio, projecte), en els 
mots jeure, jeia, jejunum, jeroglific, jerarquia, jersei, majestat, jiu- 
jitsu, i en alguns noms propis com Jesus, Jerbnim, Jerusalem, Je- 
remies, etc., i llurs derivats, 

G — IG — TX 

11. El so que dins d'un mot s'escriu tx, s'escriu generalment g 
o ig a la fi d'un mot: g darrera de la vocal i i ig darrera de les 
altres vocals. Ex.: desig, mig, trepig, maig, faig, raig, vaig, lleig, 
passeig, bateig, safareig, veig, boig, goig t estoig, puig, rebuig, fuig. 
En canvi : despatx (de despatxar), esquitx (de esquitxar), matx (en 
matx de boxa, etc.). 

L — L»L y LL — TLL 

18. Quan en l'interior d'un mot, una sil-laba comengada en I 
ve al darrera d'una sil-laba acabada en I, les dues I consecutives 
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s'escriuen U. Ex. : f altera, carretella, putxinelli, collegi, xarello. El 
simbol U havent-se conservat en una infinitat de mots (per exem- 
ple, en el mot sillaba) en els quals s'ha operat en la pronunciacio 
la simplificacio de la I doble (sillaba es avui habitualment pronun- 
ciat, no sil-la-ba sino si-la-ba), la pronunciacio no ens indica quan, 
entre dues vocals, cal escriure U en Hoc de L Vet aci alguns d'a- 
quests mots: allegar, allegoria, alleluia, allocucio, allucinar, allu- 
dir, apellar, belligerant, calligrafia, cellula, circumvallacio, collabo- 
rar f colleccio, collisio, coUocar, destillar, excellent, expellir, fallible, 
Hellenic, idilli, illegal, illegitim, illicit, illuminar, illusio, illustre, 
installar, intellectual, intelligent, interpellar, miscellania, mollusc, 
nullitat, oscillar, parallel, pellicula, pullular, pusillanime, rebellio, 
repellir, sateRit, sollicitar, vacillar, velleitat. Notem, relacionats amb 
mots que tenen II (metall, cristall, flagell, cabell...): metallic, me- 
tallurgia, cristalli, cristallitzar, flagellar, capillar... 

El so que ordinariament s'escriu 11 (Ex. : Hop, gall, enllag, des- 
lligar) s'escriu t quan, en 1'interior d'un mot, es troba seguit de 11. 
Ex. : espatlla, vetlla, guatlla, esquitllar-se, enrotllar, emmotllar, rut- 
liar. (Pero Vall-llobera). 

M - MP - N 

19. Davant d'una consonant, la pronunciacio no ens indica 
sempre si cal escriure una m o una n: 

Davant de b, p i m s'escriu m. Ex. : ambicio, embenar, comba- 
tre, tomba, rambla, ample, empelt, imperi, company, exemple, em- 
metzinar, immens, commoure, gemma. Excepcions : granment, tan- 
mateix, benmereixent, benparlat.* 

Davant de / s'escriu ades m ades n. Ex. : camfora, triomf, nimfa, 
paranimf, amfibi, amfiteatre, simfonia, emfatic; — enfilar, enfornar, 
enfonsar, infinit, infidel, inferior, confort, confeccio, confusio (mots, 
tots, comengats en en, in, con), fanfara, fanfarria, gonfano, anfrac- 
tuositat. 

Davant de n, s'escriu ades m, ades n d'acord amb la pronuncia. 
Ex. : amnistia, columna, solemne, himne; innat, ennegrir, connec- 
tar, perenne. 

Davant de les altres consonants s'escriu generalment n. Ex. : en- 
comanar, incomplet, concurs, branca, trencar; — encertar, incert, 
concepte, veneer; — pinga, balanga, unqa, creenqa; — endegar, indici, 
condicio, renda; — orenga, ungla, congre; — angina, enginyer, con- 
gesta, angel; — enjoiar, injusta, venjar, esponja; — enlairar; — en- 
llaqar, enlluernar, enlla; — enquitranar, conquilla, inquiet; — enre- 
gistrar, enrabiar-se, conreu, honra; — ensabonar, insd, consell, 

* Vegeu Apendix V. 
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pensar; — entebeir, interval, contenir, untar; — envestir, invitar, 
canvi, minvar; — enxiquir, planxa, anxova; rinxol — benzina, onze, 
bronze. Excepcions: somriure, premsa, comte (titol de noblesa), 
empremta, impremta, femta, tramvia, triumvirat. 

El prefix circum s'escriu amb m qualsevol que sigui la conso- 
nant segiient: circumjerencia, circumstancia, cirtumvolucio. 

El nexe mp es emprat en alguns mots davant de t o de ci: 
assumpte, assumpcio, presumpte, presumpcio, consumpcio, sump- 
tuos, redemptor, redempcio, exempta (femeni de exempt), exempcio, 
peremptori, prompte, promptitud, compte (calcul), comptar, temp- 
tar, atemptar, temptejar, simptoma, asimptota. — Davant de s : 
temps, metempsicosi. 

R — RE 

20. El so que se sent al comencament del mot rao, es escrit r 
en general i rr entre dues vocals. Ex. : rata, rec, rosa, runa t rodo, 
enraona, conreu, colrat; semblantment : subratllar; — carro 7 serra, 
sorra, arrodonir, carrot, parrac. No es dobla la r en mots com con- 
trarevolucio, antireligios, suprarenal. 

Un nombre considerable de mots el darrer so dels quals es una 
vocal, s'escriuen amb r final. Ex. : clar, monestir, plaer, ahir. 

Hi ha mots que un altre mot emparentat amb ells ens indica 
que s'han d'escriure amb r final : jlor (floreta, florir), por (poruc), 
plor (ploralles), cantir (cantiret). Analogament: clar (femeni clara) t 
sencer (femeni sencera), segur (femeni segura). 

S'escriuen amb r final els mots formats amb determinats sufixos: 
alzinar, pinar, bestiar, campanar, etc.; fuster, vaquer, matalas- 
ser, etc., galliner, cendrer, etc.; segador, pescador, governador, etc. 
(i els mots com protector, ascensor, etc.); abeurador, assecador, 
etcetera; blancor, negror, tristor, foscor, etc. (noms abstractes fe- 
menins). 

Els infinitius (V. § 50) s'escriuen amb r final llevat dels plans 
terminats en una e precedida d'una r simple." Ex. : anar, voter, pa- 
tir, dur, coneixer, pldnyer, correr; pero caure, absoldre, perdre. 

S, SS — C, C — Z 

21, La lletra s representa dos sons distints : el que se sent en 
el mot savi (s sorda) i el que se sent en el mot prosa {s sonora). 

El so de s sorda s'escriu generalment s, que es dobla {ss) entre 
dues vocals. Ex. : sabo, pensa, melsa, farsa, pols, cos, vers; passa, 
grossa, possible, assassi, possessiu. No es dobla* la s en mots com 
antisocial, entresuar, contrasentit, suprasensible. 
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Pero en molts mots, s'escriu ce, ci en Hoc de se, si o de sse, ssi, 
i en altres s'escriu, en Hoc de s o de ss, la lletra g, anomenada c tren- 
cada (lletra que no s'escriu mai davant de e o de i), Ex.: ceba, eel, 
celler, cendra, cep, cera, cercar, cervell, cigala, cigro, eigne (ocell), 
cinyell, cirera, civada, acer, recer, recent, sincer, poncem, drecera, 
veneer, tdrcer, concert, concebre, concepte, boci, ends, courts, ne- 
goci, desfici, fdcil, acid, lucid, gracia, bruticia, constdncia, eviden- 
cia, ciencia, inepcia, inercia, nacio, prohibicio, atribucio, accent, 
acceptar, accelerar, accio, Occident, succeir, succint, proteccio, con- 
duccio; i, amb una s muda al davant, escena, esceptic, convalescent, 
iosforescent, deliquescent, consciencia; — glagar, tracar, adregar, 
lligo, erigo, canco, vengut, forga, comengar, esquingar, encalgar, 
capgal, plaga, maga (arma, eina), peca, vega (planta), puga, trigan- 
ca, prometenga, unga, brag, jag, Hag, felic, Hug, austrug, falg (eina), 
calg (nom femeni), dolg (adjectiu), inarg (nom d'un mes), coraerc, 
esforg. 

Hi ha, encara, que quan el so de s sorda ve darrera del so k, la 
combinacio dels dos sons, que pot escriure's cs (Ex. : fucsia, plecs) 
i cc (Ex.: accent, Occident), pot tambe esser escrita amb una x\ 
Ex.: axioma, maxima, bxid, hexdmetrc, flexio, complexio, connexio, 
reflex, convex, vertex, prolix, text, pretext, mixt, exlasi, extingir, 
explosio, exclusio, exquisit, expoliacio, extraor dinar i. Aquest ex ini- 
cial s'empra en alguns mots davant de ce, ci i s (en el qual cas 
sona k). Ex. : excentric, excepcio, excessiu, excitar, exsudacio. 

Una pronunciacio erronia que cada dia va agafant una major 
extensio i que cal combatre urgentment es la que consisteix a donar 
el so de s sorda a la 5 final d'un mot quan s'enllaga amb la vocal 
inicial del mot segtient. Son cada dia en major nomfore els qui 
pronuncien elsomes en Hoc de elzomes (els homes), lesseures en 
Hoc de leseures (les heures), etc. Els qui cometen aquesta falta con- 
fonen, per exemple, els astres amb els sastres. 

El so de s sonora s'escriu z en general i 5 entre dues vocals. 
Ex.: zebra, zefir, zero, zenit, zinc, zodiac, zona, zoologia, alzina, 
colze, salze, donzella, embranzida, benzina; atzerola, atzavara, atza- 
gaiada, horitzo, reguitzell, guitza, esbotzar, organitzar, martiritzar, 
Lldtzer; — ase, camisa, riquesa, bonesa, cost, gosar, desar, refusar, 
matisar, mesada. 

S'escriu s en enfonsar, endinsar i els mots comencats en trans 
(transaccio, transatlantic, transigent, etc.). Entre vocals, s'escriu z 
s en un curt nombre de mots ; entre altres, trapezi, topazi, dzirn, co- 
viza, ozon, amazona, bizanti, rizdfdg, paleozoic. 

Alguns d'aquests mots son erradament proriunciats per molts 
amb s sorda (trapezi, topazi, zona, zebra, adhesio, centesimal, en- 
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tusiasme), i en canvi se senten pronunciats amb 5 sonora els mots 
pressio, premissa, abscissa, dissoldre, dissolut i d'altres. 

Quan el so de 5 sonora ve darrera del so g, la combinacio dels 
dos sons s'escriu x. Ex. : exacte, examen, exaltar, exemple, exer- 
cici, exhalar, exhibir, exigir, exili, exotic, exuberant. 

X — IX 

22. La consonant que se sent en la segona siilaba del mot rauxa, 
s'escriu x en general i ix darrera de les vocals a, e, o i u (pero no 
del diftong au). Ex. : xafec, xamos, xanca, xarbotar, xarop, xerrar, 
xeres, xijra, xiprer, xiular, xoc, xopar, xuclar, ix, ixent, estocafix, 
guix, guixa,.disbauxa, xauxa, clenxa, punxa, enxarpar, marxa, arxiu, 
escorxar, Elx, ponx; — caixa, madeixa, angoixa, maduixa, baix y 
deix, boix, gruix, aixecar, eixam, eixut, eixir, uixer, gruixut, es- 
biaixat. Vegeu Apendix VI. 



DISCREPANCIES ENXRE EL CATALA I EL CASTELLA 

23, Als Catalans en general - — i sobretot a aquells, en gran nom- 
bre encara, que coneixen millor Fortografia castellana que no pas 
la catalana — , els conve parar esment en les discrepancies que les 
dues llengues catalana i castellana ofereixen en l'us de les lle- 
tres a, e, o i u en les sillabes febles o inaccentuades, de les lletres b 
i v i de la lletra muda h (en aquells mots, naturalment, que tenen 
un origen comu). 

En les sillabes febles s'esdeve, en un nombre considerable de 
casos, que a una a castellana correspon una e catalana; en altres 
casos, menys nombrosos, a una e castellana correspon, al contrari, 
una a catalana: 

I. a en castella, e en catala: afeminado efeminat, amatista 
ametista, amparar emparar, anoranza enyoranga, armino ermini, 
asamblea assemblea, astilla estella, barniz vernis, ebanista ebenista, 
estandarte estendard, estarcir estergir, jalea gelea, maravilla me- 
ravella, monasterip monestir, resplandecer resplendir, saten seti, 
trabajo treball; — alcazar alcasser, dnade dnec f cdnamo canem, cue- 
bano cove, espdrrago espdrrec, Esteban Esteve, huerfano orje, Ld- 
zaro Lldtzer, organo orgue, rdbano rave, rdfaga rdjega, tdlamo 
talem, trdfago trdfec; — terminacio de plural -as (tablas, problemas) 
-es (taules, problemes); terminacions verbals -as, -an, -amos, -ais 
(cantas, piensan, bajdbamos, llorabais) -es, -en, -em, -eu (cantes* 
pensen, baixdvem, ploraveu). 
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II. e en castella, a en catala: abenuz banus, arrebatar arrava- 
tar, asesino assassi, averia avaria, cenefa sanefa, Cerdena Sarde- 
nya, embajada ambaixada, esmeralda maragda, rencor rancor. 

En les sil-labes inaccentuades s'esdeve a vegades que a una u 
castellana correspon una o catalana; menys freqiientment ocorre 
que a una o castellana correspon una u catalana : 

L u en castella, o en catala: aturdir atordir, aturrullar atorro- 
llar, cartulina cartolina, cubrir cobrir, cumplir complir, escupir es- 
copir, gubernamental governamental, Juan Joan, juglar joglar, ju- 
ventud joventut, munon monyo, nutrir nodrir, pulir polir, resurgir 
ressorgir, rubi robi, ruin roi, sujrir sofrir, surgir sorgir, surtir assor- 
tir, suspiro sospir, turron torro, urdir ordir; — brujula bruixola, 
capitulo capitol, consul cdnsol, escrupulo escrupol, esdrujulo es- 
driiixol, jurunculo juroncol, lupvjo llupol, titulo titol. 

II. o en castella, u en catala: bofetada bufetada, montana 
muntanya, sobornar subornar, sofocar, sufocar, sopor tar suportar, 
tormento turment. 

En general, a b i v castellanes corresponen respectivament b 
(o p) i v (o u) catalanes. Ex. : bueno bo, abeja abella f cabo cap; vino 
vi, oveja ovella, nieve neu. A un nombre considerable de mots cas- 
tellans amb b corresponen, pero, mots Catalans amb v, i vice-versa : 

I. b en castella, v en catala: barniz vernis, bermellon vermello, 
boga voga, bogar vogar, boveda volta, buitre voltor, abeto avet, 
abogado advocat, aborrecer avorrir, abortar avortar, abuelo avi, 
alcoba alcova, arrabal raval, baba bava, arroba arrova, cambio 
canvi, cascabel cascavell, caballo cavall, cobarde covard f Cordoba 
Cordova, embestir envestir, esbelto esvelt, Esteban Esteve, gober- 
nar governar f grabar gravar, haba fava, Habana Havana, haber 
haver, labio llavi, pabellon pavello, prueba prova, rdbano rave, $a- 
bio savi, taberna taverna, traba trava, trebol trevol; — terminacions 
verbals -aba, -abas, etc., -ava, -aves, etc. 

II. v en castella, b en catala: vaho baf, vaina beina, varon 
bard, vellon billo, venda bena, verbena berbena, verruga berruga, 
viga biga, vivaque bivac, volcar bolcar, vasco base, Vizcaya Biscaia; 
— devanar debanar, calvo calb, desenvuelto desimbolt, movil md- 
bil, reventar rebentar, revolcar rebolcar, savia saba, Alava Alaba. 

Son rars els casos en que el catala i el castella no coincideixen 
en Fus de la lletra muda h (abstraccio feta dels mots en que a una / 
catalana correspon una h castellana. Ex.: farina harina, forn homo): 
ahir ayer, hivern invierno, hissar izar, subhasta subasta, filharmd- 
nic filarmonico, subtrahend substraendo; — hueso os, huevo on, 
huerfano orfe, horchata orxata* 

* Vegeu Apendix VII. 
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24. a) La llengua no posseeix un noun distint per a cadascun 
dels essers o coses que se'ns escaigui designar en comunicar els 
nostres pensaments a altri per mitja de la paraula. Hi ha, per 
; exemple, una classe' d'animals cadascun dels quals es anomenat 

camell: un mateix nom — camell — serveix, aixi, per a designar qual- 
sevol individu d'aquesta classe d'animals, com el nom roure 
qualsevol individu d'una certa classe d'arbres, com el nom ma- 
ny a qualsevol individu d'una certa classe d'artesans. Pero en el 
moment de designar un o mes individus per mitja del nom comu 
i a tots els individus de la classe o especie a la qual pertanyen, pot 

| esdevenir-se que, donades les circumstancies en que fern la desig- 

ns nacio, no hi pugui haver cap dubte sobre quin es o quins son els 

| individus designats. En aquest cas el nom es dit determinat, i la 

* manera com generalment es marca que, en el moment de dir un 

nom, el donem com a determinat es anteposar-li un mot anomenat 
| article definit (el, la, els, les. V. § 35). Per exemple, d'un tal Pere 

I del qual dos interlocutors saben que no te sino un cavall, en dir 

6 Tun a Taltre En Pere es vol vendre el cavall (cas I), no hi pot haver 

j cap dubte sobre quin es el cavall designat; en aquesta frase el 

\ nom cavall es un nom determinat, i com a nom determinat que es, 

1 pren davant seu 1'article definit (V., pero, § 36). Pero si en Pere te 

i dos cavalls, en comunicar Tun interlocutor a l'altre que en Pere 

I se'n vol vendre un, sense dir-li quin es, en la seva comunicacio 

\ cavall sera un nom no determinat i per tant no li sera adjuntat 

j Tarticle definit : horn no dira En Pere es vol vendre el cavall, sino 

I En Pere es vol vendre un cavall. 

I En designar, per exemple, un cavall, ho fern a vegades, no amb 

\ el nom cavall tot sol, sino amb el nom cavall acompanyat d'un mot 

j com es ara blanc. L'expressio cavall blanc es una designacio que 

| solament pot aplicar-se als cavalls que tenen la propietat d'esser 

| blancs, propietat que no tenen tots els cavalls: el nombre d'indi- 

l vidus als quals es pot aplicar la designacio cavall blanc es mes 
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petit que el nombre d'individus als quals es pot aplicar la designa- 
cio cavall; i aixo fa que, en circumstancies en que el nom cavall, 
tot sol, seria un nom indeterminat, cavall acompanyat del mot 
blanc pot esser un nom determinat. Aixi, d'en Pere, del qual, sabent 
dos interlocutors que te dos cavalls, Tun deia a l'altre, en 1'exempie 
posat mes amunt (cas II), En Pere es vol vendre un cavall, podria 
dir, si sabien que un sol dels seus cavalls es blanc, En Pere es vol 
vendre el cavall blanc (cas III). En aquella frase (cas II) cavall es 
un nom indeterminat; en aquesta frase (cas III) cavall es un nom 
determinat, i es la presencia del mot blanc que fa que el mot cavall 
sigui un nom determinat : el mot blanc es un complement deiermi- 
natiu del nom cavall. Ara, que, aixi com el nom cavall, tot sol, pot 
esser determinat (cas I), pot esdevenir-se que no sigui encara de- 
terminat tot i ajuntar-se-li el complement determinatiu blanc (en el 
cas, per exemple, que en Pere Ungues dos o mes cavalls blancs) 
i que calgui per a determinar-lo adjuntar-li encara un altre o altres 
complements determinatius. — En expressions com Vanell d'or, la 
maquina d'escriure, Vhome que hem vist, els conjunts d'or, d'es- 
criure, que hevi vist, fan el mateix ofici que el mot blanc en Texpres- 
sid el cavall blanc, go es, son respectivament complements deter- 
minatius dels noms anell, maquina i home. 

Al costat de noms com cavall, hi ha noms com sol (en una frase 
com Avui el sol es pon a les set), el qual es un nom determinat 
qualssevol que siguin les circumstancies en que sigui proferit i 
sense que calgui adjuntar-li cap complement, puix que no hi ha 
cap mes astre que porti aquest nom. El mateix ocorre amb un nom 
de substancia, com es ara plom en una frase com El plom es un 
metall molt pesant. La llengua posseeix noms, no solament per a 
designar els essers i les coses reals, sino, encara, per a designar tot 
alio altre que concebem com una entitat, co es, abstraccions que no 
tenen existencia sino en idea (qualitats, estats, accions, etc., per 
exemple, bondat, pobresa, caiguda): molts d'aquests noms es tro- 
ben en el cas de sol (astre), per ex., enveja en una frase com L'en- 
veja es un pecat capital. (V. § 36.) 

b) De les dues formes que, en general, pot revestir un nom 
(camell, camells; roure, roures; many a f manyans) emprem Tuna o 
Taltra segons que amb ella designem un sol esser o cosa (nombre 
singular: un camell, un roure) o dos o mes essers o coses (nom- 
bre plural: dos camells, vint roures). 

25, Tots els individus pertanyents a una mateixa especie po- 
den esser designate per un mateix nom, comu a tots ells; pero 
sovint per a distingir un individu determinat dels altres de la ma- 
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teixa especie, li es posat un nom que facilita la seva designacio: 
es el seu nom propi. Ex.: riu es un nom comu; Segre, Llobregat, 
Cardener, Ter, Tec, etc.. (els noms amb que han estat batejats els 
diferents rius de Catalunya) son noms propis ; — muntanya es un 
nom comu; Montjuic, Montseny, Puigsacalm, Canigo, son noms 
propis ; — ciutat es un nom comu ; Barcelona, Girona, Vic, Tortosa, 
Perpinya, son noms propis; — els noms de pila i el cognoms son 
noms propis: Joan, Joaquim, Maragall, Ruyra. (Els noms propis 
s'escriuen amb la seva lletra inicial majuscula.) 

No es rar que un mateix nom propi hagi estat posat a diferents 
individus. Ex.: a. Catalunya hi ha mes d'una poblacio que porta 
el nom de Vilafranca : les distingim, quan en tenim necessitat, dient 
Vilafranca del Penedes, Vilafranca de Conflent, etc., go es, adjun- 
tant al nom Vilafranca un complement determinatiu (del Penedes, 
de Conflent). 

26. En el grup nominal el cavall blanc, amb que designem un 
cavall determinat (V. § 24, ap. 2) hi ha, juxtaposat al nom, un 
mot (blanc) que indica una caracteristica del cavall designat: el mot 
blanc pertany a la classe de mots dits adjectius. En el cas de el 
cavall blanc, Tadjectiu blanc indica una caracteristica que no es 
comuna a tots els cavalls, i per aixo pot fer de complement deter- 
minatiu del nom cavall. El mateix ocorre amb els adjectius feixuc, 
vertical, sever, dificil, rapid, segon, que figuren en els conjunts 
fardell feixuc, pla vertical, jutge sever, problema dificil, tren rapid, 
Jaume segon. 

Els adjectius revesteixen, en general, formes distintes segons 
quin sigui el nom al qual es juxtaposen : Fadjectiu blanc, per exem- 
ple, que, adjuntat al nom cavall, pren la forma blanc, revesteix 
la forma blanca quan s'adjunta al nom cabra (una cabra Man- 
ca), i, adjuntat als plurals de cavall i cabra, revesteix respectiva- 
ment les formes blancs i blanques (dos cavalls blanc s, tres cabres 
blanques). 

V. §§ 38, 44 i 84. 

£7. A un adjectiu s'adjunta a vegades un mot que indica gene- 
raiment en quin grau la caracteristica expressada per aquest adjec- 
tiu es posse'ida per 1'esser o cosa designats pel nom al qual s'ad- 
junta. Ex.: Un carrer molt llarg, tin carrer mes ample que el 
carrer A., Una plaga menys gran que la plaga B. Aquests mots molt, 
mes, menys es denominen adverbis i son invariables: el mateix 
es diu molt en l'expressio un arbre molt alt que en 1'expressio una 
torre molt alta. Com mostren expressions com Una torre molt mes 
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alia que aquella o Una estilografica bastant menys cara que la 
teva, un adverbi (molt, bastant) pot modificar un altre adverbi 
(mes, menys). 

Els adjectius admeten — alguns exigeixen — l'adjuncio d'un com- 
plement, que esta generalment constituit per un nom o grup no- 
minal precedit d'un mot d'enllac (anomenat preposicio). Ex. : brut 
de car bo, pie d'aigua, sord als precs, necessari a la vida, in just en~ 
vers el seu germa. Alguns adjectius poden tenir un sentit tot altre 
segons que vagin o no seguits d'un complement: Cp. Es un home 
digne i Es un home digne d'elogis, de blasme. Es un home bo i Un 
remei bo contra la tos o Un ganivet bo per a llengar. 



FORMES MASCULINES I FORMES FEMENINES 
DE L'ADJECTIU 

28. La major part dels adjectius tenen, en el singular, dues 
formes: Tuna es anomenada masculina, i l'altra femenina. (Per 
exemple, veil : un home veil, una dona vella). Els altres adjectius 
tenen, en el singular, una forma. (Per ex., jove: un home jove, una 
dona jove). Els primers son anomenats adjectius de dues termi- 
nacions ; els segons, adjectius d'una terminacio. 

29. En els adjectius de dues terminacions la forma femenina 
acaba sempre en a. Si la forma masculina acaba en e (ample) o en o 
(fionjo), llavors, canviant aquesta e o aquesta o en a, s'obte la for- 
ma femenina (ampla, flonja). En els altres adjectius de dues termi- 
nacions, per a obtenir la forma femenina, cal afegir la terminacio a 
a la forma masculina (car, cara), la qual sofreix en alguns casos 
modificacions, com es ara el canvi d'una t final en d (mut, muda), 
Taddicio d'una n (pie, plena) o el guany o la perdua d'un accent 
(tebi, tebia; serios, seriosa). Exemples: 

negre, negra; pobre, pobra; agre, agra; aspre, aspra; culte, culta; 
tendre, tendra; magre, magra; esquerre, esquerra; exacte, exacta; 
directe, directa; estricte, estricta; apte, apta; digne, digna; benigne, 
benigna; neutre, neutra; vague, vaga; comode, cdmoda; — guerxo, 
guerxa; fofo, fofa; totxo, totxa; fionjo, flonja; minso, minsa; 

savi, savia; ordinari, ordindria; estalvi, estdlvia; espontani, es- 
pontdnia; erroni, errdnia; continu, continua; ardu, drdua; assidu, 
assidua; superflu, superflua; exigu, exigua; ambigu, ambigua; 

sec, seca; ric, rica; public, publica; fred, freda; acid, dcida; pro- 
dig, prddiga; xiroi, xiroia; mal f mala; mengivol, mengivola; curull, 
curulla; prim, prima; maxim, maxima; pregon, pregona; segon, se- 
gona; xop, xopa; sonor, sonora; ouster, austera; gris, grisa; tes, tesa; 
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cortes, cortesa; boiros, boirosa; net, neta; absolut, absoluta; licit, 
licita; convex, convexa; prolix, prolixa; baix, baixa; moix, moixa; 
— clar, clara; dur, dura; segur, segura; primer, primer a; balb, balba; 
dolg, dolga; fals, falsa; dens, densa; corb, corba; eixorc, eixorca; 
sord, sorda; llarg, llarga; ferm, ferma; etern, eterna; esquerp, es- 
querpa; fort, jorta; fosc, fosca; trist, trista; — alt, alta; esvelt, esvel- 
ta; sant, santa; profund, profunda; oblong, oblonga; blanc, blanca; 
exempt, exempta. 

En els adjectius acabats en un grup de consonants, si la forma 
femenina acaba en ca, ta, pa (Ex. : eixorca, forta, esquerpa), aixo 
vol dir que la forma masculina s'escriu amb c, t, p finals (eixorc, 
fort, esquerp), i si acaba en ga, da, ba (Ex. : llarga, sorda, corba), 
aixo vol dir cjue la forma masculina s'escriu amb g, d, b finals (llarg, 
sord, corb). 

A una.r|orma femenina acabada en ra precedit de vocal (Exem- 
ple : clara) correspon una forma masculina acabada en r ; aixi, les 
formes masculines corresponents a les formes clara, dura, madura, 
segura, baldera, primera, etc., tot pronunciant-se cla, du, madu, 
segu, balde, prime, etc., s'escriuen clar, dur, madur, segur, balder, 
primer, etc. 

Molts adjectius acabats en c precedida d'una vocal canvien 
aquesta c en g davant de la terminacio a. Ex. : groc, groga; grec, 
grega; cec, cega; temorec, temorega; obac, obaga; manyac, ma- 
nyaga; poruc, poruga; feixuc, feixuga; xaruc, xaruga; antic, antiga; 
amic, amiga; ronec, rdnega; ferestec, ferestega; arabic, arabiga. 

Aixi com el fet de terminar en ga les formes femenines llarga,. 
amarga, oblonga (en que la g forma part d'un grup de consonants) 
vol dir que les formes masculines corresponents s'escriuen amb g 
final (llarg, amarg, oblong), el fet de terminar en ga les formes fe- 
menines groga, grega, feixuga (en que la g va precedida d'una 
vocal), no vol dir que les formes masculines corresponents s'hagin 
d'escriure amb g final; de fet, s'escriuen amb c final (groc, grec,. 
feixuc). S'escriuen, pero, amb g final els adjectius la forma feme- 
nina dels quals es un esdruixol acabat en loga, faga, fuga (Ex.: ana- 
loga, antropdfaga, vermzfuga) i alguns altres com sacrileg, prbdig. 
Cal notar que les formes masculines corresponents a les femenines 
en loga, terminen en leg: analeg, andloga; homoleg, homdloga. 

Molts adjectius acabats en t precedida d'una vocal canvien 
aquesta t en d davant de la terminacio a. Ex. : adequat, adequada; 
fat, fada; nat, nada; polit, polida; exquisit, exquisida; humit, hu- 
mida; eixerit, eixerida; desnerit, desnerida; mut, muda; menut, 
rnenuda; sorrut, sorruda; resolut, resoluda; geperut, geperuda; buit > 
buida. 
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Aixi com el fet de terminar en da les formes femenines sorda, 
verda, profunda (en (fue la d forma part d'un grup de consonants) 
vol dir que les formes masculines corresponents s'escriuen amb d 
final (sord, verd, profund), el fet de terminar en da les formes fe- 
menines adequada, muda, buida (en que la d va precedida d'una 
vocal) no vol dir que les formes masculines corresponents s'hagin 
d'escriure amb d final: de fet, s'escriuen amb t final (adequat, mut, 
buit). S'escriuen, pero, amb d final els adjectius la forma femenina 
dels quals es un esdruixol acabat en ida, grada (Ex. : solida, avida, 
retrdgradd), i alguns altres com fred, fluid. 

Un bon nombre d'adjectius acabats en s precedida d'una vocal, 
doblen aquesta s davant de la terminacio a. Ex. : gras, grassa; escas, 
escassa; las, lassa; espes, espessa; expres, expressa; reves, revessa; 
massis, massissa; bellugadis, bellugadissa; estantis, estantissa; gros, 
grossa; ros, rossa; esraus, esmussa; rus, russa; suis, suissa. 

Les formes femenines dels adjectius boig, roig, mig; lleig son 
boja, roja, mitja, lletja; les dels adjectius inic, oblic, propinc, ven- 
triloc, son iniqua, obliqua, propinqua, ventriloqua; les de nul, 
tranquil, son nulla, tranquilla (o tranquila). 

Els adjectius terminats en au, eu, iu, ou, canvien generalment 
la u en v davant de la terminacio a. Ex. : blau, blava; esclau, es- 
clava; jueu, jueva; viu, viva; gasiu, gasiva; actiu, activa; ejectiu, 
efectiva; alternatiu, alternativa; nou, nova; tou, tova; concau, con- 
cava. En la majoria dels adjectius en eu, la forma femenina acaba 
en ea; en un curt nombre d'adjectius en eu, iu, acaba en eua, iua. 
Ex.: europeu, europea; plebeu, plebea; hebreu, hebrea; ateu, atea; 
garneu, garneua; geliu, geliua. 

En els adjectius acabats en una vocal forta, les formes feme- 
nines acaben en na. Ex. : pla, plana; sa, sana; bla, blana; va, vana; 
pie, plena; ji, fina; bo, bona; bru, bruna; mitja, mitjana; tarda, tar- 
dana; italia, italiana; sobira, sobirana; sere, serena; alie, aliena; 
sise, sisena; seize, setzena; mart, marina; geganti, gegantina; genui, 
genuina; barceloni, barcelonina; rodo, rodona; bufo, bufona; pario, 
pariona; oportu, oportuna; comu, comuna; deju, dejuna. Les uni- 
ques excepcions son cru [amb el seu derivat escru], nu, les formes 
femenines dels quals son crua, [escrua], nua. 

30. Els adjectius d'una sola terminacio son: 

Els terminats en a. Ex.: agricola, hipdcrita, indigena, entu- 
siasta, homicida, ndmada, belga. 

La major part dels terminats en e. Ex.: amable, notable, pro- 
bable, feble, indeleble, possible, incre'ible, intradu'ible, reductible, 
submergible, soluble, voluble, doble, triple, multiple, jove, rude, 
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lliure, alegre, salvatge, mediocre, terrestre, eqiiestre, lacustre, sim- 
ple, insigne, enorme, inerme, bimembre, multiforme, bilingue, ex- 
sangiXe, undnime, celebre, funebre. 

Els terminals en ag, ig i og. Ex. : capag, audag, felig, atrog, 
ferog, pre cog. 

La major part dels terminals en al, el i il. Ex. : igual, natural, 
principal, real, reial, lleial, comtal, filial, triomfal, actual, fidel, 
cruel, rebel, humil, subtil, civil, vil, hostil, facil, voldtil, debit, este- 
ril, mdbil, docil, util, ductil. 

La major part dels terminats en ar i els terminats en erior. 
Ex. : circular, regular, peninsular, vulgar, escolar, perpendicular, 
superior, inferior, anterior. Aixi mateix millor, pitjor, major, menor, 
tricolor, multicolor, unicolor. 

La major part dels acabats en ant i ent. Ex. : abundant, cons- 
tant, elegant, pesant, tibant, semblant, amargant, fatigant, inces- 
sant, ignorant, innocent, absent, clement, evident, fervent, frequent, 
inconscient, avinent, coherent, vehement, equivalent, vistent, ra- 
bent, bullent, exigent, intransigent. Hi ha, pero, un nombre bas- 
tant considerable d'adjectius en ent de dues terminacions : atent, 
content, cruent, lent, calent, dolent, valent, corpulent, feculent, 
fraudulent, macilent, pulverulent, purulent, somnolent, suculent, 
violent, virulent. 

Els adjectius gran, suau, breu, lieu, greu, afi, sublim, mat, 
miop, nuvol, martir, puber, drab, particip, hindu, i algun altre. 

Son vulgars formes com bullent a, coenta, lluenta, pudenta, roen- 
ta, amarganta, tibanta, picanta, aixi com felica, capaga, iguala. Son, 
en canvi, incorrectes les formes femenines cortes i comu. 



NOMS MASCULINS I NOMS FEMENINS 

31. En catala els noms es divideixen en dues categories, noms 
masculins i noms femenins, segons que, en adjuntar-los un adjec- 
tiu de dues terminacions, aquest revesteix la forma masculina 
o la forma femenina. Diem, en catala, un armari veil, el brag dret, 
I'oncle malalt; diem, en canvi, una taula vella, la cama dreta, la 
tia malalta: els noms com armari, brag, oncle, son noms mascu- 
lins ; els noms com taula, cama, tia, son noms femenins. 

32, A la majoria de noms masculins de persones (amo, oncle, 
cuiner) i a alguns noms masculins d'animal (cavall, pore, gat) cor- 
responen noms femenins d'igual significacio, amb la sola diferencia 
de designar-se amb ells els individus de sexe femeni (mestressa, 
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tia, cuinera; egua, truja, gata). Horn diu, llavors, que els noms 
mestressa, tia, etc., son els femenins dels noms arao, oncle, etc. 

A vegades el femeni ha agafat significacions que no te el mas- 
culi, per ex., rainy ona, femeni de rainy 6. fe frequent d'emprar 
femenins com metgessa, generala, etc., designant la muller d'un 
metge, d'un general, etc. 

En la gr.an majoria dels casos, el nom femeni es igual al nom 
masculi corresponent mes la terminacio a, la forma del nom mas- 
culi presentant davant d'aquesta terminacio les mateixes modifi- 
cacions que presenta la forma masculina d'un adjectiu de dues 
terminacions davant de la terminacio a de la seva forma femenina 
(V. § 29). Exemples: 

sogre, spgra; fillastre, fillastra; mestre, raestra; deixeble, deixe- 
bla; alurane, alurana; avi, dvia; vidu, vidua; not, noia; fill, filla; 
fillol, fillola; parent, parenta; net, neta; gat, gata; espds, esposa; 
marques, marquesa; senyor, senyora; jardiner, jardinera; nebot, 
neboda; cunyat, cunyada; gos, gossa; 6s, ossa; gerrad, gerraana; cost, 
cosina; lied, lleona. Notem: Hop, lloba; serf, serva; hereu, hereva 
o hereua; roraeu, roraeva o roraeua; orfe, drfena. 

Alguns femenins es formen dels masculins corresponents afe- 
gint a aquests el sufix essa. Ex. : comte, comtessa; due, duquessa; 
bard, baronessa; sastre, sastressa; abat, abadessa; sacerdot, sacer- 
dotessa; poeta, poetessa; hoste, hostessa; deu, deessa. — Horn diu ge- 
ganta i gegantessa, raestra i mestressa, priora i prioressa, doctora 
i doctoressa. 

Notem: rei, reina; heroi, hero'ina; gall, gallina; emperador, em- 
peradriu; actor, actriu; institutor, institutriu; princep, princesa. 
[I masculins trets dels femenins, com didot, ninot, indiot, bruixot]. 

Alguns cops el nom femeni revesteix la mateixa forma que el 
nom masculi corresponent: gallinaire, cantaire, captaire, etc., ar- 
tista, florista, modista, etc. 

No es molt frequent que els dos noms masculi i femeni siguin 
dos noms de radical diferent. Ex. : home, dona; marit, muller; pare, 
mare; oncle, tia; gendre, nor a; cavall, egua; ase, somera; boc, cabra; 
pore, truja; marra, ovella; toro, vaca, 

Un mateix nom, masculi o femeni, serveix molt sovint per a 
anomenar indistintament els mascles i les femelles d'una mateixa 
especie, Ex. : rossinyol, pinsd, masculins ; cadernera, oreneta, fe- 
menins. En aquest cas, quan horn vol distingir el mascle de la feme- 
11a, horn posposa respectivament al nom els mots mascle i femella. 
Ex. : Un rossinyol mascle, un rossinyol femella. 
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33. Hi ha noms de cosa que trobem usats, ades com a mascu- 
lins, ades com a femenins. En alguns d'aquests noms els dos gene- 
res corresponen a accepcions distintes ; tals son Hum, son, fi, ordre, 
vail, planeta, canal. Quan no es aixi, es considera, en general, sola- 
ment correcte un sol dels dos generes, per ex., el masculi en cor- 
rent, costum, senyal, llegum, el femeni en color, gla, analisi. Pero, 
excepcio principal: el mar i la mar, amb identica significacio. 
Ex. : La Hum del sol. Un Hum d'oli. Fer-se passar la son. Tenir el 
son fort. El principi i la fi. El fi justified els mitjans. Ordre alfa- 
betic. Una corba de segon ordre. Ordres religioses. Obeir una or- 
dre. La vail d'Aran. Envoltar el campament d y un vail. El planeta 
Mart. La planeta d'una persona. El canal de Panama. La canal que 
recull Vaigua del terrat. Un corrent d'aire. £s el costum del pais. 
Els senyals son de pluja. Fer bullir els llegums. Transmissio de la 
calor. Analisi quimica. A notar que els noms abstractes en or, mas- 
culins {valor, candor, error, etc.), es troben algun cop usats en la 
llengua literaria com a femenins (d'acord amb la llengua medieval). 

LES FORMES DEL PLURAL 

34. La major part dels noms Catalans poden revestir dues for- 
mes distintes; Tuna es la forma del singular (Ex.: oncle, cavall, 
armari), Taltra es la forma del plural (Ex. : oncles, cavalls, arma- 
ris) (V. § 24 b). Horn diu, llavors, que oncles, cavalls, armaris, son 
els plurals de oncle, cavall, armari. 

Quan un adjectiu es refereix a un nom en plural o a mes d'un 
nom, revesteix una forma diferent de la que revesteix quan es re- 
fereix a un nom en singular. Ex. : un armari nou, dos armaris nous, 
un armari i un bufet nous, una taula nova, dues taules noves, una 
taula i una cadira noves, un armari i una taula nous. Horn diu, 
llavors, que nous es el plural de nou, i noves es el plural de nova. 

El plural dels noms i dels adjectius termina sempre en s. En 
general, es igual al singular mes aquesta s. Exemples : 

roure, roures; centre, centres; mestre, mestres; segle, segles; 
home, homes; ciri, ciris; avi, avis; carro, carros; toro, toros; zero, 
zeros; ritu, ritus; tribu, tribus; noi, nois; bou, bous; adob, adobs; 
bee, bees; fred, freds; cataleg, catalegs; baf, bafs; raig, raigs; pal, 
pals; pell, pells; ram., rams; nen, nens; codony, codonys; clap, claps; 
cor, cors; altar, altars; cantir, cantirs; paret, parets; bulb, bulbs; 
talp, talps; folc, folcs; golf, golfs; tumult, tumults; tomb, tombs; 
triomf, triomfs; camp, camps; crane, cranes; sumand, sumands; 
sang, sangs; pont, ponts; torb, torbs; arc, arcs; record, records; gorg, 
gorgs; erm, erms; earn, earns; serp, serps; mart, marts; 
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ample t amples; jove, joves; nostre, nostres; alt re, altres; tebi, 
tebis; flonjo, flonjos; exigu, exigus; sec, sees; avid, avids; analeg, 
analegs; roig, roigs; reial, reials; novell, novells; prim, prims; gran, 
grans; jerreny, ferrenys; xop, xops; car, cars; clar f clars; petit, pe- 
tits; alt, alts; exempt, exempts; blanc, blancs; pro fund, profunds; 
oblong, oblongs; eloquent, eloqiients; superb, superbs; covard, co- 
vards; ferm, ferms; esquerp, esquerps; fort, forts. 

Quan el singular acaba en a, el plural acaba en es. Exemples : 

rosa, roses; taula, taules; alzina, alzines; dona, dones; noia, notes; 
dia, dies; problema, problemes; — vaca, vaques; oca, oques; forca, 
forques; osca, osques; — figa, figues; eruga, erugues; berruga, ber- 
rugues; boga, bogues; — plaga, places; forca, forces; esperanca, es~ 
perances; prometenga, prometences; — pluja, pluges; truja, truges; 
esponja, esponges; platja, platges;- — pasqua, pasqiies; llengua, lien- 
giies; egua, eglles; llegua, llegues. 

ampla, amples; tebia, tebies; sorda, sordes; bona, bones; serena, 
serenes; blava, blaves; baixa, baixes; — seca, seques; blavenca, bla- 
venques; eixorca, eixorques; — groga, grogues; feixuga, feixugues; 
analoga, analogues; — dolga, dolces; roja, roges; lletja, lletges; jlonja, 
flonges; — obliqua, obliques; iniqua, iniqiles; ambigua, ambigiies; 
exigua, exigiles. 

Notem que els adjectius en e de dues terminacions (Ex. : am- 
ple, ampla) tenen una sola forma en el plural (amples). 

En els mots i en el adjectius acabats en una vocal forta, el plu- 
ral termina generalment en ns. Exemples : 

pa, pans; gla, glans; ma, mans; volca, volcans; capita, capitans; 
dega, degans; bacalla, bacallans; be, bens; be, bens; fre, frens; ble, 
blens; pi, pins; cami, camins; jardi, jar dins; cosi, cosins; vei, veins; 
garri, garrins; padrz, padrins; colomi, colomins; escorpi, escorpins; 
tro, trons; carbo, carbons; ronyo, ronyons; tauro, taurons; horitzo, 
horitzons; cango, cangons; rao, raons; racio, radons; accio, accions; 
pressio, pressions; adhesio, adhesions; refiexio, reflexions; religio, 
religions; tribu, tribuns; 

bla, blans; sa, sans; tarda, tardans; pie, plens; sere, serens; sete, 
setens; fi, fins; genui, genuins; rodo, rodons; oportu, oportuns; comu, 
comuns. 

Solament dos adjectius no prenen la n davant de la termina- 
cio 5 : cru [amb el seu derivat escru] i nu (plurals : crus, escrus, 
nus). En canvi, son en gran nombre els noms en vocal forta que 
f ormen el plural afegint una s al singular. Ex. : mama, papa, man- 
na, tar anna, lila, xa, sofa, boa, cafe, te, merce, oboe, fe (femeni), 
clixe, consome, pure, perone, ximpanze, jaque, quinque, raatine, 
pagare, bisturi, espahi, esqui, hurt, domino, fricando, lando, torto, 
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ambigu, cautxu, grisu, menu, tissu. Aixi mateix els noms de les 
lletres (a, be, ce, etc.), els noms de les notes musicals (do, re, etc.), 
els mots invariables usats com a noms (perque, si, perd, no, etc.). 

Els noms masculins aguts acabats en s, g, x, prenen en el plural 
la terminacio os, davant de la qual un nombre considerable dels 
acabats en s precedida d'una vocal doblen aquesta s. Exemples: 

as, asos; gas, gasos; cas, casos; mas, masos; gimnas, gimnasos; 
mes, mesos; pes, pesos; ires, tresos; arnes, arnesos; marques, mar- 
quesos; pis, pisos; avis, avisos; sis, sisos; permis, permisos; us, usos; 
abus, abusos; pols, polsos; vals, valsos; curs, cursos; vers, versos; 

— nas, nassos; pas, passos; compas, compassos; domds, domassos; 
matalas, mataiassos; sedds, sedassos; canemds, canemassos; pade- 
llas, padelldssos; fracas, jracassos; interes, interessos; acces, acces- 
sos; progres, progressos; reves, revessos; traves, travessos; vernis, 
vernissos; tapis, tapissos; pedris, pedrissos; cos, cossos; os, ossos; 
6s, ossos; tros, trossos; gos, gossos; arrds, arrossos; terrds, terrossos; 
embus, embussos; barnus, barnussos; — brag, bragos; jag, jagos; 
pedag, pedagos; adreg, adregos; arbog, arbogos; Hug, Hugos; esforg, 
esforgos; esquing, esquingos; — reflex, reflexos; crucifix, crucifixos; 

— calaix, calaixos; llangardaix, llangar daixos; bastaix, bastaixos; 
peix, peixos; greix, greixos; esqueix, esqueixos; eix, eixos; guix, 
guixos; boix, boixos; gruix, gruixos; — despatx, despatxos; esquitx, 
esquitxos. 

En els adjectius tenim analogament: 

ras, rasos; gris, grisos; cortes, cortesos; precis, precisos; concis, 
concisos; serios, seriosos; curds, curosos; plujos, plujosos; difus, 
difusos; jals, falsos; dens, densos; divers, diver sos; — gras, grassos; 
escds, escassos; las, lassos; espes, espessos; massis, massissos; es- 
tantis, estantissos; malaltis, malaltissos; gros, grossos; ros, rossos; 
esmus, esmussos; rus, russos; suis, sutssos; — audag, audagos; felig, 
feligos; atrog, atrogos; precog, precogos; — convex, convexos; per- 
plex, perplexos; fix, fixos; prolix, prolixos; ortodox, ortodoxos; — 
baix, baixos; moix, moixos; coix, coixos; fiuix, fluixos. 

En els adjectius en g, les formes femenines del plural terminen 
en es: un home felig, una dona felig, homes feligos, dones felices. 

Els noms masculins acabats en sc, st o xt prenen en el plural 
una 5 o la terminacio os. Ex. : bosc, boscs o boscos ; gust, gusts o 
gustos; pretext, pretexts o pretextos. Analogament, en els adjec- 
tius: fresc } frescs o frescos; trist, trists o tristos.* 

Alguns noms masculins acabats en g pronunciada tx admeten 
en el plural formes terminades en jos o tjos (faig, fajos; passeig, 
passe jos; desig, desitjos), perd son preferibles les formes en gs (faigs, 
passeigs, desigs). 

* Vegeu Apendix VIII. 
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Els noms terminals en s, c o x no prenen la terminacio os si son 
plans, esdruixols o femenins : els en g i els en x prenen, en 1'escrip- 
tura, la terminacio s ; els en s s'escriuen igual en el plural que en 
singular : la falg, les falqs; Vindex, els indexs; vertex, vertexs; apen- 
dix, apendixs; un llapis, dos llapis; V omnibus, els omnibus; la pols, 
les pols. Son tambe invariables dilluns, dimarts, dijous, temps, fons, 
plus. Esfinx fa, en el plural, esfinxs. Vegeu Apendix IX. 



ARTICLE BEFINIT* 

35, L'article masculi es el en singular, els en plural. Ex. : el 
mon, el llibre, els llibres, els arbres. 

Davant (Tun mot comengat en vocal o h, el es reemplagat per V. 
Ex.: Vaire, Vocell, Vhome, Vhivern. (Pero davant dels mots com 
lode, hiatus, en que la i es una semivocal : el iode s el hiatus.) 

Els articles el i els es contreuen amb les proposicions a, de 
i per; les contraccions son at, als, del, dels, pel, pels. Ex.: Escric 
al mestre. No diguis res als amies. El llibre del pare. Les branques 
dels arbres. Passaven pel carrer. Corria pels camins. Pero : escric 
a Vavi. El llibre de Voncle. Passa per Valtre carrer. 

Els mots manllevats a una llengua estrangera que, no catalanit- 
zats encara en Uur grafia, s'escriuen amb una 5 inicial seguida d'una 
consonant (Ex. : snob) es pronuncien fent sentir una e davant 
d'aquesta s (esnob). Son, doncs, mots que, de fet, comencen en una 
vocal, i es compren que davant d'ells Tarticle masculi adopti la 
forma V (Vsnob, pron. l-esnob). 

Una altra forma de Tarticle masculi es lo (plural los) usat en- 
cara en molts parlars Catalans. A Barcelona no s'usa sino en alguna 
frase estereotipada (Per lo senyal de la Santa Creu...) i se sent 
encara sovint darrera de tot. Ex. : Tot lo dia (al costal, pero, de 
Tot el dia). Vegeu Apendix XL 

L'article femeni es la en singular, les en plural. Ex. : la terra, 
la casa, les cases, les ungles. 

Davant d'un mot comengat en vocal o h, la es reemplagat per V . 
Ex.: Vaigua, Vescola, V opinio, Vungla, Vherba. Pero si el mot se- 
gment comenga en i o en u febles precedides o no d'una h, horn 
empra la forma la. Ex. : la idea, la hipotenusa, la unio, la huma- 
nitat Tambe s'usa la forma la en els casos, rars, en que la pro- 
nunciacio ho exigeix : is la una, la ira, la host, la e i la o, aixi, com 
en la anormalitat, la asimetria, etc. (diferenciats, aixi, de la nor- 
malitat, la simetria, etc.). 

* Vegeu ApIindix X. 
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36o L'anteposicio de l'article definit a un nom indica que aquest 
nom es determinat (V. § 24) : El men pare, La setmana entrant. 
La casa que us heu venut. Li he deixat una ploma i un Uapis: M'ha 
tornat la ploma, per 6 s'ha quedat el Uapis (go es, el Uapis que li 
he deixat). En Pere es vol vendre el cavall (dit a un que sap que 
en Pere te un sol cavall). Maria, el nen plora! (dit en una casa on 
hi ha un sol nen). Avui la lluna fa el pie. El sol ja es post. El suro 
es menys pesant que Vaigua. L'or es un metall groc. M'agrada mes 
la cam que el peix. La modestia es una gran virtut. La vida es 
curta. — Notem El faig es un arbre o El rossinyol canta molt be, 
en que els noms faig i rossinyol son emprats designant, no un o mes 
individus determinats, sino la totalitat dels individus pertanyents 
a una mateixa especie. Cp. La collita de la patata. 

Algun cop un nom determinat no pren davant seu l'article defi- 
nit. Aixi, no es posa aquest article: davant el nom Deu; — quan 
el nom porta adjuntat un adjectiu demostratiu (V. § 38) si no es 
que aquest vagi excepcionalment posposat al nom. Ex. : aquest 
dia, aquell home (pero Vhome aquell) ; — quan en Hoc de el meu, el 
ten, el seu, s'empren els possessius febles mon, ton, son; — quan 
el nom va precedit de llur ; — quan s'anteposa Tadjectiu tot a un 
nom al qual va adjuntat un numeral cardinal: es diu Tots els 
puntals cediren. Tots els altres minyons foren castigats, pero no 
Tots els tres soldats foren afusellats, sino Tots tres soldats foren 
afusellats. — L'omissio de l'article definit es frequent en les enu- 
meracions. Ex.: Homes, dones, criatures, tothom va sortir a rebre'ls. 

Els noms propis geografics van els uns amb article, els altres 
sense article. Ex. : Premid, Vilassar, Alella, pero el Masnou, la Roca; 
Catalunya, Franga, Anglaterra, Swissa, pero el Japo, el Peru; el 
Montseny, el Corredor, el Puigmal, pero Montjuic, Montserrat; 
el Llobregat, el Cardener, la Tordera, el Segre, la Tet. 

Quant als noms propis de persona, es habitual (en la major 
part de les terres de llengua catalana) de fer-los precedir de l'arti- 
cle, solament que, en el cas d'esser el nom masculi i comengar en 
consonant, l'article sol reemplagar-se pel mot en. Ex.: la Maria, 
VElvira, la Montcerdd, VAntoni, VAymerich, en Joan, en Carde- 
llach. Aquest us de l'article no es obligator^ i fins es preferible la 
seva omissio davant dels noms d'estrangers i adhuc de Catalans 
celebres. 

AKTICLE INDEFINIT 

31. L'article indefinit — un, fern, una — , marca que el nom al 
qual s'anteposa no es un nom determinat (Cp. § 24, En Pere es 



; 
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vol vendre un cavall amb En Pere es vol vendre el cavall). Aquest 
article adopta en el plural les formes uns i unes o es suprimeix. 
Ex. : £s un peix anomenat rap. Te unes prunes que enamoren. 
La geometria es una ciencia exacta. U algebra i la geometria son 
ciencies exactes. 



ADJECTIXJS PRONOMINALS 

38. Dins d'un grup nominal, els articles definit i indefinit ser- 
veixen, com hem vist (§§ 26 i 37), per a introduir en la frase el 
nom al qual s'adjunten marcant que aquest nom es un nom deter- 
minat o un nom indeterminat. La funcio essencial dels adjectius 
dits pronominals es d'introduir en la frase el nom al qual s'ante- 
posen tot expressant una idea de nombre, de quantitat, d'identi- 
tat, etc. Son aixi mateix introductors del nom els noms de nombre 
numerals cardinals (§ 39) quan se'ls empra adjectivament (tres 
cavalls, vint roures). De les dues categories en que tradicional- 
ment es divideixen els adjectius, s'inclouen en Tuna els adjectius 
pronominals i els noms de nombres usats adjectivament* i en l'al- 
tra, la resta dels adjectius, els quals son designats amb la denomi- 
nacio d'adjectius qualificatius. 

a) Els adjectius dits possessius (que podriem tambe anomenar 
personals) son : men (f . meva ; pi. m. mens, f. meves) ; tea (f . leva ; 
pi. m. teus, f. teves); sen (f. seva; pi. m. seus } f. seves); nostre 
(f . nostra ; pi. m. i f. nostres) ; vostre (f . vostra ; pi. m. i f . vostres) ; 
llur (pi. llurs). Ex.: El men rellotge. La teva amiga. Els mens pa- 
rents. El nos\re pais. La vostra casa es vies gran que la nostra. 
Aquest llibre'i el men. Un amic men, Un meu amic, Un dels meus 
amies. Aquest vostre amic. Quan sera la vostra arribada? Ja podeu 
seguir el vostre cami. 

Davant del nom, en Hoc de el meu, el ten, el sen, poden emprar- 
se els possessius inaccentuats mon (f . ma ; pi. m. mos, f . mes), ton 
(f. ta\ pi. m. tos } f. te$), son (f. sa; pi. m. sos, f. ses). Ex. : Ton pare. 
Sa mare. Ses germanes. 

En molts parlars Catalans es diu meua, teua, seua en Hoc de 
meva, teva, seva. 

b) Els adjectius dits demostratius son: aquest (f. aquesta; 
pi. m. aquests o aquestos, f. aquestes), aqueix (f. aqueixa; pi. m. 



* D'ordinari, son dits deter minatius (deiiominacio certament inadequada) 
els adjectius pertanyents a aquesta categoria, en la qual solen incloure's, a 
tort, els numerals ordinals i multiplicatius. 
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aqueixos, f. aqueixes), aquell (f. aquella; pi. m. aquells, f. aquelles). 
Ex. : Seguim aquest cami. Qui es aquell home que es veu alia baix? 
Aquesta taula sembla mes petita que aquella. Quina vols? Aquesta 
o aquella. 

Equivalent a aquest i aqueix hi ha est i eix, encara vivents en 
alguns parlars Catalans. 

c) mateix (f . mateixa ; pi. m. mateixos, f. mateixes), altre (f . al- 
tra\ pi. m. i f. altres), tal (pi. tals). Ex.: Avui portava el mateix 
vestit que ahir. Els vostres drets i els meus son els mateixos. Aquell 
mateix dia partiren ells. Notem: El seu pare mateix V ha acusat. — 
Deixeu-me Valtre martell. No els vull, aquests guants: els altres 
son millors, Torna un altre dia. Deixeu-me una altra serra. Uns 
altres pa'isos o D'altres pa'isos. — Em digue: Tal llibre, el trobaras 
en tal llibreria. Tal dia fara un any. Ho trobaras en tal i tal autor. 
Segons que el mot acabi en tal o tal consonant. Vegeu Apendix XII. 

d) L'adjectiu interrogatiu es quin (f . quina ; pi. m. quins, f . qui- 
nes). Ex. : Quin dia vindras? D } aquests llibre s, quin vols? (Usat 
com a exclamatiu: Quina felicitat!) V. § 111. 

e) L'adjectiu relatiu es qual (pi. quals). Ex.: Trenta mil pes- 
setes, la qual suma... (V. § 123). 

/) La major part dels adjectius dits indefinits serveixen per a 
fer indicacions sobre el nombre dels individus designats per un nom 
o sobre la quantitat d'una cosa no comptable designada per un 
nom, sense, pero, precisar-los : quants quantes, tants tantes, molts 
moltes, pocs poques, alguns algunes, gaires, bastants, dijerents, di- 
versos diver ses, cap (numerals) ; — quant quanta, tant tanta, molt 
molta, poc poca r gaire, bastant (quantitatius). 

El mateix ofici que aquests adjectius fan els mots prou f massa, 
forga, mes, menys, que (numerals o quantitatius), i un bon nombre 
de conjunts com un munt de, una pila de, una munio de, un gra- 
pat de, un ramat de, una colla de, un raig de, un reguitzell de 
(numerals) ; — un poc de, una mica, de, un xic de, gota de, mica 
de, gens de (quantitatius). 

Exemples: Te molts fums, moltes pretensions. Te pocs amies, 
poques amigues. No hi veig gaires probabilitats d f exit. Encara te 
algunes pessetes. No tine cap ganes de fer-ho. Arab prou feines. 
Fes-li forga reverencies. Dona-li mes diners. Que vegades t'ho he 
dit! Un grapat d'anys. Una pila de vegades. Un reguitzell d'in- 
suits. — Ha begut molt vi, molta aigua. Te poc aguant, poca resis- 
tencia. No en traurd gaire profit. Posa~hi forga sal, mes sal. Has 
menjat massa pa. Que paciencia es necessita! No tine gens de pa. 
No te gota de vergonya. 
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Es compten tambe entre els adjectius dits indeiinits: algun 
(f. alguna), cert (£. certa; pi. m. certs, f. certes), qualsevol, cada f 
cadascun (f. cadascuna), tot (f. tota; pL m. tots, £, totes). Ex. : En- 
cara li deu quedar algun llibre que et pot interessar. Durant algun 
temps. — Hi ha certs marxants amb els quals no vull tractes. Hi ha 
certes coses que ell mat no fara. Ho vaig fer amb certa por. Va 
venirun cert senyor Cardellach.— Pots venir qualsevol dia (V. § 112). 
— Cada home havia de portar un fuselLCada vegada queia.— Cadas- 
cun (o cada un) d'ells. Aquestes nenes en demanen: dona'n dos a 
cadascuna (o a cada una). — Tot Vhivern ha jet mal temps. S'han 
venut tota la farina. El vent ha arrencat d'arrel tots els arbres. 
Totes aquestes cases pertanyen almeu pare. Si vol prunes, dona- 
les-hi totes. Tot home esta subjecte a la mort. Tota falta mereix 
cdstig. Notem: Tot Barcelona ho sabia. Vegeu Apendix XIII. 

No son indefinits sino merament qualificatius molts dels adjec- 
tius esmentats en el § 38, tals com cert f qualsevol, tal, altre, dife- 
rents, diversos en frases com: Es una cosa ben certa. Tracem un 
triangle qualsevol: no cat que sigui rectangle. Us torno la maquina 
tal com me la vau deixar. Es tot altre que no em pensava. Son 
coses diferents. 

Remarques : 

I. L'adjectiu arcaic llur pot emprar-se en Hoc de seu quan 
aquest significa «d'ells» o «d'elles», pero no quan significa «d'ell» 
o «d'ella». Pot dir-se, per exemple, Els mens cosins i llurs fills, pero 
no El meu cost i llurs fills. 

II. En molts parlars Catalans s'ha perdut Fantiga distincio 
entre aqueix i aquest, distincio que convindria conservar en 1'estil 
epistolar : en una lletra d'un que es a Girona a un que es a Barce- 
lona, aquesta ciutat voldria dir Girona, i aqueixa ciutat, Barcelona. 
Cp. § 86. 

III. Cal evitar Fus que es fa del mot mateix per a evitar repe- 
ticions, com quan s'escriu «La importancia del fet i de totes les 
circumstancies que concorregueren al mateix» (correcte: que hi 
concorregueren) . 

IV. Cal evitar Fus del mot demis per altres: en Hoc de els 
demis cal dir els altres o tots els altres ; en Hoc de demis (no pre- 
cedit d'article), cal dir tots altres. Ex. : En Joan i en Miquel van 
compareixer a les vuit; pero tots els altres companys, a les deu. 
Calg, guix i tots altres materials de construccid, Notem i familia 
tota com a reempla§ant de i demis familia. 
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V. Cal dir tal i tal (o tal o tal) i no tal i qual (o tal o qual). Qual, 
contraposat a tal, es solament admissible en l'expressio tal qual. 
Ex. : Si us deixo la radio, torneu-me-la tal qual. 

VI. Algun dels adjectius indefinits numerals o quantitatius, 
sobretot bastant, poden adjuntar-se al nom per mitja de la prepo- 
sicio de. Ex.: Molt d'oli. Bastant d'aigua. 

VII. Els mots prou, massa i forga, emprats com a numerals 
tendeixen a reemplagar-se per prous, masses i forces sobretot quan 
s'usen no adjuntats al nom al qual es refereixen. 

VIII. Es incorrecte d'usar varis (f. varies) com a numeral in- 
definit. Ex.: Uhe trobat varies vegades. 

.NUMERALS CARDINALS 

39. La indicacio precisa del nombre d'individus designats per 
un nom es fa anteposant a aquest una classe de mots anomenats 
numerals cardinals. Son: un, dos, tres, quatre, cine, ..., vint, vint-i- 
un, vint-i-dos, ..., trenta, trenta-un, ..., quaranta, quaranta-un, ..., 
cent, cent un, ..., dos~cents, ..., tres-cents, ..., mil, ..., dos mil, ... 
Hi ha, encara, les locucions numerals un centenar de, un miler de, 
un milio de, una dotzena de, una vintena de, una grossa de, etc. 
Ex.: Un quilbmetre. Dos homes. Vint-i-quatre dies. Un miler de 
caixes. Un milio de soldats. Una dotzena d'ous. 

Els numerals un, dos i cent tenen un femeni : una, dues, cenles. 
Ex. : Una tona. Dues dones. Vint-i-dues vaques. Quatre-centes 
caixes. Davant de noms com molls, pantalons, calgotets, tisores, 
pinces, ulleres, calces, quan, malgrat llur forma de plural, designen 
un sol objecte, el numeral un revesteix les formes uns, unes. 
Ex. : uns molls, unes tisores. 

Els numerals cardinals son emprats sovint significant primer, 
segon, terg o tercer, quart, cinque, sise... vinte, vint-i-une . . . (adjec- 
tius de dues terminacions que horn anomena numerals ordinals). 
En aquest cas el numeral cardinal es posposa al nom i adopta 
sempre la seva forma masculina, i un es reemplagat u. Ex. : Alfons 
tretze. Capitol divuit. El dia quinze de juny o el quinze de juny. 
El vint-i-u de setembre. El quilbmetre u. 

Exemples de numerals emprats com a designacio d'una cosa 
(una carta de jugar, una xifra, etc.): Un tres de copes. D'aquest 
joe, n'han tret els vuits i els nous. Les xijres amb que s'escriu el 
nombre cent quatre son un u, un zero i un quatre. Usats com a 
noms els mots terg (no tercer) , quart, cinque, sise, etc., designen 
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cadascuna de les parts que resulten de dividir un tot en tres, qua- 
tre, cine, sis, etc., parts iguals. Ex. : El quart de vint es cine. Un 
cinque del seu pes. La fraccio cine vint-i-dosens (no vint-i-dosaus, 
com diuen alguns). En Hoc de un terg, un quart, etc., pot dir-se una 
terga (o tercera) part, una quarta part, etc. Horn reemplaga sovint 
dese, cente i mile per decira, centesim i miliesim. — Si un tot es 
divideix en dues parts iguals, cada part s'anomena meitat, i 1'ad- 
jectiu corresponent es mig ; La meitat de sis es tres. Mig pa. Mitja 
lliura de pa. 

PRONOMS 

40. Hi ha una classe de mots que serveixen per a designar els 
essers o les coses sense, pero, anomenar-los : aquests mots son 
els pronoms. La persona que parla es designa a si mateixa amb els 
mots jo o mi ; designem la persona a qui parlem amb els mots tu, 
vos o voste ; si estem parlant d'una persona (en Joan, per ex.), en 
designar-la podem fer-ho emprant el mot ell. (En Joan no vindra 
fins la setmana entrant, i no podem fer res sense ell): jo, mi, tu y 
vos, voste, ell son pronoms. 

I. Jo, mi, tu, vos, voste, vostcs, nosaltres, vosaltres, ell, ella, 
ells, elles, si (personals) ; aquest, aqueix, aquell (demostratius), qui 
(interrogatiu i relatiu), algu, ningu, cadascu, horn, tothom, altri, 
qualsevol (indefinits). Ex.: Parlaven de mi. Hi aniran sense tu. 
Has vist la Maria? — Ara acabo de parlar amb ella, Aquest (asse- 
nyalant una persona) es el germa d y en Fere. Algu t'ho dira. No ha 
vingut ningu. Cadascu portara el seu menjar. Respecteu el be d'al- 
tri. Tothom ho sap. Qui hi ha?. Aquests pronoms serveixen exclusi- 
vament o principalment per a designar persones aixi com un bon 
nombre dels mots esmentats en el § 38, que no son adjectius sino 
pronoms quan porten incorporada la idea de persona (quants, 
per ex., es un adjectiu en la frase No se quants fills te\ es un pro- 
nom en la frase Quants Venyoraranl, on quants vol dir quantes 
persones). Cp. : S'ha explicat be, pero molts no Vhan entes. Ho ha 
dit cridant per que tots el sentissin. Vindran els uns i els altres. 
Quan un esta malalt... Els mateixos que el lloen avui o.bans el blas- 
maven 

Darrera de les preposicions a, amb, de, en, per, contra, entre, 
sense, envers, s'usa mi en Hoc de jo, Ex. : M'ho ha dit a mi. Anaven 
amb mi. Parlavem de mi. Vejam si pensareu en mi. Tots ana- 
ven contra mi, Aquestes queixes han arribat fins a mi. iQue fafieu 
sense mi? Pero quan alguna d'aquestes preposicions regeix dos o 



GRAMATICA CATALANA 35 

mes termes coordinats, s'usa jo. Ex. : Entre jo i tu. Contra jo, tu i 
ell. — Com mi, el pronom renexiu si no s'usa sino precedit d'una 
preposicio. Ex. : Va tornar en si. Anava contra si mateix. Sovint 
es prefereix ell a si sobretot en el plural. Ex. : Quatre i nou son 
dos nombres -primers entre ells. 

II. (Pronoms neutres). Aixo, alio, ago, go (demostratius), que 
(interrogatiu i relatiu), quelcom, res, altre, tot (indefinits). Ex. : No 
diguis aixo. Que vols? No tine res. Tot vx'es igual No ha jet altre 
que plorar tota Vestona. Ell no hi anira, i t'aconsello que facis el 
mateix. 

III. Ultra aquests pronoms forts o accentuats, hi ha els pro- 
noms febles ; : que (relatiu, § 107) i els estudiats en els §§ 62 i se- 
gments. 



L'ANOMENAT ARTICLE NEUTRE 

41, La funcio d'un pronom dins la frase es la mateixa que la 
d'un nom o grup nominal (la de designar quelcom que concebem 
com una entitat; § 24, ap. 3). La mateixa funcio fa un grup com 
el bo, el cert, Vincomprensible en frases com El bo era que ell no 
n'entenia res. El cert es que no us ho pensaveu. Uincomprensible 
fora que ell no se n'adones. Notem que com a concurrent d'una 
expressio com Vincomprensible , hi ha Texpressio la cosa incom- 
prensible (preferible en molts casos). Ex. : La cosa incomprensible 
fora que ell no se n'adones. La cosa mes segura es que no reeixiran. 
L'article que figura en aquests grups (en que Tadjectiu revesteix 
la seva forma masculina) es l'anomenat article neutre (que reves- 
teix les mateixes formes que Tarticle masculi: el o V). 

L'article neutre es troba freqiientment usat davant d'un ad- 
jectiu al qual va adjuntat un complement introduit amb la prepo- 
sicio de. Ex.: Uodios de la seva conducta (en que Vodios de vol 
dir «alld que te d'odios», «allo que hi ha d'odios en»). En molts 
casos son preferibles a Tadjectiu precedit de r article neutre i seguit 
de la preposicio de — per exemple, Vinutil de — , perifrasis com alio 
que te d'inutil, alio que hi ha d'inutil en, o be el nom abstracte 
corresponent a aquell adjectiu, la inutilitat de... 

Sobre altres usos (correctes o erronis) de l'article neutre, ve- 
gi's §§35, ap. 2; 110, ap. 3; 111, ap. 5, i 123. 

42, El nom — terme principal d'un grup nominal — pot tenir 
com a complement determinatiu un altre nom, el qual s'enllaca 
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amb ell per mitja d'una preposicio (V. § 24). Ex. : Un perol d'aram. 
Un rellotge de sol. Un moli de vent. Un peix de riu. Un rovell d'ou. 
Confitura de codony. Una carretada de fenc. Cafe amb llet. Un 
fiasco sense tap. Els petges d'una taula. Un vehicle de tres rodes. 
Un remei contra la tos. La victoria sobre Venemic. Un nom pot 
tambe figurar en el complement d'un altre nom per l'intermediari 
d'un adjectiu (V. § 27, ap. 2). Ex. : Un dipbsit pie d'aigua. Un remei 
bo contra el reuma. Pero .tambe pot fer de complement d'un altre 
nom juxtaposant-s'hi a tall d'un adjectiu. Ex.: Vull dir en Soler 
metge; no, en Soler advocat. (Aposicions determinatives. V. § 85, 
ultim ap.) Altres casos en que figuren mes d'un nom en un grup 
nominal son : quan designem un riu, una muntanya, una ciutat, etc. 
(V. § 25), que uns cops es fa juxtaposant el nom comu al propi i 
altres cops interposant entre els dos la preposicio de : El riu Llo- 
bregat. La muntanya de Montju'ic. La ciutat de Barcelona, i, ana- 
logament, El rei Marti. El bisbe Morgades. El doctor Robert. La 
meva neboda Maria (Cp. El mes de maig. El nom de pdtria); — 
i quan un nom va precedit d'una locucio numeral o quantitativa 
(V. § 39) : Un grapat d'anys. Gota de vergonya. 

Un o mes noms o grups nominals poden coordinar-se (Pa i 
aigua. El rellotge d'or i I'anell de plati), i, essent dins la frase una 
mateixa la funcio d'un pronom que la d'un nom o grup nominal 
(la designacio d'un esser o cosa o d'un conjunt d'essers o coses), 
aixo fa que un pronom, sol (jo, tothom, aixd) o acompanyat dun 
o mes complements (jo sol, aixd mateix), pot coordinar-se, no sola- 
ment amb un altre pronom (Jo i tu), sino amb un nom o grup 
nominal (Jo i el ten germa). 

Quan es coordinen grups nominals que tenen com a terme prin- 
cipal un mateix nom (El vestit nou i el vestit veil. El men rellotge 
i el rellotge d'en Joan) aixo permet l'elisio del nom en el segon 
grup : El vestit nou i el veil El meu rellotge i el d'en Joan. Notem, 
quan el nom es indeterminat (Un vestit nou i un vestit veil. Tres 
soldats anglesos i quatre soldats francesos): Un vestit nou i un de 
veil. Tres soldats anglesos i quatre de francesos. 

Analogament, en coordinar dos grups nominals com un armari 
veil i bufet veil, pot dir-se Un armari i un bufet veils. Pero cal evi- 
tar conjunts com Els llibres i els mobles veils quan les circums- 
tancies en que es proferit no permeten endevinar si vol dir Els 
llibres veils i els mobles veils o be Els mobles veils i els llibres 
(tots). 
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43, El meu rellotge avanga : vet aci un acte de paraula o frase 
amb que expressem un pensament. Amb un acte de paraula podem 
expressar iries d'un pensament, per exemple, en una frase com 
El nen escriu i la nena llegeix, amb la qual expressem dos pen- 
saments. El conjunt de mots que constitueixen la primera frase 
o cadascun dels dos conjunts de mots que, en la segona frase, figu- 
ren l'un al davant i l'altre al darrera del mot d'enllac, i (el nen 
escriu; la nena llegeix) son el que s'anomena una proposicio. En 
les frases esmentades, els conjunts el meu rellotge, el nen i la nena 
no son Texpressio d'un pensament, sino merament el signe d ? una 
idea (la designacio d'una cosa, d'una persona) : no son proposi- 
cions, sino parts integrants d'una proposicio.* 

Dos tipus importantissims de proposicio, en ilur forma mes 
simple, son: 

I. El nen plora II. Aquest regie es curt 

Tipus I. En la proposicio El nen plora, hi ha la designacio d'un 
esser (el nen) i un mot (plora) que expressa alio que fa aquest 
esser (que fa el nen? plora). El fet que s'esta acomplint te un 
nom (plor); pero si, adjuntant els dos noms nen i plor diem, per 
exemple, el plor del nen, aquest conjunt de mots pot esser el mem- 
bre d'una proposicio (per exemple, El plor del nen no em deixa 
dormir), pero no es una proposicio. En canvi, si ajuntem al grup 
nominal el nen el mot plora, el conjunt El nen plora es una pro- 
posicio. Un mot com plora, el qual, ajuntat a un nom (el nen) o a 
un pronom (per exemple ell en una frase com Ell plora), expressa 
alio que, en un temps donat, fa la persona o cosa designada per 



* Quan es diu que un conjunt de mots com el meu rellotge no es una 
proposicio, aixo no vol dir que no pugui esser ocasionalment l'expressio d'un 
pensament. Suposem que, havent oblidat algii el seu rellotge en un indret, hi 
torna a cercar-lo i diu als qui s'hi troben: El meu rellotge. Les circumstancies 
en que profereix aquests mots, el gest amb que els acompanya, 1'entonacio 
amb que els diu, fan que aquests mots constitueixin una frase. V. § 128. 
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aquest nom o pronom, i la presencia del qual en un conjunt de mots 
fa que aquest sigui una proposicio, es un verb. El mot o grup de 
mots que designa la persona (o les persones), la cosa (o les coses) 
que fa (o fan) alio designat pel verb, es el subjecte d'aquest verb : 
en la proposicio El nen plora, el subjecte del verb plora es el grup 
nominal el nen; en la proposicio El vei i la ve'ina canten, el sub- 
jecte del verb canten es el grup el vei i la ve'ina (designacio de 
dues persones). 

De les diferents formes que pot revestir el verb (molt mes 
nombroses, en catala, que les que pot revestir un nom o un adjec- 
tiu) la forma que adopta depen de quin sigui el seu subjecte. Diem, 
per exemple, El vei canta: si el subjecte, en Hoc de el vei, fos els 
veins (o el vei i la ve'ina), diriem Els veins canten (o El vei i la 
ve'ina canten); si el subjecte fos la designacio de la persona que 
parla (jo), diriem canto; si fos la designacio de la persona a qui 
horn parla (tu), diriem cantes; si fos la designacio d'un conjunt. 
de persones entre les quals hi ha la persona que parla (nosaltres, 
jo i tu, jo i en Joan, etc.), diriem cant em; i si fos la designacio d'un 
conjunt de persones entre les quals hi ha aquella o aquelles a qui 
horn parla, pero no la que parla (vosaltres, tu i ell, tu i els teus 
germans, etc), diriem canteu. Horn diu que canto, cantes i canta 
(aixi com els seus subjectes) estan respectivament en la primera, 
en' la segona i en la tercera persones del. singular, i que cantem, 
canteu i canten (aixi com els seus subjectes) estan respectivament 
en la primera, en la segona i en la tercera persones del plural. Quan 
ens adrecem a una persona que no tutegem, aquesta persona es 
designada amb el mot vos o amb el mot voste. Quan el subjecte es 
vos, el verb es posa en la segona persona del plural (canteu). Quan 
el subjecte es voste, el verb es posa en la tercera pers'ona del sin- 
gular (canta). Voste te un plural (vostes), que exigeix posar el verb 
en la tercera persona del plural (canten). 

En una proposicio com Guanya un bon sou, dita a continuacio 
d'una proposicio com En Joan treballa (En Joan treballa: guanya 
un bon sou) o en una proposicio com Guanyo un bon sou, no figura 
cap mot o grup de mots que designi la persona a la qual atribuim 
Faccio de guahyar. En el cas de Guanya un bon sou, pel fet d'esser 
proferida aquesta proposicio a continuacio de la proposicio En 
Joan treballa, no cap cap dubte que el qui la diu atribueix 1'accio 
de guanyar a la mateixa persona que en la proposicio anterior ha 
estat designada amb el griip nominal En Joan: llavors diem que 
el subjecte de Guanya un bon sou es En Joan. En el cas de Guanyo 
un bon sou, donada la forma que revesteix el verb, no cap tampoc 
cap dubte que el qui la diu s'atribueix a si mateix Faccio de gua- 
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nyar, i com que el mot amb que el qui parla es designa a si mateix 
es jo, llavors diem que el subjecte de Guanyo un bon sou es jo. 
Alio que resta d'una proposicio llevant-li el subjecte del verb, 
es el predicat, que conte el verb, el qual va tot sol. (Ex. : El men 
germa escriu) o va acompanyat d'altres mots, com en la proposicio 
El meu germa escriu una lletra a la seva dona, on el predicat conte, 
ultra el verb (escriu), la designacio d'una cosa (una lletra) i la 
designacio d'una persona (a la seva dona). 

44, Tipus II. El regie es curt. En aquesta proposicio, hi ha 
la designacio d'una cosa (el regie) de la qual diem que te una deter- 
minada qualitat (es curt). L'adjectiu curt, que expressa la quaiitat 
que atribuim a la cosa designada pel grup nominal el regie, va 
unit a aquest grup per mitja del mot es. Aquest mot d'enllag, me- 
rament copulatiu, la presencia del qual en el conjunt de mots El 
regie es curt fa que aquest conjunt sigui una proposicio (go es, 
1'expressio d'un pensament), es un verb: el subjecte d'aquest verb 
es el grup nominal el regie, i l'adjectiu curt, que figura en el pre- 
dicat es dit terme predicatiu. Tant aquest com el verb revesteixen 
formes distintes segons quin sigui el subjecte del verb. Si fos els 
regies, diriem els regies son curts; si fos la corda, diriem la corda 
es curta ; si fos les cordes, diriem les cordes son curtes. Diem en Mi- 
quel es alt, la Maria es alta, pero diem jo soc alt o.jo soc alta, tu 
ets alt o tu ets alta. Notem: vos sou alt o vos sou alta (amb el 
verb en plural, pero el terme predicatiu en singular). 

En cadascuna de les proposicions En Fere es vol vendre el ca- 
vall blanc (V. § 24) i El cavall d'en Fere es blanc, l'adjectiu blanc 
expressa una caracteristica de l'esser designat pel mot cavall ; pero 
si, en la primera, fa de complement determinatiu d'aquest nom, en 
la segona es el terme principal d'un predicat, que hem anomenat 
terme predicatiu. Analogament, el grup d T or, que, en una proposi- 
cio com He perdut Vanell d'or, es un complement determinatiu del 
nom anell, fa de terme predicatiu en una proposicio com Aquest 
■anell es d'or. 

En les proposicions del tipus II, el mot que enllaga el terme 4 pre- 
dicatiu amb el subjecte pot esser un verb altre que esser f mera- 
ment copulatiu: estar, semblar, trobar-se, restar, quedarse, tor- 
nar-se, fer-se, etc, (verbs dits atributius). Ex, : Uavi esta malalt. 
Aquell home semblava boig. La noia es va tornar vermella. En 
Joan s'ha jet veil. 

Son variants dels tipus II : 1. En Fere es mestre. —2. En Fere 
vs un mestre molt bo. — 3. En Fere es el mestre d'Espot. — 4. El 
faig es un arbre. 
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45, Els altres dos tipus de proposicio son: 

111. Plou. £s clar. IV. Ha arribat un parent meu. 

Una proposicio del tipus III es una proposicio mancada de sub- 
jecte; tota ella es predicat, el qual uns cops te la forma del pre- 
dicat de les proposicions del tipus I (Plou, Neva. Fa vent) i altres 
cops te la forma del predicat de les proposicions del tipus II (&s 
clar. Esta nuvol). 

&®. En una proposicio del tipus IV (Ha arribat un parent meu, 
Ha sortit un tren), hi ha la designacio d r un esser o una cosa (un 
parent ?neu, un tren), i l'expressio d'allo que en un temps donat 
fa aquest esser o aquesta cosa (ha arribat, ha sortit), exactament 
com en una proposicio del tipus I (El nen plora, V. § 43), i, com en 
aquesta, el verb concorda amb el nom que designa aquell esser o 
cosa (Han arribat uns parents mens, Han sortit dos trens); pero 
aquesta designacio, a diferencia del subjecte d'una proposicio del 
tipus I, no apareix com una part de la proposicio que, contrapo- 
sada al predicat, serveix de base a la comunicacio del nostre pen- 
sament, sino darrera del verb com una mena de complement d'a- 
quest, i, de fet, en certes ocasions es comporta gramaticalment 
com a tal (V. §§ 72 i 113). 

47. El verb adopta formes distintes per a expressar un mateix 
fet segons quin sigui el temps en que aquest s'acompleix: el ma- 
teix fet que expressem amb les formes canto, cantes, canta, cantem, 
canteu, canten, l'expressariem, si s'acomplia en un temps passat 
(per exemple, ahir), amb les formes cantava, cantaves, cantava, 
cantdvem, cantaveu, cantaven, i si s'acomplia en un temps futur 
(per exemple, dema), amb les formes cantave, cantards, cantava, 
cantavem, cantareu, cantaran. Formes com canto, cantes, etc., o 
com cantava, cantaves, etc., o com cantare, cantards, etc., horn 
diu que son les formes o persones d'un mateix temps; aixi, horn diu 
que en el verb cantar hi ha un temps del qual canto es la primera 
persona del singular, cantes la segona persona del singular, canta 
la tercera persona del singular, cantem la primera persona del 
plural, canteu la segona persona del plural i canten la tercera per- 
sona del plural; un altre temps del qual cantava es la primera 
persona del singular, cantaves la segona del singular, etc. (canto, 
cantes, etc., es present; cantava, cantaves, etc., un preterit; can- 
tare, cantards, etc., un futur). 

Les formes distintes que pot revestir un verb, li permeten, en- 
cara, de marcar distincions de mode. Ex. : Cayites massa alt (mode 
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indicatiu). No volen que cantis tan alt (mode subjuntiu). Canta 
mes alt, que no et senten (mode imperatiu). Si et posessis dret, 
I cantaries millor (mode conditional). 

48. El verb posseeix formes desprove'ides d'aquestes determi- 
nacions de nombre, de persona, de temps i de mode : son l'infinitiu 
(cantar), el gerundi (cantant) i el participi passat (cantat). Notem 
que els conjunts el vei cantar, el vei cantant, el vei cantat, no son 
proposicions ; ho son en canvi, els conjunts el vei va cantar, el 
vei esta cantant, el vei ha cantat. La forga predicativa dels grups 
va cantar, esta cantant i ha cantat es deguda a la presencia dels 
mots va, esta i ha, que son els portadors de les determinacions de 
nombre, de persona, etc., caracteristiques del verb. Ex. : he can- 
tat, has cantat, ha cantat, hem cantat, heu cantat, han cantat. Aixo 
es un temps del verb cantar (com ho es canto, cantes, etc., o can- 
lava, cantaves, etc.); un altre temps de cantar es havia cantat, 
havies cantat, etc. ; un altre, haure cantat, hauras cantat, etc. 
Aquests temps es denominen composts, i el verb haver, al qual 
pertanyen les formes que s'anteposen al participi cantat, es deno- 
mina un verb auxiliar. Els temps formats amb altres auxiliars solen 
denominar-se perifrastics per a diferenciar-los dels formats amb 
l'auxiliar haver. V. §§ 58, 97 i 99. 

49. Els verbs Catalans, atenent a les alteracions que poden 
sofrir en la seva forma, es divideixen en tres conjugacions : perta- 
nyen a la primera conjugacio els verbs que tenen rinfinitiu termi- 
nat en ar (Ex. : cantar) ; a la segona, els verbs que tenen rinfinitiu 
terminat en er o re (Ex. : valer, temer, perdre) ; i a la tercera, els 
verbs que tenen l'infinitiu terminat en ir (Ex. : servir). Els verbs 
dir i dur s'inclouen en la segona. 

Llevant de les formes de rinfinitiu d'un verb les terminacions 
ar, er, re o ir, alio que en resta (cant, val, tern, perd, serv) es el 
que s'anomena radical del verb. El radical es, en la gran majoria 
dels verbs, invariable, llevat de certes modificacions merament orto- 
grafiques (Ex. : pregar, preguem) i d'altres que no afecten la seva 
grafia (Ex. : perdre, perd, pronunciat pert). Els radicals dels dos 
verbs dir i dur son di i du. 

Verbs models 

5®. A continuacio donem la conjugacio dels verbs models can- 
tar (mod, I), perdre (mod. Ha), temer (mod. lib), servir (mod. Ilia) 
i dormir (mod. Illb). 
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. a conjugacio 






2. a conjugacio 


3. a conjugacio 


I. CANTAR 






Ha. PERDRE 
lib. TEMER 

Infinitiu 


Ilia. SERVIR 
Illb. DORMIR 


mtar 


pei 


dre 


t enter 
Gerundi 


servir 



cantant 


perdent 




servint 




Indicatiu 


present 




canto 


perdo 


serveixo 


dor mo 


cantes 


perds 


serveixes 


dorms 


canta 


perd 


serveix 


dorm 


cantem 


perdem 


servim 


dormim 


canteu 


perdeu 


serviu 


dormiu 


canten 


per den 


serveixen 


dormen 




Subjuntiu present 




canti 


perdi 


serveixi 


dorm? 


cantis 


perdis 


ser'veixis 


dormis 


canti 


perdi 


serveixi 


dormi 


cantem 


perdem 


servim 


dormim 


canteu 


perdeu 


serviu 


dormiu 


cantin 


perdin 


serveixin 


dorrnin 




Imperatiu 




canta 


perd 


serveix 


dorm 


canti 


perdi 


serveixi 


dormi 


cantem 


perdem 


servim 


dormim 


canteu 


perdeu 


serviu 


dormiu 


cantin 


perdin 


serveixin 


dormin 




Indicatiu 


imperfet 




cantava 


perdia 


servia 




cantaves 


perdies 


servies 




cantava 


perdia 


servia 




cantdvem 


perdiem 


serviem 




cantaveu 


perdieu 


servieu 




cantaven 


perdien 


servien 
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Subjuntiu imperfet 



cantes 


perdes 


servis 




cantessis 


perdessis 


servissis 




cantes 


perdes 


servis 




cantessim 


perdessim 


servissim 




cantessiu 


perdes sin 


servis siu 




cantessin 


perdessin 


servissin 






Indicatiu 


perfet 




canti 


perdi 


servi 




cantares 


perderes 


servires 




cantd 


perde 


servi 




cantarem 


perderem 


servirem 




cantareu 


perdereu 


servireu 




cantaren 


perderen 


serviren 






Participi passat 




cantat 


perdut 


servit 




cantada 


perduda 


servida 




cantats 


perduts 


servits 




cantades 


perdudes 


servides 






Indicatiu futur 




cantare 


perdri 


temere 


servire 


cantards 


perdrds 


temerds 


servirds 


cantard 


perdrd 


temerd 


servird 


cantarem 


perdrem 


tenter em 


servirem 


cantareu 


perdreu 


temereu 


servireu 


cantaran 


perdran 


temeran 


serviran 




Condicional 


present 




cantaria 


perdria 


temeria 


serviria 


cantaries 


perdries 


ferneries 


serviries 


cantaria 


perdria 


temeria 


serviria 


cantariem 


perdriem 


temeriem 


serviriem 


cantarieu 


perdrieu 


temerieu 


servirieu 


cantarien 


perdrien 


temerien 


servirien 



Nota: Per als temps compostos, vegeu Apendix XIV. 
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51. Tots els verbs de la primera conjugacio, llevat anar i estar, 
es conjugaven segons el model I. Pero els verbs terminats en gar, 
car, jar, gar, guar i quar canvien g, c, j, g, gu i qu en gu qu, g, c, 
gu i qil davant de les terminacions que comencen eneoi: 

pagar : ind. pres. pago, pagues, paga, paguem, pagueu, paguen ; 

— sub. p.res. pagui, paguis, pagui, paguem, pagueu, paguin; — 
imper. paga, pagui, paguem, pagueu, paguin; — subj. imperf. pa- 
gues, paguessis, pagues, paguessim, paguessiu, paguessin ; — ind 
perf. pagui, pagar es, etc. 

tocar: ind. pres. toco, toques, toca, toquem, toqueu, toquen; 

— subj. pres. toqui, toquis, toqui, toquem, toqueu, toquin; — im- 
perf et toca, toqui, toquem, toqueu, toquin; — subj. imperf. toques, 
toquessis, toques, toquessim, toquessiu, toquessin; — ind. pret. to- 
qui, tocar es, etc. 

pujar: ind. pres. pujo, puges, puja, pugem, pugeu, pugen; — 
subj. pres. pugi, pugis, pugi, pugem, pugeu, pugin; — imper. puja, 
pugi, pugem, pugeu, pugin; — subj. imperf. puges, pugessis, puges, 
pugessim, pugessiu, pugessin; — ind. perf. pugi, pujar es, etc. 

comengar: ind. pres. comengo, comences, comenqa, comencem, 
comenceu, comencen; — subj. pres. comenci, comencis, comenci, 
comencem, comenceu, comencin; - — imper. comenga, comenci, co- 
mencem, comenceu, comencin; — subj. imperf. comences, comen- 
cessis, comences, comencessim, comencessiu, comencessin; — ind. 
perf. comenci, comengares, etc. 

obliquar: ind. pres. obliquo, obliques, obliqua, obliquem, obli- 
qiieu, obliqilen; — subj. pres. obliqui, obliqiiis,' obliqui, obliquem, 
obliqiieu, obliquin; — imper. obliqua, obliqui, obliquem, obliqueu, 
obliquin; — sub j, imperf. obliques, obliqilessis, obliques, obliqiiessim, 
obliqiiessiu, obliqilessin; — ind. perf. obliqui, obliqudres, etc. 

S'escriu una dieresi sobre la i de les terminacions i, is, in en els 
verbs el radical dels quals acaba en una vocal (com en els verbs 
crear, estudiar), la qual es suprimida quan es una i semivocal (go 
es, una i intervocalica com en el verb esglaiar) ; quan aquesta 
vocal es una u semivocal (go es, una u intervocalica o precedida 
de g o q, com en els verbs creuar, enaiguar, obliquar), aqueiles 
terminacions s'escriuen sense dieresi: crear : cre'i, cre'is, cre'in; 
estudiar: estudi'i, estudits estudiin; lloar: llo'i, Hois, lloin; suar: 
sui, su'is, suin ; esglaiar : esgla'i, esglais, esglain ; — creuar : creui, 
creuis, creuin; obliquar: obliqui, obliqiiis, obliquin, 

B2 La major part dels verbs de la tercera coniugacio es con- 
juguen segons el model Ilia ; pero en els verbs el radical dels quals 
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acaba en una vocal (Ex. : trair, obeir, oir, traduir) s'escriu una 
dieresi sobre la i d'algunes de les terminacions que comencen en i. 
Exemples : 

trair; ger. traint; — ind. pres., subj. pres. i imper. ..., traim, 
train, ...; — ind. imperf. traia, trdies, traia, traiem, traieu, traien; 
— subj. imperf. trais, trais sis, trais, traissim, traissiu, trais sin; — 
ind. perf . trai, trair es, trai, trair era, traireu, trair en ; — pp. trait, 
traida; — futur: traire, etc.; — condicional: trairia, etc. 

Infinitiu 

53. Els verbs en er accentual son molt pocs : haver, poder, sa- 
ber, valer, voter, soler; i, encara, el verb voter admet la forma se- 
cundaria valdre, i haver, en una de les seves significacions, la forma 
heure. En canvi, doldre, cabre i caldre tenen les formes secunda- 
ries doler, caber i cater. Una forma secundaria de esser es ser, i, 
al costat de tenir i venir, existeixen les formes tindre i vindre, usa- 
des algun cop pels escriptors de la Catalunya occidental. Al costat 
de jeure, treure, heure i neixer, existeixen les formes jaure, traure, 
haure i naixer (a penes usades avui). 

Cal rebutjar tota forma d'infinitiu en guer: poguer, volguer, 
valguer, sapiguer, capiguer, etc. Cal tambe evitar curosament de 
reemplagar (com es fa sovint en la llengua parlada) certs verbs de 
la segona conjugacio per verbs de la tercera conjugacio, per exem- 
ple, concorrer, ocorrer, recorrer, per concurrir, ocurrir, recurrir; 
ometre, ernetre, per omitir, emitir; combatre, rebatre, per combatir, 
rebatir; concebre, percebre, per concebir, percibir; infondre, per 
infundir; excloure, incloure, per excluir, incluir. Cal aixi mateix 
evitar un nombre considerable de verbs en eixer amb que sovint 
son reemplagats verbs en ir, er o re, tals com floreixer, favoreixer, 
prevaleixer, perteneixer, permaneixer. 

Gerund! 

54 Els verbs en Idre i ndre suprimeixen la d en el gerundi, 
1 els verbs en ure suprimeixen la u o la canvien en i o en v. 
Ex. : absoldre, absolent; dissoldre, dissolent; resoldre, resolent; es- 
tendre, estenent; encendre, encenent; vendre, venent; prendre, pre- 
nent; fondre, fonent; romandre, remanent; — plaure, plaent; riure, 
rient; cloure, cloent; coure, coent; — caure, caient; creure, creient; 
seure, seient; veure, veient; jeure o jaure, jaient; treure o traure, 
traient; — beure, bevent; deure, devent; moure, movent; ploure t 
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plovent; i, prenent la terminacio int en Hoc de la terminacio exit, 
escriure, escrivint; viure, vivint. 

Els tres verbs dir, dur i fer fan, en el gerundi, dient, duent i 
jent. 

Cal rebutjar tota forma de gerundi acabada en guent (per exam- 
ple, absolguent, responguent, caiguent,poguent,volguent, haguent, 
sapiguent, etc.). 

Imdicatiu present ! siafojtantlu present 

55. Tocant els verbs de la primera conjugacio, cal assenyalar 
les pronuncies erronies — malauradament cada dia mes esteses — , 
canvia, estudia, pronuncia, eldgia, etc., en Hoc de canvia, estudia, 
pronuncia, elogia [que s'escriuen, normalment, sense accent], etc. 

La gran majoria de verbs de la tercera conjugacio es conju- 
guen com servir (mod. Ilia). Els que no prenen l'increment eix 
en les tres persones del singular i en la tercera del plural (mo- 
del I lib) son en nombre molt redui't — ajupir, bullir, collir, cosir, 
dormir, eixir, escopir, fugir, mentir, morir, munyir, obrir, omplir, 
pudir, retrunyir, sentir, sortir, tenir, tossir, venir — , i, encara, al- 
gun d'aquests tendeix a conjugar-se com servir. Avui es diu ja mes 
menteix, menteixi, que no pas ment, menti ; se sent sovint escolleix, 
escolleixi, en Hoc de escull, esculli. V. § 61. 

En les tres persones del singular i en la tercera del plural, 
els verbs collir, cosir, escopir, sortir i tossir canvien la o en u, i 
eixir la e en i. Ex.: cullo, culls, cull, ..., cullen; culli, cullis, cu- 
Hi, ..., cullin. 

En Findicatiu present: 1. En els verbs de la segona conjugacio 
i en els de la tercera conjugacio mod. 111b el radical dels quals 
termina en c, s, x o g, la segona persona del singular termina en es. 
Ex. : veneer, vences; cosir, cuses; tossir, tusses; coneixer, coneixes; 
eixir, ixes; fugir, fuges. En els tres verbs correr, obrir, omplir, la 
segona persona del singular termina en es i la tercera persona del 
singular termina en e: corres, corre; obres, obre; omples, omple; — 

2. Els verbs de la segona conjugacio i els de la tercera conjuga- 
cio mod. 111b, el radical dels quals termina en b o d precedides 
d'una vocal canvien la b en p i la d en t, en la segona i tercera 
persones del singular. Ex.: rebre, reps, rep; concebre, conceps, 
concep; poder, pots, pot; pudir, puts, put (Cp. fugir: fuges , fuig) ; — 

3. En els verbs en ure, el radical de la primera i segona persones 
del plural es identic al radical del gerundi. Ex.: riure (gerundi, 
rient), riem, rieu; coure (gerundi, coent), coem, coeu; creure (ge- 
rundi, creient), creiem, creieu; veure (gerundi, veierct) veiem, 



GRAMATICA CATALANA 47 

veieu; moure (gerundi, movent), movent, moveu; escriure (ge- 
rundi, escrivint), escrivim, escriviu. 

Un gran nombre de verbs de la segona conjugacio tenen la 
primera persona del singular de l'indicatiu present terminada en c. 
Son : els verbs en Idre i ler, llevat voler ; tots els verbs en ndre ; 
els verbs en ure, llevat veure ; els dos verbs en xer, coneixer i pa- 
reixer, i, encara, dir, que fa die, dur, que fa due, i poder, que fa puc. 
Ex. : albsoldre, absolc; moldre, mole; valer, vale; prendre, prenc; 
vendre, vene; jondre, fonc; respondre, responc; creure, crec; jeure, 
jec; treure, tree; riure, ric; moure, moo; coneixer, conec. Notem: 
caure, caic; viure, vise. — Els verbs estar, tenir i venir fan, en la 
primera persona del singular de l'indicatiu present, estic, tine i 
vine. 

En els verbs que tenen la primera persona del singular de 
l'indicatiu present terminada en c, el subjuntiu present termina 
en gut, guis, gui, guem, gueu, guin. Ex. : absoldre, absolgui, absol- 
guis, absolgui, absolguem, absolgueu, absolguin; vendre, vengui r 
venguis, vengui, venguem, vengueu, venguin; beure, begui, beguis, 
begui, beguem, begueu, beguin; caure (ind. caic), caigui, caiguis, 
caigui, caiguem, caigueu, caiguin; coneixer, conegui, coneguis, co- 
ne gui, coneguem, conegueu, cone guin; estar (ind. estic) , estigui,. 
estiguis, estigui, estiguem, estigueu, estiguin; venir (ind. vine),, 
vingui, vinguis, vingui, vinguem, vingueu, vinguin. El subjuntiu 
present de caldre es caigui; el de ploure es plogui. Notem que en 
viure, la c de la forma vise, es troba canviada, no en gu, sino en qu 
en el subjuntiu: visqui, visquis, etc. 

V., en la llista del § 61, els presents dels verbs anar, estar — ca- 
bre, dir, dur, esser, fer, haver, poder, saber, veure, voler — , tenir f 
venir. 

Cal evitar formes com complasc, complasqui en Hoc de com- 
plac, complagui; coneixo, coneixi en Hoc de conec, conegui; com- 
pareixo, compareixi en Hoc de comparec, comparegui; contradeixo y 
contradeixi en Hoc de contradic, contradigui; complavem, com- 
plaveu en Hoc de complaem, complaeu; absolvent, absolveu, en 
Hoc de absolem, absoleu, etc. 

En la immensa majoria dels verbs Catalans, les formes de la 
primera i segona persones del plural del subjuntiu present son 
respectivament iguals a les formes de la primera i segona persones 
del plural de Tindicatiu present. Diem, per exemple, Vosaltres 
treballeu molt be i Vull que treballeu (Cp. Tu treballes molt be, 
Vull que treballis). Pero hi ha un nombre no petit de verbs en 
que no s'esdeve aquesta confusio de formes de Findicatiu i el sub- 
juntiu. Ex.: Vosaltres beveu massa vi, pero No vull que begueu 
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tant de vi. Una falta que es comet sovint, en aquests verbs, es 
d'emprar les formes d'indieatiu (bevem, beveu) en Hoc de les de 
subjuntiu (beguem, begueu). Pot servir de guia per a no incorrer 
en aquesta falta, veure si, posant el verb en singular, diem bee, 
beus o begui, beguis: en el primer cas direm, en el plural, bevem, 
beveu ; en el segon cas, beguem, begueu. Diem, quan el verb esta 
en singular, Tu beus massa, No vull que beguis tant; direm, doncs, 
quan el verb esta en plural: Vosaltres beveu massa, No vull que 
begueu tant. Analogament : Per que no li respons? Ell t'ha dema- 
nat insistentment que li responguis) doncs, quan el verb esta en 
plural direm : Per que no li responeu? Ell us ha demanat insistent- 
ment que li respongueu. 

Imperatiu 

56 Quan en un verb (com es ara beure) les formes de la primera 
i segona persones del plural del subjuntiu present (beguem, be- 
gueu) no son iguals a les de la primera i segona persones del plural 
de l'indicatiu present (bevem, beveu), cal parar esment que, en 
un tal verb, Timperatiu no es distingeix del subjuntiu present sino 
en la segona persona del singular i la segona persona del plural, 
que son respectivament iguals a la tercera del singular i a la segona 
del plural de l'indicatiu present: l'indicatiu present de beure fa 
bee, beus, beu, bevem, beveu, beuen; el subjuntiu present fa begui, 
beguis, begui, beguem, begueu, beguin; Timperatiu fa beu, begui, 
beguem, beveu, beguin. Notem que, quan l'ordre es negativa (pro- 
hibicio), s'empra el subjuntiu present en Hoc de Fimperatiu: no 
beguis, no begui, no beguem, no begueu, no beguin. 

En alguns verbs (estar, saber, poder, voler, dir, esser, veure) 
adhuc les segones persones son iguals a les corresponents del sub- 
juntiu present, amb el canvi, pero, de la terminacio is en es, en la 
segona persona del singular: l'imperatiu de dir, per exemple, fa 
digues, digui, diguem, digueu, diguin (V. § 61). 

Aci, tambe, se sent sovint (com en el subjuntiu present) dir 
bevem en Hoc de beguem, i, en canvi, se sent dir algun cop, begueu 
en Hoc de beveu. En la primera persona del plural, quan donem 
una ordre, sigui afirmativa o negativa, ens cal dir sempre beguem 
(Beguem aigua, ara. No beguem tant de vi); en la segona persona 
del plural, ens cal dir beveu o begueu segons que l'ordre sigui afir- 
mativa o negativa (Beveu aigua, ara. No begueu tant de vi). En la 
segona persona del plural, pot servir de guia veure quina forma 
revestiria el verb si estigues en singular. Diem Beu aquesta aigua, 
No beguis d f aquesta aigua; doncs: Beveu aquesta aigua. No be- 
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gaeu d'aquesta aigua. Digues la veritat, No diguis meniides; doxies : 
Digueu la veritat, No digueu meniides, 

Amb l'infinitiu d'un verb posposat a Fexpressio deixa'rn es 
forma una perifrasi que te el valor d'una primera persona del sin- 
gular de Fimperatiu. Ex.: No se que pensa, ell; deixa'rn anar a 
veure'L Aneu-hi volant. Deixa-m'hi correr a mi, iambe. 

I&dicatm imperfet 

57. En els verbs en que el gerundi no te exactament el mateix 
radical que Finfinitiu (V. § 54), ies terminacions ia, ies, etc., s'afegei- 
xen al radical del gerundi. Ex.: absoldre (gerundi, absolent), absolia, 
absolies, etc.; beure (ger. bevent), bevia, bevies, etc. Si el radical 
del verb termina en vocal, les terminacions ia, ies, ien s'escriuen 
'ia, 'ies, 'ien. Ex. : clour e (ger. cloent) : cloia, doles, clout, cloiem, 
cloieu, clo'ien; plaure (ger. plaent): plaia, pla'ies, plaia, plaiern, 
plaieu, platen. (Perd argilia, argiiies, etc. V. § 7.) 

Els verbs que tenen el gerundi terminat en aient, eieni o tent 
disil-labs, formen 1'indicatiu imperfet canviant aquestes termina- 
cions en eia 3 eies, eia, eiern, eieu, eien. Ex. : caure (gerundi caient) : 
queia, queies, queia, queiem p queieu, queien ; creure (ger. creient) : 
creia, creies, etc. ; jeure (ger. jaient) : jeia, jeies, etc. ; riure (ge- 
rundi rient) : reia, reies f etc. ; dir (ger. dient) : deia, deles, etc. 
Fer fa feia, fezes, etc.; dur fa.duia, duxes, etc. 

L'indicatiu imperfet de esser fa era, eres, era, erem, ereu, eren. 

Son dolents absolvia, dissolvia, resolvia, plavia, cornplavia en 
Hoc de absolia, dissolia, resolia, plaia, compldia, 

Subjuntiu imperfet i isidicatiu perfet 

58. En aquells verbs en que el subjuntiu present acaba en gui, 
guis, gui, guem, gueu, guin, el subjuntiu imperfet acaba en gues, 
guessis, gue's, guessim, guessiu, guessin, i Findicatiu perfet, en gui, 
gueres, gue, guerem, guereu, gueren. Ex. : beure; begues, beguessis, 
begues, beguessim, beguessiu, beguessin; begui, begueres, begue f 
beguerem, beguereu, begueren; estar: estigues, estiguessis, etc.; 
estigui, estigueres, etc.; venir: vingues, vinguessis, etc.; vingui, 
vingueres, etc. Analogament: viure, que en el subjuntiu present 
fa visqui, visquis, etc.; visques, visquessis, etc.; visqui, visque- 
res, etc. — Notexn en els verbs poder i voler: pogu£s,etcr, pogui, etc.; 
volgues, etc.; volgui, etc. (amb o), al costat de pugui, etc.; vul- 
gui, etc (amb u). 
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V., en la llista del § 61, el subjuntiu imperfet i l'indicatiu perfet 
dels verbs veure, fer, haver, esser i correr. 

Cal evitar formes com estes,. podes, dies, en Hoc de estigues, 
pogues, digues, i sapigues, capigues en Hoc de sabes i cabes. 

Amb l'infinitiu d'un verb es formen dos preterits (dits perifras- 
tics) : vaig cantor t vas (o vares) cantar, va cantar, vam- (o varem) 
cantar, vau (o vareu) cantar, van (o varen) cantar', i vagi cantar, 
vagis cantar, vagi cantar, vagim cantar, vagiu cantar, vagin cantar. 
Ex. : Ell va dir el mateix (que val tant com dir Ell digue el mateix). 
Ell no diu que tu li ho vagis contar (que val tant com dir Ell no 
diu que tu li ho contessis)* 

Farticipi passat 

59. En els participis acabats en ut, el radical es el mateix que 
el de les formes del subjuntiu imperfet i de l'indicatiu perfet. 
Ex. : valer, valgut; voter, volgut; plaure, plagut; creure, cregut; co- 
neixer, conegut; apareixer, aparegut; poder, pogut; viure, viscut. 
En els verbs en xer, llevat de coneixer i pareixer, el partici passat 
acaba en scut: creixer, crescut; mereixer, merescut; neixer o naixer, 
nascut. 

En aquests verbs en xer, el radical acabava en squ en els matei- 
xos temps que en viure: d'aquestes formes amb squ en Hoc de ix, en- 
cara s'usen la primera i la segona persones del plural del subjuntiu 
present (meresquern, meresqueu), i totes les persones del subjuntiu 
imperfet (meresques, etc.) i de l'indicatiu perfet (meresqui, etc.) al 
costat, pero, de mereixem, mereixeu, mereixes, etc. 

Alguns verbs de la segona conjugacio tenen el participi passat 
terminat en t, femeni ta. Son: absoldre, absolt; dissoldre, dissolt; 
resoldre, resolt; moldre, molt; estrenyer, estret; tbrcer, tort; coure, 
cuit; treure, tret; escriure, escrit; fer, jet; dir, dit; dur, dut; — res- 
pondre, respost; pondre, post; veure, vist. 

Tots els verbs en ndre, llevat de respondre, pondre, vendre 
[i cerndre'], i tots els verbs en metre tenen el participi passat aca- 
bat en 5. Ex. : romandre, romds; entendre, entes; encendre, ences; 
despendre, despes; prendre, pres; fondre, fos; admetre, admes; 
ometre, omes; emetre, ernes. Aixi mateix: empenyer, empes; ate- 
nyer, ates; cloure, clos. 



* [Es pot substituir sempre va dir per digue, digue per va dir i vagi dir 
per digues, pero no sempre es pot substituir digues per vagi dir; per exem- 
ple, aquesta substitucio no podria fer-se en ell volia que li ho digues. Vagi dir 
es un preterit perfet de subjuntiu, digues es un imperfet, que tambe s'usa amb 
valor de perfet de subjuntiu.] 
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Un cert nombre de verbs de la tercera conjugacio tenen el par- 
ticipi passat acabat en rt: morir, mort; oferir, ofert; sojrir, sofert; 
cobrir, cobert; obrir, obert; omplir, omplert; establir, establert; 
suplir, suplert; reblir, reblert; complir, complert (o complit). — Im- 
primir fa, en el participi passat, impres. Vegeu Apendix XV. 

El participi passat de esser es estat (forma secundaria: sigut). 

Cal evitar formes com complascut, aparescut, comparescut, en 
Hoc de complagut, aparegut, comparegut; aixi com sapigut, capi- 
gut, en Hoc de sctbut, cabut. 

Indicatiu futur i condicional present 

60, Els verbs en er accentuat fan el futur i el condicional se- 
gons el model Ilg. (perdre), haver canviant la v en u i voter, valer 
i soler intercalant una d entre el radical i les terminacions. Exem- 
ples: haure, hauras, etc.; hauria, hauries, etc.; voldre, voldrds, etc.; 
voldria, voldries, etc. 

V. r en la llista del § 61, el futur i el condicional de anar, esser, 
dir, dur i fer. A notar que el futur i el condicional de fer no son 
fere, etc., feria, etc., sino fare, etc., faria, etc. 

Cal evitar formes com perdere, cornbatere, romper e, etc., en Hoc 
de perdrS, combatre, rompre, etc. (V. model Ha). 

En els dos verbs haver i esser s'usen, amb el mateix valor 
que els condicionals hauria, etc., i seria, etc.: haguera, hagueres, 
haguera, haguirem, haguereu, hagueren i fora, fores, fora, forera, 
foreu, foren. 

En els parlars valencians, aquest temps en ra, etc., es troba en 
tots els verbs (Ex. : cantara, cantares, etc.) i hi es usat reempla- 
Qant el subjuntiu imperfet. 



Verbs que s'aparten dels models 

61. Llista dels verbs que no es conjuguen exactament com els 
models I (cantar, pagar, tocar, pujar, comengar, obliquar, crear o 
esglaiar), el model Ha (perdre), el model lib (tenter) o els mo- 
dels Ilia (servir o trair). 



absoldre: ger. absolent', — ind. pres. 
absolc, absols, absol, absolem, abso- 
leu, absolen; — subj. pres. absolguz, 
absolguis, absolgui, absolguem, ob- 
solete absolguin ; — ind. imperf . ab- 
solia> absolies, etc.; — subj. imperf. 
absolgues, absolguessis, etc.; — ind. 
perf. absolgul, absolgueres, etc.; — 
p. p. absolt, absolta. 



abstenir-se. Es conjuga com mante- 

nir. 
abstreure. Es conjuga com treure. 
acollir. Es conjuga com collir. 
ACbMPLiR : p. p. acomplert, acomplerta. 
ac6rrer. Es conjuga com c&rrer, 
acredcer. Es conjuga com cr&fccer. 
acudir Mod. Ilia (tamb£ Mod. Illb: 

ind. pres. acudo, acuts, acut, acu~ 
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dim, etc. ; — imper. acut, acudi, etc.) 

adir-se. Es conjuga com dir. 

admetre: p. p. admes, admesa. 

adormir. Mod. Illb. 

advenir. Es conjuga com prevenir. 

ajeure. Es conjuga com jeure. 

ajupir. Model IHb. 

anar: ind. pres. vaig, vas, va, anem, 
aneu, van; — -subj. pres. vagi, vagis, 
vagi, anem, aneu, vagin; — imper. 
ves, vagi, anem, aneu, vagin; — fut. 
anire o ire, etc. ; — condicional ani- 
ria o iria, etc. 

apareixer. Es conjuga com coneixer. 

apercebre: ind. pres. apercebo, aper- 
ceps, apercep, apercebem, etc. — im- 
per. apercep, apercebi, etc. 

aprendre: ger. aprenent', — ind. pres. 
aprenc, aprens, apren, aprenem, 
apreneu, aprenen; — subj. pres. 
aprengui, aprenguis, aprengui, 
aprenguem, aprengueu, aprenguin ; 

— imper. apren, aprengui, apren- 
guem, apreneu, aprenguin;' — ind. 
imperf. aprenia, aprenies, etc.; — 
subj. imperf. aprengues, aprengues- 
sis, etc.; — ind. perf. aprengui, 
aprengueres, etc.; — p. p. apres, 
apresa. 

arrupir-se. Mod. Ilia (o Illb). 

asseure. Es conjuga com seure. 

assumir. Mod. Ilia. 

atendre: ger. atenent; — ind. pres. 
atenc, atens, aten, atenem, ateneu, 
dtenen; — subj. pres. atengui, aten- 
guis, atengui, atenguem, atengueu, 
atenguin; — imper. aten, atengui, 
atenguem, ateneu, atenguin ; — ind. 
imperf. atenia, atenies, etc.; —subj. 
imperf. atengues, atenguessis, etc.; 
— ind. perf. atengui, atengueres, etc.; 
— p. p. ates, atesa. 

atenir-se. Es conjuga com mantenir. 

atenyer: p. p. ates, atesa. 

atreure. Es conjuga com treure. 

avenir-se. Es conjuga com prevenir. 

bestreure. Es conjuga com treure. 

beure: ger. bevent; — ind. pres. bee, 
beus, beu, bevem, beveu, beuen; — 
subj. pres. begui, beguis, begui, be- 
guem, begueu, beguin; — imper. 
beu, begui f beguem, beveu, beguin; 

— ind. imperf. bevia, bevies, etc.; — 
subj. imperf. begues, beguessis, etc.; 



— ind. perf. begui, begueres, etc. ; 

— p. p. begui, beguda. 
brunzir. Mod. Ilia (o Illb). 
sullir. Mod. Illb. 

cabre: ind. pres. cabo, caps, cap, ca- 
bem, cabeu, caben; — subj. pres. 
capiga, cdpigues, capiga, capiguem, 
capigueu, capiguen; — imper. cap, 
capiga, capiguem, cabeu, capiguen. 

caldre : ger. calent ; — ind. pres. cal, 
calen; — subj. pres. caigui, calguin; 

— ind. imperf. ealia, calien; — subj. 
imperf. calgues, calguessin ; ■ — ind. 
perf. calgue, calgueren ; — p.p. cal- 
gut. 

carvendre. Es conjuga com revendre. 

caure: ger. caient; — -ind. pres. caic, 
caus, cau, caiem, caieu, cauen; — 
subj. pres. caigui, caiguis, caigui, 
caiguem, caigueu, caiguin ; • — imper. 
cau, caigui, caiguem, caieu, caiguin ; 

— ind. imperf. queia, queies, queia, 
queiem, queieu, queien; — subj. im- 
perf. caigues, caiguessis, etc. ; — ■ ind. 
perf. caigui, caigueres, etc.; — p. p. 
caigut, caiguda. 

circumscriure. Es conjuga com es- 
criure. 

cloure: ger. cloent; — ind. pres. cZoc, 
clous, clou, cloem, cloeii, cloueni — 
subj. pres. clogui, cloguis, clogui, 
cloguem, clogueu, cloguin; • — imp. 
clou, clogui, cloguem, cloeu, clo- 
guin; — ind. imperf. cloxa, clo'ies, 
clo'ia, cloiem, cloieu, cloien; — subj. 
imperf. clogues, cloguessis, etc.; — 
ind. perf. clogui, clogueres, etc.; — 
p. p. clos, closa. 

cobrir: p. p. cobert, coberta. 

collir: ind. pres. cullo, culls, cull, co- 
llim, colliu, cullen ; — subj . pres. cu- 
lli, cullis, culli, collim, colliu, cullin; 

— imper. cull, culli, collim, colliu, 
cullin. 

cometre: p. p. comes, comesa. 
commoure. Es conjuga com moure. 
compareixer. Es conjuga com coneixer. 
complaure. Es conjuga com plaure. 
complir: p. p. compleri, complerta (o 

complit, complida). 
compondre. Es conjuga com respondre. 
comprendre. Es conjuga com aprendre. 
comprometre : p. p. compromes, com- 

promesa. 
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concebre: ind. pres. concebo, conceps, 
concep, concebem, etc.; — imper. 
concep, concebi, etc. 

concloure: p. p. conclos, conclosa. Els 
altres temps com cloure. 

conc6rrer. Es conjuga com cdrrer. 

condoldre's. Es conjuga com doldre's. 

coneixer: ind. pres. conec, coneixes, 
coneix, coneixem, coneixeu, conei- 
xeu; — subj. pres. conegui, coneguis, 
conegui, coneguem, conegueu, cone- 
guin; — imper. coneix, conegui, co- 
neguem, coneixeu, coneguin; — subj. 
imperil, conegues, coneguessis, etc.; 

— ind. perf. conegui, conegueres, etc.; 

— p. p. conegut, coneguda. 
confondre: p. p. confos, confosa. Els 

altres temps com fondre. 

consentir. Mod. Illb. 

constrenyer : p. p. constret, constreta. 

consumir. Mod. Ilia (tambe Illb). 

contenir. Es conjuga com mantenir. 

contradir. Es conjuga com dir. 

contrafer. Es conjuga com desfer. 

contreure. Es conjuga com treure. 

convencer. Es conjuga com veneer. 

convewir. Es conjuga com prevenir. 

conviure. Es conjuga com viure. 

c6rrer : ind. pres. corro, corres, corre, 
correm, correu, corren; — subj. pres, 
corri, corris, corri, correm (o corre- 
guem), correu (o corregueu), corrin; 

— imp. corre, corri, correm (o cor- 
reguem), correu, corrin] — subj. im- 
perf. eorregues, correguessis, etc.; 

— ind. perf. corregui, corregueres, 
etc.; — p. p. corregut, correguda. 

correspondre. Es conjuga com res- 
pondre. 

cosir: ind. pres. cuso, cuses, cus, co- 
sim, cosiu, cusen; —subj. pres. cusi, 
cusis, cusi, cosim, cosiu, cusin; — 
imper. cits, cusi, cosim, cosiu, cusin. 

coure: ger. coent; — ind. pres. coc, 
cous, cou, coera, coeu, couen; — 
subj. pres. cogui, coguis, cogui, co- 
guem, cogueu, coguin; — imper. cou, 
cogui, coguem, coeu, coguin', — ind. 
imperf. coza, ernes, com,, cofem, co- 
ieu, coien; — subj. imperf. cogues, 
coguessis, etc; — ind. perf. cogui, 
cogueres, etc.; — p. p. cuit, cuita 
(en sentit figurat: cogui). 

creixer: ind. pres. creixo, creixes, 



creix, creixem, crezxeu, creixen; — 
subj. pres. creixi, creixis, creixi, 
creixem (o cresquem), creixeu (o 
cresqueu), creixin; — imper. creix, 
creixi, creixem (o cresquem), crei- 
xeu, creixin; —subj. imperf. crei- 
xes, creixessis, etc. (o cresques, cres- 
quessis, etc.) ; — ind. perf. creixi, 
creixeres, etc. (o cresqui, cresque- 
res, etc.); — p. p. crescut, crescuda. 
creure: ger. creient; — ind. pres. crec, 
creus, creu, creiem, creieu, creuen; 

— subj. pres. cregui, creguis, cregui, 
creguem, cregueu, creguin; — imper. 
creu, cregui, creguem, creieu, cre- 
guin; — ind. imperf. creia, creies, 
creia, creiem, creieu, creien; — subj. 
imperf. cregues, creguessis, etc.; — 
ind. perf. cregui, cregueres, etc.; — 
p. p. cregut, creguda. 

cruixir. Mod. Illb. 

dar. Aquest verb es defectiu: li man- 
quen totes les persones del singular 
i la tercera del plural de l'indicatiu 
present, del subjuntiu present i de 
l'imperatiu. 

decaure. Es conjuga com caure. 

decebre : ind. pres. decebo, deceps, de- 
cep, decebem, etc. ; — imp. decep, 
decebi, etc. 

decorrer. Es conjuga com correr. 

decreixer. Es conjuga com creixer. 

defendre. Es conjuga com ojendre. 

defugir. Es conjuga com fugir. 

dependre. Es conjuga com ojendre. 

desapareixer. Es conjuga com conei- 
xer. 

desaprendre. Es conjuga com apren- 
dre. 

desatendre. Es conjuga com atendre. 

desavenir-se. Es conjuga com preve- 
nir. 

descloure: p. p. desclos, desclosa. Els 
altres temps com cloure. 

descobrir : p. p. descobert, descoberta. 

descompondre. Es conjuga com res- 
pondre. 

desconeixer. Es conjuga com coneixer. 

desconvenir. Es conjuga com prevenir. 

desc6rrer. Es conjuga com correr. 

descosir: ind. pres. descuso, descuses, 
descus, descosim, descosiu, descusen; 

— subj. pres. descusi, descusis, des- 
cusi, descosim, descosiu, descusin; 
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— imper. descus, descusi, descosim, 
descosiu, descusin. 

descreure. Es. conjuga com creure. 

descriure. Es conjuga com escriure. 

desdir. Es conjuga com dir. 

deseixir-se. Es conjuga com eixir. 

desentendre's. Es conjuga com aten- 
dre. 

desfer: ger. desfent; — ind. pres. des- 
faig, desfas, desfd, desfem, desfeu, 
desfan; — subj. pres. desfaci, desfa- 
cis, desfaci, desfem (o desfacem), 
desfeu (o desfaceu), desfacin; — im- 
per. desfes, desfaci, desfem (o des- 
facem), desfeu, desfacin; —ind. im- 
perf. desfeia, desfeies, desfeia, des~ 
feiem, desfeieu, desfeien; — subj. 
imperf. desfes, desfessis, desfes, des- 
fessim, etc. ; — ind. perl desfiu, des- 
feres, desfeu, desferem, etc. ; — p. p. 
desfet, desfeta; — futur desfare, etc.; 

— condicional desfaria, etc. 
desmentir. Mod. Ilia (tambe Illb). 
desmereixer. Es conjuga com merei- 

xer. 

despendre. Es conjuga com ofendre. 

desplaure. Es conjuga com plaure. 

despondre's. Es conjuga com respon- 
dre. 

desprendre. Es conjuga com aprendre. 

dest6rcer. Es conjuga com torcer. 

detenir. Es conjuga com mantenir. 

deure: ger. devent; — ind. pres. dec, 
deus, deu, devem, deveu, deuen; — • 
subj. pres. degui, deguis, degui, de~ 
guem, degueu, deguin; — imper. 
deu t degui, deguem, deveu, deguin; 
ind. imperf. devia, devies, etc.; — 
subj. imperf. degues, deguessis, etc.; 

— ind. perf . degui, degueres, etc. ; — 
p. p. degut, deguda. 

difondre: p. p. difos, difosa. Els al- 
tres temps com fondre. 

dir: ger. dient; — ind. pres. die, dius, 
diu, diem, dieu, diuen; — subj. pres. 
digui, diguis, digui, diguem, digueu, 
diguin; — imper. digues, digui, di- 
guem, digueu, diguin; — ind. imperf. 
deia, deies, deia, deiem, deieu, de- 
ien; — subj. imperf. digues, digues- 
sis, etc. ; — ind. perf. digui, digue- 
res, etc.; — p. p. dit, dita; — futur 
dire, etc.; — condicional diria, etc. 

discorrer. Es conjuga com correr. 



dissoldre. Es conjuga com absoldre. 
distendre. Es conjuga com atendre. 
distreure. Es conjuga com treure. 
doldre's: ger. dolent; — ind. pres. 
dole, dols, dol, dolem, doleu, dolen ; 

— subj. pres. dolgui, dolguis, dolgui, 
dolguem, dolgueu, dolguin; ■ — im- 
per. dol, dolgui, dolguem, doleu, dol- 
guin ; — ind. imperf. doiia, dolies, 
etc.; — subj. imperf. dolgues, dol- 
guessis, etc.; — ind. perf. dolgui, 
dolgueres, etc.; — p. p. dolgut, dol- 
guda. 

donar; ind. pres. ..., dones, dona, ...; 

— imper. dona. 
dormir. Mod. Mb. 

dur: ger. duent; — ind. pres. due, 
duus (o dus), duu (o dit), duem, dueu, 
duen; —subj. pres. dugui, duguis, 
dugui, duguem, dugueu, duguin; — 
imper. duu <o du), dugui, duguem, 
dueu, duguin; — ind. imperf. duia, 
duies, duia, duiem, duieu, duien; — 
subj. imperf. dugues, duguessis, etc.; 
— ind. perf. dugui, dugueres, etc.; — 
p. p. dut, duta; — futur dure, etc.; 

— condicional duria, etc. 

eixir: ind. pres. ixo, ixes, ix, eixim, 
eixiu, ixen; — subj. pres. ixi, ixis, 
ixi, eixim, eixiu, ixin ; — imper. ix, 
ixi, eixim, eixiu, ixin. 

embeure's. Es conjuga com beure. 

empenyer: p. p. empes, empesa. 

emprendre. Es conjuga com aprendre. 

encendre. Es conjuga com atendre. 

encloure: p. p. enclos, enclosa. Els 
altres temps com cloure. 

encobrir. Es conjuga com cobrir. 

encorrer. Es conjuga com correr. 

endur-se.Es conjuga com dur. 

entendre. Es conjuga com atendre. 

entreobrir. Es conjuga com obrir. 

entremetre's : p. p. entremes, entre- 
mesa. 

entretenir. Es conjuga com mantenir. 

entreveure. Es conjuga com veure. 

equivaler. Es conjuga com valer. 

escaure. Es conjuga com caure. 

escollir. Es conjuga com colHr. 

escomexre: p. p. escomes, escomesa. 

escopir: ind. pres. escwpo, escups, es- 
cup, escbpim, escopiu, escupen; — 
subj. pres. escupi, escupis, escupi, 
escopim, escopiu, escupin; — imper. 
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escup, escupi, escopim, escopiu, es- 
cupin. 

escorrer. Es conjuga com correr. 

escriure: ger. escrivint; — ind. pres. 
escric, escrius, escriu, escrivim, es- 
criviu, escriuen; — subj. pres. escri- 
gui, escriguis, escrigui, escriguem, 
escrigueu, escriguin; — imper. es- 
criu, escrigui , escriguem, escriviu, 
escriguin; — ind. imperf. escrivia, 
escrivies, etc.; — subj. imperf. escri- 
vis, escrivissis, etc. (o escriguis, es- 
criguessis, etc.) ; — ind. perf . escrivi, 
escrivires, etc. (o escrigui, escrigue- 
res, etc.); — p. p. escrit, escrita. 

[escruixir. Mod. Ilia.] 

esdevenir. Es conjuga com prevenir. 

esmunyir-se. Mod. Illb. 

esser (o ser) : ger. essent (o sent) ; — 
ind. pres. soc (o so), ets, es, som. 
sou, son; — subj. pres. sigui, siguis, 
sigui, siguem, sigueu, siguin ; — im- 
per. sigues, sigui, siguem, sigueu, si- 
guin; — ind. imperf. era, eres, era, 
erem, ereu, eren; — subj. imperf. 
fos, fossis, fos, fossim, fossiu, fos- 
sin; — ind. perf. fui, fores, fou, fo- 
rem, foreu, foren; — p. p. estat (o 
sigui [dialectal]); — futur sere, se- 
rds, etc.; ■ — condicional seria, series, 
etc., o fora, fores, fora, for em, foreu, 
foren. 

establir: p. p. establert, establerta. 

estar: ind. pres. estic, estds, esta, es- 
tem, esteu, estan; — subj. pres. es- 
tigui, estiguis, estigui, estiguem, esti- 
gueu, estiguin; — imper. estigues, 
estigui, estiguem, estigueu, estiguin ; 

— subj. imperf. estigues, estiguessis, 
etc. ; — ind. perf. estigui, estigueres, 
etc. 

estewdre. Es conjuga com atendre, 

estrafer. Es conjuga com desfer. 

estrenyer: p. p. estret, estreta. 

excloure: p. p. exclos, exclosa. Els 
altres temps com cloure. 

extreure. Es conjuga com treure. 

fer: ger. fent; — ind. pres. faig, fas, 
fa, fern, feu, fan; — subj. pres. faci, 
facts, faci, fern (o facem), feu (o fa~ 
ceu), facin; — imper. fes, faci, fern 
(o facem), feu, facin ; — ind. imperf. 
feia, feies, feia, feiem, feieu, feien ; 

— subj. imperf. fes, fessis, fes, fes- 



sim, etc. ; — ind. perf. fiu, feres, feu, 
ferem, fereu, feren; — p. p. fet, fe- 
ia ; — futur fare, etc. ; — condicio- 
nal faria, etc. 

fondre: ger. fonent; — ind. pres. fonc, 
fons, fon, fonem, foneu, fonen; — 
subj. pres. fongui, fonguis, fongui, 
fonguem, fongueu, fonguin ; — im- 
per. fon, fongui, fonguem, foneu, 
fonguin ; — ind. imperf. fonia, fo- 
nies, etc.; — subj. imperf. fongues, 
fonguessis, etc.; — ind. perf. fongui, 
fongueres, etc.; — p. p. fos, fosa. 

fugir : ind. pres. fu 30, fuges, fuig, fu- 
gim, fugiu, fugen; — subj. pres. fugi, 
fugis, fugi, fugim, fugiu, fugin; — 
imper. fuig, fugi, fugim, fugiu, fu- 
gin. 

grunyir. Mod. IIIb. 

haver : ind. pres. he, has, ha, havem 
o hem, haveu o heu, han; — subj. 
pres. hagi, hagis, hagi, hdgim, hdgiu, 
hagin; — subj. imperf. hagues, ha- 
guessis, etc.; — ind. perf. hagui, ha- 
gueres, etc.; — p. p. hagut, haguda; 
— futur haure, etc. ; — condicional 
hauria, etc. 

haver de fa, en la primera persona 
de l'ind. pres., he o haig. 

haver, transitiu (V. § 66), fa, en l'ind. 
pres., hec, heus, heu, havem, haveu, 
heuen; — en el subj. pres., hegui, 
heguis, hegui, haguem, hagueu, he- 
guin; — en 1'imper., heu, hegui, ha- 
guem, haveu, heguin ; — i admet, en 
Tinf., la forma secundaria heure. 

haver, auxiliar (V. § 46), pot fer, en 
el mode condicional (V. §45), ha- 
guera, hagueres, haguera, haguerem, 
haguereu, hagueren, en lloc de hau- 
ria, etc. 

imprimir: p. p. impres,impresa. 

incloure: p. p. inclos, inclosa. Els al- 
tres temps com cloure. 

incorrer. Es conjuga com correr. 

infondre: p. p. infos, infosa. Els al- 
tres temps com fondre. 

inscriure. Es conjuga com escriure, 

iNTERDiR. Es conjuga com dir. 

intervenir. Es conjuga com prevenir 9 
[pero a l'imperatiu singular fa in- 
terven o interve], 

jeure : ger. jaient ; — ind. pres. jee, 
jeus, jeu, jaiem, jaieu, jeuen; — 
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subj. pres. jegui P jeguis, jegui, ja- 
guem, jagueu, jeguin; — imper. jeu, 
jegui, jaguem, jaieu, jeguin; — ind. 
imperf . jeia, jeies, jeia, jeiem, jeieu, 
jeien; — subj. imperf. jagues, ja~ 
guessis, etc.; — ind. perf. jagui, ja- 
gueres, etc. ; — p. p. jagut, jaguda ; 
— futur jaure, etc.; — condicional 
jauria, etc. En 1'inf., 1'ind. pres., el 
subj. pres. i l'imper. es troben en- 
cara usades algun cop, en lloc de 
les formes comencades en je, les 
antigues formes comencades en ja 
(jaure, jau, etc.). 

lleure: [ind. pres. lieu, subj. pres. 
llegui, subj. imperf. llegues, p. p. 
llegut, fut. Ileum, cond. lleuria]. 

lltjir : ind. pres. Hue, lluus, lluu, llu'im, 
lluiu, lluen; — subj. pres. llui, lluis, 
llui, llu'im, lluiu, lluin; — imper. 
lluu, llui, lluim, lluiu, lluin. Emprat 
figuradament: Mod. Ilia. 

malmetre : p. p. malmes, malmesa. 

mantenir: ind. pres. mantinc, man- 
tens, mante, mantenim, manteniu, 
mantenen; — subj. pres. mantingui, 
mantinguis, mantingui, mantinguem, 
mantingueu, mantinguin; — imper. 
manten o mantingues, mantingui, 
mantinguem, manteniu o mantin- 
gueu, mantiguin; — subj. imperf. 
mantingues, rnantinguessis, etc.; — 
ind. perf. mantingui, mantingueres, 
etc.; — p. p. mantingut, mantingu- 
da; — futur mantindre, etc.; — con- 
dicional mantindria, etc. 

mewtir. Mod- IHb (tambe Ilia). 

mereixer: ind. pres. mereixo, merei- 
xes, mereix, mereixem, mereixeu, 
mereixen; — subj. pres. mereixi, 
mefeixis, mereixi, mereixem (o me- 
resquem), mereixeu (o meresqueu), 
mereixin; — imper. mereix, merei- 
xi, mereixem (o meresquem), merei- 
xeu, mereixin; — subj. imperf. me- 
reixes, mereixessis, etc. (o meres- 
ques 3 meresquessis, etc.) ; — ind. 
perf. mereixi, mereixeres, etc. (o 
meresqui, meresqueres, etc.) ; — p. p. 
merescut, merescuda. 

moldre: ger. molent; — ind. pres. 
molc s mols, mol, molem, moleu, mo- 
len; — subj. pres. molgui, molguis, 
molgui, molguem, molgueu, molguin; 



— ind. imperf. molgues, molguessis, 
etc.; — ind. perf. molgui, molgue- 
res, etc. ; — p. p. molt, molta. 

morir. Mod. Illb.: p. p. mort, morta. 

moure: ger. movent; — ind. pres. moc, 

raous, mou, movem, moveu, mouen ; 

— subj. pres. mogui, moguis 3 mogui, 
moguem, mogueu, moguin ; — imper. 
mou, mogui, moguem, moveu, mo- 
guin ; — ind. imperf. movia, movies P 
etc.; — subj. imperf. mogues, mo- 
guessis, etc.; — ind. perf. mogui, 
mogueres, etc. ; — p. p. mogut, mo- 
guda. 

munyir. Mod. Illb. 

neixer: ger. naixent; — ind. pres. nei- 
xo, neixes, neix, naixem, naixeu, 
neixen; — subj. pres. neixi, neixis, 
neixi, naixem (o nasquem), naixeu 
(o nasqueu), neixin; — imper. neix, 
neixi, naixem (o nasquem), naixeu, 
neixin; — ind. imperf. naixia, nai- 
xies, etc.; — subj. imperf. naixes, 
naixessis, etc. (o nasques, nasques- 
sis, etc.) ; — ind. perf. naixi, naixe- 
res, etc. (o nasqui, nasqueres, etc.) ; 

— p. p. nascut, nascuda; — futur 
naixere, etc.; — condicional naixe- 
ria, etc. En l'inf., 1'ind. pres., el subj. 
pres. i Timper., es troben encara 
usades algun cop, en lloc de les for- 
mes comengades en ne, les antigues 
formes comencades en na (naixer, 
naix, etc.). 

obrir: ind. pres. obro, obres, obre, 
obrim, obriu, obren; ■ — subj. pres. 
obri, obris, etc.; ■ — imper. obre, obri, 
etc.; — p. p. obert, oberta. 

obtenir. Es conjuga com mantenir. 

ocorrer. Es conjuga com correr. 

ofendre: ger. ofenent; — ind. pres. 
ofenc, ofens, ofen, ofenem, ofeneu, 
ofenen; — subj. pres. ofengui, ofen- 
guis, ofengui, ofenguem, ofengueu, 
ofenguin; — imper. ojen, ofengui, 
ofenguem, ofeneu, ofenguin; — ind. 
imperf. ofenia, ofenies, etc.; — subj. 
imperf. ofengiies, ofenguessis, etc.; 

— ind. perf. ofengui, ofengueres, 
etc. ; — p. p. ofes, ofesa. 

oferir: pj p. ofert, oferta. 
oir. Es conjuga com trair (mod. Ilia), 
pero, al costat de les formes oeix, 
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oeixes, oeixen, s'usen encara algun 
cop les formes ou, ous, ouen. 

ometre: p. p. omes, omesa. 

omplir: ind. pres. omplo, omples, am- 
ple, omplim, ompliu, omplen; — 
subj. pres. ompli s omplis, etc; — 
imper. ample, ompli, etc. ; — p. p. 
omplert, omplerta. 

pareixer. Es conjuga com coneixer. 

percebre: ind. pres. percebo, perceps, 
percep, percebem, etc.; — imper. 
percep, percebi, etc. 

percudir. Mod. IHb: ind. pres. ..., per- 
cuts, per cut , ...; — imper. per cut, ... 
(tambe Ilia). 

perfer. Es conjuga com desfer. 

permetre: p. p. permes, permesa. 

pertanyer: p. p. pertangut, pertan- 
guda. 

pervenir. Es conjuga com prevenir. 

plaure : ger. plaent ; — ind. pres. plac, 
plaits, plau, plaem, plaeu, plauen ; 
■ — subj. pres. plagui, plaguis, plagui, 
plaguem, plagueu, plaguin; — imper. 
plau, plagui, plaguem, plaeu, pla- 
guin; — ind. imperf. pla'ia, plates, 
pla'ia, plaiem, plaieu, platen; — subj. 
imperf. plagues, plaguessis, etc.; — 
ind. perf. plagui, plagueres, etc.; — 
p. p. plagut, plaguda. 

ploure: ger. plovent; — ind. pres. 
piou; — subj. pres. plogui; — ind. 
imperf. plovia; — subj. imperf. plo- 
gues ; — ind. perf. plogue ; — p. p. 
plogut. 

poder: ind. pres. puc, pots, pot, po~ 
dem, podeu, poden; — subj. pres. 
pugui, puguis, pugui, puguem, pu- 
gueu, puguin; — imper. pugues, pu- 
gui, puguem, pugueu, puguin; — 
subj. imperf. pogues, poguessis, etc.; 
— ind. perf. pogui, pogueres, etc ; — 
p. p. pogut, poguda; — futur podre, 
etc.; — condicional podria, etc. 

pondre. Es conjuga com respondre. 

predir. Es conjuga com dir. 

preestablir: p. p. preestablert, prees- 
tablerta. 

prendre: ger. prenent; — ind. pres, 
prenc, prens, pren, prenem, preneu, 
prenen; — subj. pres. prengui, pren- 
guis, prengui, prenguem, prengueu, 
prenguin; — imper. pren, prengui, 
prenguem, preneu, prenguin ; — ind. 



imperf. prenia, prenies, etc.; — subj. 
imperf. prengues, prenguessis, etc.; 
— • ind. perf. prengui, prengueres^ 
etc.; — p. p. pres, presa. 

prescriure. Es conjuga com escriure. 

pressentir. Mod. Illb. 

presumir. Mod. Ilia (tambe Illb). 

pretendre, Es conjuga com atendre. 

prevaler. Es conjuga com valer. 

prevenir: ind. pres. previnc, prevens, 
preve, prevenim, preveniu, preve- 
nen; — subj. pres. previngui, pre- 
vinguis, previngui, previnguem, pre- 
vingueu, previnguin; — imper. pre- 
ven, previngui, previnguem, preve- 
niu, previnguin; — subj. imperf. 
previnguis, previnguessis, etc.; — 
ind. perf. previngui, previngueres, 
etc. ; — p. p. previngut, previnguda; 
— futur previndre, etc. ; — condicio- 
nal previndria, etc. 

preveure. Es conjuga com veure. 

prometre: p. p. promes, promesa. 

promoure. Es conjuga com moure. 

proscriure. Es conjuga com escriure. 

provenir. Es conjuga com prevenir. 

pruir. Mod. Illb: ind. pres. 3 pruu. 

pudir. Mod. Illb : ind. pres. pudo, puts, 
put, pudim, etc. ; — imper. put, pudi, 
etc. 

reapareixer. Es conjuga com coneixer. 

reblir: p. p. reblert, reblerta. 

rebre: ind. pres. rebo, reps, rep, re- 
bem, etc. ; — imper. rep, rebi, etc, 

rebullir. Mod. Illb. 

recaure. Es conjuga com caure. 

recloure: p. p. redds, reclosa. Els al- 
tres temps com cloure. 

recobrir: p. p. recobert, recoberta. 

recollir. Es conjuga com collir. 

recompondre. Es conjuga com respon- 
dre. 

reconeixer. Es conjuga com coneixer. 

reconvenir. Es conjuga com prevenir. 

recorrer. Es conjuga com correr. 

recosir. Es conjuga com descosir. 

recoure. Es conjuga com coure. 

redir. Es conjuga com dir. 

reeixir: ind. pres. reixo, reixes, reix, 
reeixim, reeixiu, reixen; — subj. 
pres. re'ixi, reixis, re'ixi, reeixim, re- 
eixiu, re'ixin ; — imper. reix, reixi, 
reeixim, reeixiu, re'ixin. 

refer. Es conjuga com desfer. 



58 



VERB 



refondre: p. p. refos, refosa. Els al- 
tres temps com fondre. 

reimprimir : p. p. reimpres, reimpresa. 

reeluir. Es conjuga com lluir. 

remetre: p. p. remes, remesa. 

remoldre. Es conjuga com moldre. 

remoure. Es conjuga com moure. 

reneixer. Es conjuga com neixer. 

reobrir. Es conjuga com obrir. 

reprendre. Es conjuga com aprendre. 

resoldre. Es conjuga com absoldre. 

respondre: ger. responent; — ind. 
pres. responc, respons, respon, res- 
ponem, responeu, responen ; — subj . 
pres. respongui, responguis, respon- 
gui, responguem, respongueu, res- 
ponguin; — imper. respon, respon- 
gui, responguem, responeu, respon- 
guin; — ind. imperf. responia, res- 
ponies, etc.; — subj. imperf. respon- 
guis, responguessis, etc.; — ind. 
perf . respongui, respongueres, etc. ; 

— p. p. respost, resposta. 
ressortir. Es conjuga com sortir. 
restablir: p. p. restablert, restablerta. 
restrenyer: p. p, restret, restreta. 
RESUMiR. Mod. Ilia (tambe Illb). 
retenir. Es conjuga com mantenir. 
retorcer. Es conjuga com torcer. 
retreure. Es conjuga com treure. 
revendre: ger. revenent; — ind. pres. 

revenc, revens, reven, revenem, re- 
veneu, revenen; — subj. pres. reven- 
gui, revenguis, etc.; ■ — imper. reven, 
revengui, revenguem, reveneu, re- 
venguin; — ind. imperf. revenia, re- 
venies, etc.; — subj. imperf. reven- 
gues, revenguessis, etc. ; — ind. perf. 
revengui, revengueres, etc.; — p. p. 
revenut, revenuda (o revengut, re- 
yenguda). 

revenir: ind. pres. revinc, revens, re- 
ve, revenim, reveniu, revenen. Els 
altres temps, com prevenir. 

reveure. Es conjuga com veure. 

heviure. Es conjuga com viure. 

riure: ger. rient; — ind. pres. ric, 
rius, riu, riem, rieu, riuen; — subj. 
pres. rigui, riguis, rigui, riguem, ri- 
gueu, riguin ; — imper. riu, rigui, ri- 
guem, rieu, riguin ; — ind. imperf. 
reia, rexes, reia, reiem, reieu, reien ; 

— subj. imperf. rigues, riguessis, 



etc.; — ind. perf. rigui, rigueres, 
etc. ; — p. p. rigut, riguda. 
romandre: ger. romanent; — ind. pres. 
romanc, romans, roman, romanem, 
romaneu, romanen; • — subj. pres. 
romangui, romanguis, romangui, ro- 
manguem, romangueu, romanguin; 

— imper. roman, romangui, roraan- 
guem, romaneu, romanguin; —ind. 
imperf. romania, romanies, etc.; — 
subj. imperf. romangues, romangues- 
sis, etc. ; — ind. perf. romangui, ro- 
mangueres, etc.; — p. p. romds, ro- 
masa. 

saber: ind. pres. se, saps, sap, sabem, 
sabeu, saben; — subj. pres. sdpiga, 
sdpigues, sdpiga, sapiguem, sapigueu, 
sdpiguen ; — imper. sdpigues, sdpiga, 
sapiguem, sapigueu, sdpiguen; — fu- 
tur sabre, etc.; — condicional sa- 
bria, etc. 

satisfer. Es conjuga com desfer. 

sentir. Mod. Illb. 

ser. V. esser. 

seure : ger. seient ; — ind. pres. sec, 
sens, seu, seiem, seieu, seuen; — 
subj. pres. segui, seguis, segui, se- 
guem, segueu, seguin ; — imper. seu, 
segui, seguem, seieu, seguin; — ind. 
imperf. seia, seies, seia, seiem, seieu, 
seien; — subj. imperf. segues, se- 
guessis, etc.; — ind. perf. segui, se- 
gueres, etc.; — p. p. segut, seguda. 

sobreeixir. Es conjuga com reeixir. 

sobreentendre. Es conjuga com enten- 
dre. 

sobreseure. Es conjuga com seure. 

sobresortir. Es conjuga com sortir. 

sobrevenir. Es conjuga com prevenir. 

sobreviure. Es conjuga com viure. 

socorrer. Es conjuga com correr. 

sofrir: p. p. sofert, soferta. 

soler: ind. pres. sole, sols, sol, solem, 
soleu, solen; — subj. pres. solgui, 
solguis, solgui, solguem, solgueu, sol- 
guin; — subj. imperf. solgues, sol- 
guessis, etc. ; — ind. perf. solgui, sol- 
gueres, etc.; — p. p. solgui, solguda; 

— futur soldre, etc. ; — condicional 
soldria, etc. 

somoure. Es conjuga com moure. 
somriure. Es conjuga com riure. 
sorprendre. Es conjuga com aprendre. 
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sortir : ind. pres. surto, surts, surt, 
sortim, sortiu, surten; — subj. pres. 
surti, surtis, surti, sortim, sortiu, 
surtin; — imper. surt, surti, sortim, 
sortiu, surtin. 

sostenir. Es conjuga com mantenir. 

sostreure. Es conjuga com treure. 

sotascriure. Es conjuga com escriure. 

sotmetre: p. p. sotmes, sotmesa. 

subscriure. Es conjuga com escriure. 

subvenir. Es conjuga com prevenir. 

suplir: p. p. suplert, suplerta. 

suspendre. Es conjuga com ofendre. 

tenir (o tindre): ind. pres. tine, tens, 
te, tenim, teniu, tenen; — subj. pres. 
tingui, Unguis, tingui, tinguem, tin- 
gueu, tinguin; — imper. te, ten o 
Ungues, tingui, tinguem, teniu o tin- 
gueu, tinguin; - — subj. imperf. Un- 
gues, tinguessis, etc. ; — ind. perf. 
tingui 3 tingueres, etc.; — p. p. tin- 
gut, tinguda ; — f utur tindre, etc. ; 

— condicional tindria, etc. 
tondre. Es conjuga com fondre. 
torcer: ind. pres. torgo, torces, torg, 

torcem, torceu, torcen; — imper. 
torg, torci, torcem, etc.; — p. p. tort, 
torta. 

tossir: ind. pres. tusso, tusses, tus, 
tossim, tossiu, tussen; — subj. pres. 
tussi, tussis, tussi, tossim, tossiu, tus- 
sin; — imper. tus, tussi, tossim, tos- 
siu, tussin. 

trametre: p. p. trames, tramesa. 

transcorrer. Es conjuga com correr. 

transcriure. Es conjuga com escriure. 

transfondre: p. p. transfos, transfosa. 
Els altres temps, com fondre. 

transmetre : p. p. transmes, transmesa. 

treure: ger. traient; — ind. pres. tree, 
treus, treu, traiem, traieu, treuen; 

— subj. pres. tregui, treguis, tregui, 
traguem, tragueu, treguin; — imper. 
treu, tregui, traguem, traieu, tre- 
guin; — ind. imperf. treia, treies, 
treia, treiem, treieu, treien; — subj. 
imperf. tragues, traguessis, etc.; — 
ind. perf. tragui, tragueres, etc.; — ■ 
p. p. tret, treta; — futur traure, etc.; 

— condicional trauria, etc. En l'inf., 
1'ind. pres., el subj. pres. i l'imper., 
es troben encara usades algun cop, 



en Hoc de les formes comencades en 
tre, les antigues formes comengades 
en tra (traure, trau, etc.). 
valer (o valdre): ind. pres. vale, vals, 
vol, valem, valeu, valen; — subj. 
pres. valgui, valguis, valgui, val- 
guem, valgueu, valguin ; — imper. 
val, valgui, valguem, valeu, valguin; 

— subj. imperf. valgues, valguessis, 
etc.; — ind. perf. valgui, valgueres, 
etc. ; — p. p. valgut, valguda ; — fu- 
tur valdre, etc.; — condicional val- 
dria, etc. 

vencer: ind. pres. vengo, vences, veng, 
vencem, etc. ; — imper. veng, venci, 
etc.; — p. p. vengut, venguda. 

vendre: ger. venent; — ind. pres. venc, 
vens, ven, venem, veneu, venen; — 
subj. pres. vengui, venguis, vengui, 
venguem, vengueu, venguin; — im- 
per. ven, vengui, venguem, veneu, 
venguin; — ind. imperf. venia, ve- 
nies, etc.; — subj. imperf. vengues, 
venguessis, etc. ; — ind. perf. ven- 
gui, vengueres, etc.; — p. p. venut, 
venuda (o vengut, venguda). 

venir (o vindre) : ind. pres. vine, vens, 
ve, venim, veniu, venen; — subj. 
pres. vingui, vinguis, vingui, vin- 
guem, vingueu, vinguin; — imper. 
vine, vingui, vinguem, veniu, vin- 
guin; — subj. imperf. vingues, vin- 
guessis, etc.; — ind. perf. vingui, 
vingueres, etc. ; — p. p. vingut, vin- 
guda ; — futur vindre, etc. ; — con- 
dicional vindria, etc. 

veure: ger. veient; — ind. pres. veig, 
veus, veu, veiera, veieu, veuen; — 
subj. pres. veyi, vegis, vegi, vegem, 
vegeu, vegin; — imper. veges (o 
ves), vegi, vegem, vegeu (o veieu), 
vegin; — ind. imperf. veia, veies, 
veia, veiem, veieu, veien; — subj. 
imperf. veies, veiessis, etc.; — ind. 
perf. viu, veieres (o veres), veie (o 
veu), veierem (o verem), etc.; — p. 
p. vist, vista. 

viure: ger. vivint; — ind. pres. vise, 
vius, viu, vivim, viviu, viuen; — 
subj. pres. visqui, visquis, visqui, 
visquem, visqueu, visquin ; — imper, 
viu, visqui, visquem, viviu, visquin ; 

— ind. imperf. vivia, vivies, etc.; — 
subj. imperf. visques, visquessis, etc.; 
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— ind. perf. visqui, visqueres, etc.; vulgui, vulguem, vulgueu, vulguin\ 

— p. p. viscut, viscuda. — subj. imperii, volgues, volguessis, 
voler : ind. pres. vull, vols, vol, vo- etc. ; — ind. perf. volgui, volgueres, 

lem, voleu, volen; — subj. pres. vul- etc.; — p. p. volgut, volguda; — fu- 

gui, vulguis, vulgui, vulguem, vuU tur voldre, etc.; — condicional vol- 

gueu, vulguin; • — imper. vulgues, dria, etc. 



Per al valor dels modes i dels temps verbals, vegeu Apendix XVI. 

IV 

COMPLEMENTS DEL VERB 

Els pronoms febles 

62. El verb va sovint acompanyat, dins del predicat, de noms ? 
grups nominals o pronoms precedits o no d'una preposicio. Ex.: Bee 
aigua. Escric una lletra. He vist algu. Escric a la meva mare. Par- 
laven de tu. Anava amb el metge. Aquests mots o conjunts de mots 
s'anomenen complements del verb. 

Aquests complements poden esser representats per pronoms 
inaccentuats que es col-loquen immediatament al davant o al dar- 
rera del verb. Aquests pronoms febles son: em, ens, et, us, es, el, 
els, la, les, li, ho, hi, en. Es col-loquen generalment davant del 
verb; es col-loquen darrera quan el verb esta en imperatiu, infi- 
nitiu o gerundi. Ex. : Per que li heu donat la bossa? Li donen un 
medicament. No vull que li donis mes vi. D6na~li aigua. Van do- 
nar-li la ma. Van acabar donant~li la rao. Construccions com plau- 
me que ho facin (amb el pronom posposat a una forma de l'indi- 
catiu) son arcaiques. 

En adjuntar-se un pronom feble a un preterit perifrastic (V. pa- 
ragraf 58), horn pot posar-lo darrera de rinfinitiu (Van donar-li la 
ma) o davant de Tauxiliar (Li van donor la ma). Pot, doncs, dir-se 
Vaig anar-hi, o Hi vaig anar, pero ? en cap manera, com fan alguns, 
Hi vaig anar-hi (Cp. Hi ha d 'anar-hi, tambe incorrecte : cal dir Hi 
ha d'anar o Ha d'anar-hi.) V. § 97. 

63. Els pronoms febles, lie vat les, li, hi i ho, poden revestir 
distintes formes: 

Si van davant del verb i aquest comenga en vocal (precedida 
o no d'una h), els pronoms em, et, es, el i en revesteixen les for- 
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mes m', f, s', V i n', i el pronom la revesteix la forma V fora del 
cas en que el verb comenga en i o en u febles (precedides o no 
d'una h). Tenim, aixi, davant del verb segons que aquest comenci 
en consonant (cas I) o en vocal (cas II) : 

I. em, ens, et, us, es, el, els, la, les, li, ho, hi, en. 

II. m 9 , ens, V , us, s', V , els, V o la, les, li, ho, hi, n'. 

Ex. : em treu, ens mira, et veu, no us respon, no es veu, el por- 
ten, els fan, la duien, les desfeien, li die alio, ho pagaran, hi van, 
en venim; — m'escoltaven, ens han mirat, no t'enten, us han enga- 
nyat, s'asseu, Vhem vist, els hem coneguts, Vhe vista (pero la 
uneixen, la inftaven), les hem vistes, li han dit alio, ho han pagat, 
hi anirem, nfha comprats vint. 

S'usen algun cop me, te, se i ne en Hoc de em, et, es i en, i 
vos en Hoc de us, sobretot se davant d 7 im verb comengat en s. 
Ex. : No se sent res (al costat, pero, de No es sent res). 

Si van darrera del verb, els pronoms em, ens, et, us, es, el, 
els i en revesteixen les formes -me, -nos, -te, -vos, -se, ~lo, -los i -ne 
quan el verb termina en consonant o u segona vocal d'un diftong 
(cas I), J les formes 'm, 'ns, y t, -us, 9 s, p l i 9 n quan el verb acaba 
en una vocal que no sigui una u segon element d'un diftong 
(cas II). Tenim, aixi, darrera del verb: 

I. -me, -nos, -te, -vos, -se, -lo, -los, -la, -les, -li, -ho, -hi, -ne, 

II. 'm, 'ns, 't, us, 's, 'I, 'Is, -la, -les, ~li, -ho, -hi, 9 n. 

Ex.: va dir-me, escriviu-nos, rentant-te, banyeu-vos, va ador- 
mir-se, treu-lo, pren-los, cull-la, bull-les, escriu-li, porteu-ho, ves-hi, 
pren-ne una; — escolta'm, mira'ns, renta't, va veure-us, va per- 
dre's, porta'l, porta'ls, porta-la, porta-les, va escriure-li, mira-ho, 
corre-hi, omple 9 n un cantir. 

64. Sovint en una proposicio hi ha dos o mes membres repre- 
sentats per pronoms febles. Ex. : Li haveu demanat el llibre? No 
us el tornard pas. Posa-me-n f hi. 

Davant d'un segon pronom, els tres pronoms em, et i es re- 
vesteixen les formes me, te i se, sempre que el segon pronom no 
sigui hi o ho, en el qual cas revesteixen les formes m 9 , V i s\ 
Davant del pronom hi, els pronoms el i en revesteixen les for- 
mes V i n p , Ex. : me la deia, me Vha deixada, dona-me-les, ara te 
la porten, no te reseoltis, te les canviaran, se la vendra, se li ha 
posat al davant, se m f ha perdut, se n'ha anat, se us coneix; — m f ho 
ha dit, m'hi pensare, emporta-t'ho, s J ho mira, s'hi ajeu, iel poso a 
Varmari o no Vhi poso?, no n'hi trobo cap. 
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Darrera d'una primera persona del plural el pronom nos i, dar- 
rera d'una segona persona del plural, el pronom vos, poden re- 
duir-se a 's- si els segueix un segon pronom. Ex. : anem's-en, de- 
turem's-hi, aneu's-en, recolzeu's-hi (reduccions de anem-nos-en? 
deturem-nos-hi, aneu-vos-en ? recolzeu-vos-hi). 

Darrera d'un primer pronom acabat en vocal (me, te, se) els 
pronoms em, et, el i en revesteixen les formes 'm, 't, 'I i 'n si no 
es que hagin de revestir les formes m', t', V i n\ pel fet de trobar-se 
en contacte amb un verb comengat en vocal o h, i els pronoms 
ens i els revesteixen sempre les formes 'ns i 'Is. Ex.: se'm posa 
al davant, pero se m'ha posat al davant; me'l pren, pero me Vofe- 
reix; te'n treu un, pero te n'ha tret un. ( Analogament : la'n treu, 
pero la n'ha treta. V. § 79.) Se'ns coneix; me'ls ha donats. — Pero, 
darrera d'un primer pronom acabat en consonant: porta'ns-el, no 
us el mireu, ens Vha pre$, traguem-nos-el, no ens els prengueu, 
ens Vhan pres, porta'ns-en, no us en vendran, us n'han venuts. 

La combinacio dels dos pronoms el i en, es I'en en general i 
el n 7 davant d'un verb comencat en volcal o h. Ex. : Ven treu, el 
n'hem tret. (V., pero, § 79.) 

La presencia d'un tercer pronom feble influeix en 3 la forma 
del segon de la mateixa manera que un segon pronom influeix 
en la forma del primer, el tercer pronom essent tractat llavors 
com el segon pronom d'una combinacio de dos pronoms. S'es- 
criu, per exemple, menjar-se't la cam, pero menjar-se-te-la; se't 
posa el capell, pero se te'l posa; posa-me'n, pero posa-me-n f hi. 
Cp. : et posa el llibre a Varmari, te'l posa a Varmari, te I'M posa. 

Entre un pronom acabat en s i un mot comencat en vocal, 
es troba algun cop usat en en Hoc de n\ Ex. : ens en anem (en Hoc 
de ens n'anem), us en ha tret (en Hoc de us n'ha tret), aneu's-en-hi 
(en Hoc de aneu-vos-n'hi). Cp. I'en hem tret (en Hoc de el n'hem 
tret). V. § 79. 

65. Els mots vet i heus de les expressions vet act o vet aqui, 
heus aci o heus aqui, admeten Fadjuncio de pronoms febles (vet-lo 
act, heus-lo aqui, etc.). En el cas de vet, la t ha estat tractada en 
la llengua parlada com si fos el pronom de segona persona (ve't), 
i aixo ha donat Hoc a combinacions com veu-te'l, veu-te-la, ve? 
te'n, etc., i, amb un canvi de tractament, ve-li-aqui, etc. (tracta- 
ment de voste), ve~us aqui, etc. (tratament de vos). 

En les combinacions d'un infinitiu acabat en r i un pronom 
feble, la r final de Finfinitiu es pronuncia davant del pronom su- 
fixat. Ex.: portar-los (pron. por-tar4os), anar-hi (pron. a-na-ri). 
Al costat d'aquestes combinacions, existeixen (usades sobretot en 
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alguns parlars) combinacions com porta'ls, and-hi, etc. La llengua 
escrita rebutja aquestes combinacions, de les quals solament sem- 
blen admissibles, en un cert estil, les combinacions en que rinfi- 
nitiu es pla (coneixer, veneer) i aquelles en que el pronom sufixat 
es ens, us o els seguit d'un segon pronom. Ex. : coneixe'ls, vence'l, 
ana'nr-en, ernporta-us-eL 

La t final del gerundi es pronuncia davant dels pronoms hi 
i ho. Ex. : anant-hi (pron. a-nan-ti), dient-ho (pron. di-en-to). — 
Les terceres persones del plural de I'imperatiu fan sentir habi- 
tualment una t davant dels pronoms hi i ho, la qual en cap cas 
no ha d'esser escrita: vagin-hi, jacin-ho, passin-ho be. 

En aquells verbs com veneer, perdre, rebre, en que la segona 
persona de I'imperatiu termina en consonant (veng, perd, rep) 
i la tercera presenta el radical pur (venci, perdi, rebi), aquella 
pot revestir davant dels pronoms sufixats una segona forma treta 
de la tercera canviant la terminacio i en e (vence, perde, rebe). 
Aixi, es diu molt vence-la, perde'ls, rebe'l, culle-les, planye'm, etc., 
en Hoc de veng-la, perd-los, rep-lo, cull-les, plany-me, etc. Cal evi- 
tar en la llengua escrita aquestes formes d'imperatiu en e, de les 
quals no son potser tolerables sino more i, davant de hi i de ho, 
juge, rebe i analogues, amb que s'eviten combinacions com mor-te, 
fuig-hi, rep-ho, etc. 

Les formes d'imperatiu terminades en es suprimeixen habi- 
tualment la s final davant dels pronoms febles. Ex.: digue-li (en 
Hoc de digues-li), vulgue-ho (en Hoc de vulgues-ho), combinacions 
que, en general, cal evitar. 

£1 complement-acusatiu 

6&. El complement-acusatiu es generalment introduit sense 
preposicio. (V., pero, § 83.) Ex.: Ha trencat un mirall. Ha cagat 
dos conills. Hem comprat una arrova de peicp. No he sentit mai 
aquest orador. Hem pujat el malalt a la cambra del segon pis. 
Escolta els meus consells. M'ha contat una historia. He perdut el 
rellotge. Has tingut una gran pensada. Tine mal de cap. Han re- 
but la visita dels seus amies. — Hem caminat dotze quildmetres. 
Pesa quatre lliures. Aquest gerro vol dues-centes pessetes. 

La persona, cosa, etc., designada per aquest complement es 
aquella a la qual, en acomplir-se o acomplert el fet que . s'expressa 
en la proposicio, pot aplicar-se com a qualificatiu el participi pas- 
sat del verb. Quan horn diu Yam veure la leva germana, la teva 
germana es la persona vista) quan horn diu comprem una casa, 
una casa es la cosa comprada: els grups nominals la teva ger- 
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mana i una casa son respectivament els complements-acusatius 
de vam veure i de comprem. En casos com els d'aquests dos exem- 
ples, es diu que 1'accio del verb recau sobre la persona o cosa 
designada pel complement-acusatiu. 

Els verbs com veuve, comprar, menjar, que denoten una accio 
que recau sobre una persona o cosa expressada per un comple- 
ment-acusatiu, es denominen verbs transitius. Els verbs com dor- 
mir, caure, caminar, que no denoten una accio que recaigui sobre 
cap persona o cosa, es denominen verbs intransitius. Pero aixo 
no vol dir que aquells no puguin usar-se mai sense i'adjuncio 
d'un complement-acusatiu, ni aquests no puguin admetre algun 
cop I'adjuncio d'un tal complement, go es, d'un complement que 
expressi quelcom a que pot aplicar-se com a qualificatiu el parti- 
cipi passat del verb. Ex. : Menja a tota hora (frase en que no 
s'expressa la cosa menjada, com per exemple en la frase Has 
menjat massa pa). Ha caminat quatre quilbmetres (frase en que 
s'expressa per mitja d'un complement-acusatiu la distancia recor- 
reguda). V. § 68. 

87„ Quan el complement-acusatiu esta en primera o en segona 
persona, s'expressa per mitja d'un pronom feble, que es em o ens 
en el primer cas i et o us en el segon. Ex. : Ell em va mirar. No 
ens escolta. Et guanyara. Us han vengut. Si es vol insistir sobre 
la idea expressada pel pronom feble, s'afegeix a la proposicio 
a mi, a nosaltres, a tu o a vosaltres (o a vos). Ex. : M'ha mirat a 
mi. Ara V 'escolta a tu. Aixo us afecta a vosaltres. Notem: T'ha 
guanyat a tu f pero no a mi. Ell t'estima molt. — A mi? 

68. Quan el complement-acusatiu esta en tercera persona i es 
tracta de representar un nom determinat, els seus representants 
son el t els, la o les. Ex. : Vas veure en Joan? Jo no el vaig veure, 
Aquest caixo, porteu-lo a casa. Tu coneixes aquests homes; jo no 
els conec. Deixa'm aquests llibres: no te'ls emportis. Si lluita amb 
la Maria, la guanyara. Si encara tens aquella calaixera, el men 
germa te la comprard. Les teves germanes van anar al ball: les 
vam veure quan en sortien. Les cadires son bones: les comprare. 
No les val, dues-centes pessetes. No els ha caminats, dotze quilo- 
metres. No les pesa, quatre Mures [en els dos darrers exemples 
no es tracta ja de verbs propiament transitius, ni de complements 
estrictament d'acusatiu]. 

6& Quan l'accio d'un verb recau sobre la mateixa persona, 
o cosa, etc., designada pel subjecte (accio reflexa) o quan una 
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accio atribuida a dues o mes persones, coses, etc., recau la de 
cadascuna d'eiles sobre les altres (accio reciproca), el comple- 
ment-acusatiu s'expressa sernpre per un pronom feble, que es em, 
ens, et o us quan el complement esta en primera o segona persona, 
i es quan el complement esta en tercera persona. (Aquest es es 
l'anomenat pronom reflexiu, la forma forta del qual es si). Exem- 
ples: 

Accio reflexiva : Em banyo cada dia. Ens hem vestit de pressa. 
Et mires al miralL Us heu ficat al Hit a les deu. En Pere es banya 
cada dia. Ara es despullen. S'enganya a si mateix. 

Accio reciproca: Ens enganyavem mutuament. Els dos rivals 
es miraven amb odi, Es miren Vun a Valtre. 

7®. Quan el complement es aixb, alio o qualsevol mot o grup 
de mots que es pot designar per mitja d'aquests pronoms neutres, 
el seu representant feble es ho. Ex.: T'ha dit alio, ja? — No; en- 
cara no m'ho ha dit. M'ha dit que no t'entenia. — Aixb, t'ha dit? 
—Si; m'ho ha dit. (V. §§ 111 i 113.) 

71. El representant d'expressions com aigua (o be aigua sa- 
lada, aigua de pou) o com gossos *(o be gossos blancs, gossos de 
presa, gossos de Vamo) es el pronom feble en. Ex. : Tens aigua? 
— En tine (on en vol dir aigua). Tens aigua del pou? — Si; en tine 
(on en vol dir aigua del pou). 

Quan, en un conjunt de mots emprats com a complement-acu- 
satiu, s'omet una expressio com aigua, aigua salada, etc., que, 
cas de no ometre-s'hi, hi figuraria precedida d'un mot quanti- 
tatiu (molta aigua, tres gossos blancs) o be precedida d'un grup 
de mots enllagats amb ella per mitja de la preposicio de (una ga- 
lleda d'aigua, una munio de gossos), el representant de la dita 
expressio (aigua, gossos blancs) o del grup format per ella i la pre- 
posicio de (d'aigua, de gossos) es el pronom feble en. Ex.: iTens 
aigua? — En tine molta (que vol dir Tine molta aigua). iVa 
pouar aigua? — En va pouar quatre galledes (que vol dir Ya pouar 
quatre galledes d'aigua). A continuacio d'una proposicio en que 
figura Texpressio quatre manats de llenya, horn dira, referint-se 
als quatre manats, Els cremarem; referint-se a manats, En ere- 
marem quatre; referint-se a llenya, En eremarem quatre manats. 

Quan en el conjunt de mots en el qual s'omet un nom o grup 
nominal per expressar-lo per un en, adjuntat al verb, figura un 
adjectiu complement del nom omes, aquest adjectiu es fa prece- 
dir de la preposicio de. Ex.: Tens cintes blaves? - — No; en tine 
de vermelles. Aquests pressecs son verds: compreu-ne de rnadiirs. 
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I, adhuc quan se sobreenten el verb i per tant en: Jo tenia un 
cavall blanc, i tu, un de negre. 

En conjunts com els racons de la casa, les dificultats de Vera- 
presa, els termes complementaris (de la casa, de Vempresa) poden 
esser representats pel pronom feble en. Ex. : Si conec be la casa? 
En conec tots els racons. Vempresa es ardua. iN'has sopesat to- 
tes les dificultats? 

12. La substitucio d'un nom o grup nominal (precedit o no 
de la preposicio de) pel pronom feble en adjuntat al verb, no sola- 
ment pot esdevenir-se en un complement-acusatiu, sino en el 
subjecte gramatical de les proposicions del tipus IV (V. § 46). 
Ex. : Ahir va arribar un vaixell; avui n'arribaran quatre. Dorrnen 
sis nens a cada cambra; en aquesta en dormen set. 

En una proposicio el verb de la qual es haver-hi (Ex. : Hi ha 
una esquerda a la paret), el membre originariament complement- 
acusatiu (una esquerda) es comporta, quant a la possibilitat d'es- 
ser representat per tal o tal pronom feble, exactament com el 
subjecte gramatical d'una proposicio del tipus IV: com aquest, 
es representable per en quan es un nom indeterminat (iHi ha 
aigua, al diposit? — Ja no n'hi ha. [Cp. Ahir va sortir vapor; avui 
no en surt]), pero no per el, la, els o les quan es un nom deter- 
minat (responent a una pregunta com Hi havia el ten oncle? , no 
pot dir-se No Vhi havia, com responent a una pregunta com : iHa 
arribat el vaixell que esperdveu? ', no pot dir-se No Vha arribat). 
El dit membre no es ja, ddncs, sentit com el complement-acusatiu 
de haver-hi (altrament seria representable per el, la, etc.), sino 
mes aviat com el seu subjecte (com un parent meu Fes del verb 
arribar en la proposicio Ha arribat un parent meu. V. § 46), i 
s'explica que la llengua hagi acabat per fer-hi concordar el verb, 
d'on han pres naixenga construccions com Hi han dos homes, Hi 
havien moltes dificultats. Si hi haguessin mes cotxes. Aquestes 
construccions, llargament usades en la llengua parlada, han estat 
fins avui considerades incorrectes, pero potser algun dia s'hauran 
d'admetre en la llengua escrita, en concurrencia, naturalment, 
amb les construccions tradicionals Hi ha dos homes, Hi havia 
moltes dificultats, Si hi hagues mes cotxes (uniques fins avui con- 
siderades correctes).* 



* [A proposit d'aquest paragraf, Tlnstitut d'Estudis Catalans, despres d'es- 
tudiar curosament Toriginal i deixar-ne el text essencialment intacte, creu 
oportu de recordar que aquest llibre no havia sofert la darrera revisio del seu 
autor i que se li ha de reconeixer un caracter mes informatiu que normatiu.] 
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73. Quan el verb esta en un temps compost (format per 
1'auxiliar haver i el participi passat, per exemple, he rebut), el 
participi es pot fer concordar amb el complement-acusatiu del 
verb: La caixa, ja Vhe rebuda. En general, pero, es preferible 
deixar-lo invariable (en la seva forma masculina del singular: 
rebut), i solament fer-lo concordar amb. el complement-acusatiu 
quan aquest es la, les, els o en (sobretot quan es la). He rebut una 
caixa. La caixa que us he trames, Vhaveu rebuda? iQuantes caixes 
heu rebut? — N'he rebuda una de petita. (V., encara, §§ 96 i 97.) 

EI complement-datin 

74, £s un complement que s'introdueix amb la preposicio a. 
Ex. : Ha escrit a la seva mare: No te ni un centim; deu a tothom. 
Una sola esperanga restava als pobres presoners. Van proposar 
un arranjament als seus creditors. Han confiat els fills al seu oncle. 
Va receptar un medicament al malalt. Ha deixat tota la seva for- 
tuna a un seu antic. 

Hi ha d'altres complements que s'introdueixen amb la prepo- 
sicio a: el que exigeix, per exemple, un verb com contribuir (Ell 
ha contribuit a les despeses. V. §§ 77, 78 i 80); i el mateix com- 
plement-acusatiu s'introdueix a vegades amb aquesta preposicio 
(Ex. : M'ha mirat a mi. V. § 83). 

Quan el complement-datiu esta en primera o segona persona, 
s'expressa per mitja d'un pronom feble, que es em o ens en el 
primer cas i et o us en el segon, exactament com el complement- 
acusatiu. Ex. : Ell va escriure. No ens han dit res. iQuan et lliu- 
raran la quantitat? Encara no us han trames els documents? 
I aci tambe (V. § 67), si es vol insistir sobre la idea expressada 
pel pronom feble, s'afegeix a la proposicio a mi, a nosaltres, a tu, 
a vosaltres (o a vos). Ex. : Ell m'ha escrit a mi, no a en Joan. 
No t'ho dira pas a tu f sino a ell. 

Quan el complement-datiu esta en tercera persona del singu- 
lar, el seu representant es el pronom feble li. Ex.: Havies d y es- 
criure al teu germa i no li has escrit. (Cp. Et penses que veurds 
el teu germa i no el veurds. V. § 68). Havies $ escriure a la teva 
germana i no li has escrit (Cp. Et pensaves veure la teva germana 
i no la vas veure. V. § 68). 

Quan el complement-datiu esta en tercera persona del plural, 
el seu representant es el pronom feble els (igual ? doncs, al repre- 
sentant del complement-acusatiu si es masculi; pero diferent 
d'aquest si es femeni. V. § 68). Ex.: Havien d'escriure als seus 
amies i no eh han escrit (Cp. Havien de veure els seus amies i no 
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els han vistos). Havien d'escriure a les seves amigues i no els han 
escrit (Cp. Havien de veure les seves amigues i no les han vistes). 

En la llengiia parlada es reemplaga sovint els datiu per els hi 
(Ex. : Els hi he escrit una lletra) ; pero aquesta substitucio no es 
considera correcta, i cal tenir molta cura a evitar-la. No s'es- 
criura, doncs, referint-se, per exemple, a uns amies: Aixb els hi 
pertany o Els hi hem tornat els llibres, sino Aixb els pertany, Els 
hem tornat els llibres. 

El pronom feble es pot esser representant d'un complement- 
datiu (Cp. § 69): Un home (a un altre) li renta la car a; Un home 
(a ell mateix) es renta la cara. Dos nois (a uns altres nois) els do- 
naven cops.de puny; Dos nois (l'un a r altre) es donaven cops de 
puny. 

75. Molt sovint, en una proposicio, figuren un complement- 
datiu i un complement-acusatiu. Ex. : La mestressa ha regalat un 
rellotge a la minyona. Va vendre la seva casa a un e stranger. Til 
em vas donar un bon consell. Ens han pres tots els diners. Et dei- 
xare una aixada. No us diran res. Avui li he trames la caixa. He 
comprat una calaixera i Vhe tramesa tot seguit a la meva mutter. 
Avui els duran el vedell. 

Ambdos complements poden estar representats per pronoms 
febles. El mateix pensament expressat en una proposicio com En 
Pere ha venut la casa als seus cosins, es expressat en la propo- 
sicio En Pere Vha venuda als seus cosins (en que V vol dir la 
casa), en la proposicio En Pere els ha venut la casa (en que els 
vol dir als seus cosins), i en la proposicio En Pere els I'ha venuda 
(en que els vol dir als seus cosins, i V vol dir la casa). Quan en la 
proposicio figuren dos pronoms febles, complement-acusatiu Tun 
i complement-datiu l'altre, aquest s'anteposa a aquell. Ex. : Dona- 
me-la. No te f ls donara. Ens les dona. Els les dona. Ens ho dona. 
M'ho donara. Me'n dona. Li'n dona. 

En les combinacions del complement-datiu singular amb els 
complements el f la, els i les, el pronom li es reemplagat per hi, 
que es posa en el seu Hoc. Ex. : En Pere ens va deixar el seu dic- 
cionari, i encara no I'M hem tornat (on V vol dir el seu diccionari, 
i hi, a en Pere). Us vaig dir que portessiu la taula al fuster ^Ja la 
hi heu portada? Jo anava a fer-li trametre els llibres; pero em van 
dir que ja els hi havien tramesos. El manyd no ha portat les eines: 
correu a cercar-les i porteu-les-hi. 

Cal parar esment a no confondre li amb I'hi, la hi i li ho. En 
Li heu tornat el rellotge? - — Encara no li hem tornat, el primer li 
es correcte (vol dir a ell), el segon es incorrecte : calia escriure Vhi 
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(V ', el rellotge; hi, a ell). En Li has deixat la pala? — No; ara li dei- 
xare, el primer li es correcte, el segon es incorrecte: calia es- 
criure la hi (la, la pala; hi, a ell). En Li has dit alio o no li has dit?, 
el primer li es correcte, el segon li es incorrecte: calia escriure 
li ho (li, a ell ; ho, alio). 

Cal tambe posar esment a no escriure els hi en Hoc de els el, 
els la, els els, els les i els ho: No es correcte Els va prendre la 
bossa; pero ja els hi ha tornat: s'ha de dir ja els Vha tornada. fis 
incorrecte Havia de trametre els mobles als seus avis; per 6 encara 
no els hi ha tramesos : s'ha de dir no els els ha tramesos. 15 s incor- 
recte Si compreu les maquines a les cosidores, els hi haureu de 
pagar al comptat : s'ha de dir els les haureu de pagar al comptat. 
£s incorrecte Jo no vull pas dir aixo als teus parents; els hi pots 
dir tu : s'ha de dir els ho pots dir tu. 

En el parlar de Barcelona (i altres indrets) la combinacio li'n 
es troba substitu'ida per n'hi. Ex. : Si vol taronges n'hi donare 
una dotzena, en Hoc de Si vol taronges, li'n donare una dotzena 
(li, a ell; 'n, de taronges). Li'n, no cal dir-ho, es preferible a n'hi, 
sols admissible en l'estil colloquial. — Del tot inadmissible els en 
hi en Hoc de els en. Ex. : Els en hi donare dos (correcte : els en do- 
nare dos). 

Quan en una proposicio — com, per exemple, El mestre va 
presentar Valumne a I'inspector — ambdos complements, acusa- 
tiu i datiu, son designacions de persona, no ofereix cap dificultat 
de representar un sol dels dos complements per un pronom f eble : 
direm, referint-nos a Talumne, El mestre el va presentar a I'ins- 
pector, i, referint-nos a I'inspector, El mestre li va presentar Va- 
lumne. Pero, en tractar de representar per un pronom feble ca- 
dascun dels dos complements, cal anar en compte a no incorrer 
en una construccio equivoca : si la Maria ha estat presentada a 
la Joana, podem dir, referint-nos a la Maria, La presentar en a la 
Joana, i, referint-nos a la Joana, Li presentaren la Maria, pero no, 
referint-nos a ambdues, La hi presentaren, si no es que el context 
desfa Tequivoc (com en La Maria ha presentat la Maria a la Joana? 
— Si; la hi va presentar al ball dels senyors Puig). £s de notar que, 
quan el complement-acusatiu es un dels pronoms em, et, ens i us, 
el complement-datiu es representat per hi (si no ho es pel pronom 
fort precedit de la preposicio a): Em van presentar al Marques: 
M'hi van presentar (no Li'm van presentar, ni Me li van presen- 
tar). Em van presentar als marquesos: M'hi van presentar (i no 
Els em van presentar, ni Me'ls van presentar). 

A notar els usos del complement-datiu exemplificats per les 
frases segtients (sobretot frequents o solament possibles quan es 
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un pronom feble) : Li van donar un cop a Vesquena, El vi em va 
pujar al cap. Va caure i es va trencar una carna (Fesquena, el cap, 
la cama pertanyen a la persona designada respectivament pels 
pronoms li, em, es). Cp. Se'm va posar al costat. Me li vaig posar 
al davant, — El men pare em va comprar un cotxe (en que em 
no designa el venedor del cotxe, com, per exemple, en la frase 
Dels dos cotxes que tine, el meu germa me'n comprara un). — 
En Pere kavia jet el mal f i ve el seu pare i em dona una bufetada 
a en Joan (o be : i ve el seu pare, es pensa que es en Joan i me li 
dona una bufetada). Li dius que es un bretol i se't posa a plorar. 

76. El complement datiu te de comu amb el complement acu- 
satiu que ambdos poden esser representats pels pronoms febles 
em, ens, et, us i es, i en aixo es diferencien de tots els altres 
(V. §§ 77 a 81, 92). Ara, la millor manera d'esbrinar si un comple- 
ment es complement datiu o acusatiu del verb, es veure si a la 
persona o cosa designada pel complement pot aplicar-se com a 
qualificatiu el participi passat del verb; si no, es datiu (V. § 66, 
apartat 2). 

Quan els pronoms em, ens, et, ens, es acompanyen un verb d'ac- 
cio reflexa o reciproca (V. §§ 69 i 74), el pronom i el verb al qual 
s'adjunta estan en la mateixa persona gramatical: em banyo, et 
banyes, es banya, ens banyem, us banyeu, es banyen. Pero molts 
cops que adjuntem un pronom feble a un verb que esta en la ma- 
teixa persona, amb aquesta combinacio no indiquem una accio 
reflexa o reciproca. Ex. : em penso, et penses, etc. Quan aixo s'es- 
deve, el pronom no es representant de cap complement acusatiu 
o datiu,* i es diu que em penso, et penses, etc., son formes del verb 
pensar-se (dit verb pronominal). Altres exemples de verbs pro- 
nominals (que sovint indiquen un fenomen, una activitat interna 
que es produeix en la cosa o persona designada pel subjecte, altres 
vegades presenten lleugerament o no gens alterada la significacio 
del verb) : evaporar-se (l'aigua), fondre's (el glag), admirar-se, equi- 
vocar-se, recordar-se, oblidar-se, riure's, pensar-se, creure r s, morir- 
se (pero no callar-se, caure's, com diuen alguns). Hi ha verbs que 
no existeixen sino sota la forma pronominal: abstenir-se, adir-se, 
adonar-se, aferrissar-se, agenollar-se, capguardar-se, captenir-se, 
enseguir-se, entossudir-se, immiscir-ss, penedir-se, rebellar-se, abal- 



* En el cas de anar-se'n, venir-se'n, entrar-se'n i analegs, el pronom en 
no es tampoc el representant de cap complement, com no ho es el pronom hi 
en Que hi ha en aquest calaix, o quan s'adjunta a un verb de percepcio com 
veure, sentir, palpar en f rases com No hi veu de cap ull; No hi sent: es sord; 
Amb aquesta ma no hi palpa. 
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tir-se, aclofar-se, acar cany arse, acarnissar-se, agemolir-se, (de)can- 
dir-se, cruspir-se, empatollar-se , empassar-se, esquitllar-se, escar- 
rassar-se (V. § 101). 

Altres complements d'objecte 

77. Un nombre considerable de verbs admeten (i adhuc al- 
guns exigeixen) un complement introduit amb la preposicio a (per 
exemple : accedir, procedir, contribuir, renunciar, acostumar-se , ar- 
riscar-se, exposar-se, dedicar-se), amb la preposicio en (per ex.: pen- 
sar, tardar, vacihlar, complaure's, afanyar-se, entossudir-se , delitar- 
se, exercitar-se) o amb la preposicio de (per ex. : parlar, saber, 
recordar-se, ,oblidar-$e, riure's, burlar-se, adonar-se, abstenir-se, 
gloriejar-se). 

Accediran a la seva peticio. Procediren a la votacio. Han con- 
tribuit a les despeses. Els excitaren a la rebellio. S'han acostumat 
a la foscor. Els exposeu a un gros perill. Es dediquen a Vestudi. 

Pensem molt en vosaltres. Es complaien en la contemplacio 
d'aquells mats. S'afanyaven en la seva tasca. Es deliten en la tec- 
tum d'aquest llibre. S'exerciten en obres de caritat. S'entossudeix 
en la seva actitud. 

Parlem sovint de tu. Saben molt de gramdtica. No es recorden 
de res. S'han oblidat de tots els encarrecs. Es riuen del sen com- 
pany. S f abstenen de tot. Es gloriejaven del seu coratge. 

Els complements introduits amb les preposicions a o en poden 
esser representats pel pronom feble hi; els introduits amb la 
preposicio de, pel pronom feble en." Ex. : La peticio es excessiva: 
no hi accediran. Tots hem contribuit a les despeses; sols ell no hi 
ha volgut contribuir. Era una empresa molt perillosa, i no m'hi 
vaig arriscar. Tu no has pensat en els encarrecs que ens van fer; 
jo si que hi he pensat. No abandona la seva actitud: s'hi entossu- 
deix. De tu, en parlem sovint. Et recordes d'aquella noia? — Prou, 
que me'n re cor do. Abans es burlaven d'aquell pobre noi; ara ja no 
se f n burlen. 

Complements circumstaneials 

78. Els complements circumstaneials de Hoc apareixen intro- 
duits per un gran nombre de preposicions i locucions prepositives. 
Exemples : 

Son a Franga. Van a Franga. Viuen a Barcelona. Han vingut 
a Barcelona. Vivien en aquella casa. A quina casa vivien? No 
se a quin calaix ho deu haver posat. Ho trobaras en aquell calaix. 
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Una estdtua que hi ha a la plaga de Catalunya. Una estdtua que 
hi ha en una de les places de la ciutat. Els trobareu segur anient 
al cafe. Els trobareu en alguns dels cafes de la plaga. Haviem anat 
a la ,casa del costat. Haviem anat en aquella casa. Pujaren a la 
muntanya mes alia. Pujaren en aquella muntanya. Van anar a 
la font. Van anar en aquella ermita. Ara son a la fira. Son en mar. 
En molts casos poden emprar-se indiferentment a o en: els noms 
propis, Tarticle definit (sobretot la, les, l'), quin demanen davant 
seu„ els primers exclusivament i els altres preferentment, la pre- 
posicio a; un, algun i el demostratius (aquest, etc.), en canvi, dema- 
nen preferentment la preposicio en. 

Ara surten de Vesglesia. Venen de Paris. Baixen del terrat. Pu- 
gen del sot&rrani. Van fugir de la preso. Uhan tret de casa seva. 
Se'n van d'Europa. Ens allunydvem de la costa. 

Passarem pel cami de dalt. Anirem per la carretera. Sortirem 
per la porta xica. Miraven per la finestra. El vaig trobar pel cami 
de la font. Eren pels camps. 

Recolza Vescala contra la paret. La llenca de terra que hi ha 
entre els dos canals. Des de casa hi ha una mitja hora de cami. 
Dema sortirem cap a Paris. Els trobar as dins de Varmari. Aixb va 
passar davant de casa. Ja som, prop de la font. Encara eren lluny 
del poble. Posa-ho damunt de la taula. Van plantar clavellines al 
voltant del sortidor. k moltes d'aquestes designacions de Hoc poden 
anteposar-se de, per i fins, per a indicar que el Hoc designat es el 
punt de partida, un punt de passada o el punt d'arribada, Tantepo- 
sicio de les preposicions de i per emmenant la supressio de a i de 
en el cas que aquestes preposicions figurin al comengament d'aque- 
lles designacions. Ex.: Van sortir entre les mates. Van sortir de 
dins del caixo. Va caure de damunt de Varmari. Va sortir de sota 
del Hit. Van passar per davant de casa. Van saltar per damunt de 
la taula. Arribem fins a la plaga. Des de Barcelona fins a Mataro. 

79. Com a representants dels circumstancials de Hoc, trobem 
tambe els pronoms febles hi i en. Ex. : No vagis a la fira: ara ja 
en tornem. El calaix ja es obert: n f he tret aquests llibres. Quan tu 
vas arribar a la plaga, ells ja hi eren. Eren tots davant del palau; 
jo tambe hi era. Es posen sovint darrera d' aquella paret; ara hi 
son. Ja deixen passar pel pont; pero no hi passa ningu. 

Aquests dos pronoms hi i en poden venir a ajuntar-se a un verb 
que ja port! adjuntat un altre pronom. Ex. : Ell es va posar damunt 
de la taula, i jo tambe m'hi vaig posar. Em va dir que eren al 
cafe, pero no els hi vaig trobar. Ell s'escapa de la preso. Tambe 
se'n va escapar el seu company. No pretengueu anar-hi: us en 
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traurien. Li han donat una guardiola i li hi han posat vint centims. 

Les combinacions dels pronoms el, la, els i les amb el pronom 
hi son Vhi, la hi, els hi i les hi, i amb el pronom en son Ven, la'n, 
els en i les en (Ex. : Ven tree, la'n trauria, etc.), les quals, davant 
d'un verb comengat en vocal o h, son reemplagades per el n', la n\ 
els n' i les n f (Ex. : el n'hem tret, la n'hem treta, els n'hem trets, 
les n'hem tretes). Alguns escriptors, perd, prefereixen escriure Ven 
hem tret en Hoc de el n'hem, tret, usant aixi, excepcionalment, en 
en Hoc de n' davant de vocal (Cp. §§ 63 i 64). 

La llengua rebutja emprar en com a representant d'un circums- 
tancial de Hoc, quan en la proposicio hi ha, com a complement- 
acusatiu, un dels dos pronoms ho o en. Aixi es diu : Treu aixb del 
calaix. — J a ho traure (amb omissio del complement circumstan- 
cial). Referint-nos a un mocador tret d'un calaix, podem dir N'hem 
tret un del calaix ; referint-nos a un calaix d'on hem tret un mo- 
cador, podem dir N'hem tret un mocador; perd no podem fer una 
proposicio en la qual figurin un en representant de mocador i un 
en representant de del calaix. 

La llengua rebutja emprar hi com a representant d'un circums- 
tancial de Hoc quan el complement-acusatiu de la proposicio es el 
pronom ho: horn recorre a vegades a la substitucio de ho per Z\ 

80. Els circumstancials de temps son introdu'its amb diferents 
preposicions i locucions prepositives ; perd n'hi ha que son intro- 
du'its sense preposicio. Exemples: 

Ho han jet al mati (o a la tarda, o al migdia). Han sortit a les 
quatre. Que feia en aquell moment? Pel gener hi fa molt fred. 
Em vaig absentar per tres setmanes. Ha plogut durant tota la nit. 
Ja pots comengar des de demd. Van estar-hi de Nadal a mitjan 
febrer. D'avui endavant. De dissabte enga. Aixb va passar abans 
de Nadal. 

Va ploure molt aquell dia (o aquella setmana, o aquell mes, 
o aquell any). Ho fare la setmana entrant. Va arribar Vu de se- 
tembre. 

81. Hi ha altres complements preposicionals que indiquen la 
manera, la causa, el motiu, el mitja, 1'instrument, la concurrencia 
a una accio, la destinacio, etc. Exemples: 

Parlar amb vivor. Escriu amb molta claredat. Compra-ho amb 
aquests diners. Amb constdncia arribar a a obtenir-ho. S f ha tallat 
amb el ganivet. Anava amb el sen company. No enraona amb nin- 
gu, S'ha casat amb la germana oVen Jordi (Notem : Amb nosaltres, 
no hi enraonen mai. Amb aquella noia, no s'hi casard pas). 
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Ves-hi sense por. Sense el sen ajut no hauries aconseguit res. 
Treballa sense eines. Ha restat sense cap amic. 

Ho ha jet per ambicio. Se n'ha assabentat per casualitat. La 
jesta es fa per tu. Li ho vaig fer dir pel criat. Ho ha comprat per 
trenta francs. Havia anat per vi a la taverna. 

No tindrem prou vianda per a tothom. Han fet una tribuna per 
als convidats. Un consell que podrieu prendre per a vosaltres. No 
serveix per a res. El que no vulguis per a tu no ho vulguis per als 
altres. 

Parlava sobre VEvangeli. Sobre aixo no hi ha res a dir. 

Es reuniren sota la presidencia del senyor Cardellach. La publi- 
cacio es fard sota la cura del senyor Puig. 

Tot es fara segons els teus desigs. 

Aixo es fet contra tota rao. 

Preposicions * 

82. La preposicio es un mot subordinant: introduint un nom, 
en fa el complement determinatiu d'un altre nom (el pare de la 
Maria), el complement d'un adjectiu (util als homes), el comple- 
ment d'un verb (escric a la meva mare), etc. No fa cap d'aquestes 
funcions, per exemple, la particula i en una expressio com el pare 
i la mare: i enllaga els dos noms sense subordinar 1'un a Faltre, 
com fa de en l'expressio el pare de la Maria. Un mot com i es un 
mot coordinant. 

Hi ha cine preposicions febles: a, amb, de, en i per. Les tres 
preposicions a, de i per es contreuen amb els articles el i els (V. pa- 
ragraf 35), i la preposicio de s'escriu d' davant d'un mot comengat 
en vocal o h. Ex. : Un anell d!or. Un capell d'home. Havia d f anar-hi. 
(Pero : tintura de iode, la i de iode essent una semivocal. Cp. § 35.) 
— Les preposicions fortes, d'una significacio mes precisa, son, en- 
tre altres, sobre, sota, contra, entre, sense, segons, des, fins, envers, 
ultra, malgrat, durant, mitjangant, tocant, salvant. — A vegades la 
subordinacio es fa per mitja de dues preposicions : per a (Hi ha una 
carta per al teu germa. No tindrem prou vianda per a tothom); des 
de (Ja pots comengar des d'ara. Des sense de no s'empra sino da- 
vant la conjuncio que. V. § 113); fins a (Van cornprar fins a des- 
cents cavalls). 

La llengua posseeix, encara, un gran nombre de locucions pre- 
positives : a causa de, a despit de, a excepcio de, a fi de, a desgrat 
de, a malgrat de, a tall de, a favor de, en contra de, a sabuda de, 
sense sabuda de, en esguard de, en Hoc de, en virtut de, de por 
de, per mitja de, per amor de, al costat de, al llarg de, cap a, dret a, 

* Per a 1'iis de les preposicions, vegeu tambe Apendix XVII. 
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enmig de, enfront de, free a free de, grades a, quant a, per tal de, 
ensems amb, en vist, a cop de, a defecte de, a forga de, a la percaga 
de, a menys de, a preu de, a rao de, at volt de, a cdpia de f a free de, 
■arran de, etc. 

Mereixen una mencio especial les locucions prepositives que 
indiquen la situacio d'una cosa respecte a la situacio d'una altra. 
Tals son, entre altres, dins de, fora de, davant de, darrera de, 
damunt de, sobre de, davall de, sota de, prop de, vora de o a la 
vora de, lluny de, al voltant de, a Ventorn de, al davant de, al dar- 
rera de, al damunt de, al capdavant de, al capdamunt de, al cap- 
davall de. Ex. : Les clans even dins del calaix. Son fora de casa. 
No us poseu davant de la reixa. La cadira era damunt de la taula. 
La font es troba a la vora de Vesglesia, Ens vam asseure al voltant 
del foe. Eren al davant mateix de Vestacio. El capita es posd al 
capdavant dels soldats. 

Quan aquestes locucions regeixen un pronom personal (mi, tu, 
etcetera), els conjunts de mi, de tu, etc. ? es troben ordinariament 
reemplagats pels possessius corresponents meu, ten, sen, nostre, 
vostre. Ex. : Eren tots davant meu. Seien prop ten o a la vora ten. 
Veus en Miquel? En Joan estd amagat darrera sen. Al voltant 
nostre. 

En conjunts com davant de la casa, damunt de la taula, dins de 
Varmari, pot ometre's la preposicio de dient davant la casa, damunt 
la taula, dins Varmari, (Llavors horn diu que els mots davant, da- 
munt, dins, etc., son preposicions.) 

En una comunicacio com El bosc es troba prop de la ciutat, 
indiquem la situacio del bosc respecte al Hoc on es troba la ciu- 
tat. Quan, perque no cal, no s'expressa aquest Hoc, conjunts com 
davant de, damunt de, dins de, esdevenen davant, damunt, dins. 
(Llavors horn diu que els mots davant, damunt, dins, etc., son ad- 
verbis.) Ex.: Quan arribareu ells ja seran fora, Ves davant, tu. 
Ja son lluny. No et posis tan al darrera. — Analogament, en els 
€ircumstancials de temps: En Miquel ha arribat a les deu, i en 
Josep ja havia arribat abans. (Cp. Aixd va passar abans de Nadal.) 
— Adhuc una preposicio, sense, pot usar-se a tall d'adverbi : No cal 
que em deixis el ganivet: ja ho tallare sense. 

Els §§ 78, 80 i 81 contenen nombrosos exemples de preposicions 
i locucions prepositives. Quant a les multiples funcions de les pre- 
posicions febles, a, de, en i per, vegeu : 

a: §§ 67, 74, 77, 78, 80, 83, 95, 113, 114; 
de: §§ 71, 77, 78, 80, 95, 101, 103, 111, 113, 114; 
en: §§ 77, 78, 80, 95, 113, 114; 

per: §§ 78, 80, 81, 95, 101. 
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83, Vet aci algunes ofoservacions sobre 1'us de certes preposi- 
cions i locucions prepositives : 

a. El complement-datiu es introdu'it amb la preposicio a. El 
complement-acusatiu es, en canvi, introduit sense preposicio ; pero 
quan es una designacio de persona (o, en general, d'un esser sus- 
ceptible d'esser 1'autor de Faccio expressada pel verb), hi ha casos 
en que es normalment introduit amb la preposicio a. S'esdeve aixo 
principalment quan el complement es un pronom personal fort 
(mi, tu, vos, etc. V. § 41), en 1'expressio Vun a Valtre i en el segon 
terme d'una comparacio (rintroduit amb les conjuncions corn o que. 
Cp. § 120) quan hi manca el verb. Ex. : Tu em miraves a mi, i jo 
et mirava a tu. No us he vist ni a tu ni a ella. S'enganya a si ma- 
teix. Es miraven Vun a Valtre. T'estimava molt; potser mes que al 
seu fill. Fora d'aquests casos, la introduccio del complement-acu- 
satiu amb la preposicio a es en general considerada incorrecta, i 
com sigui que la llengua parlada 1'usa llargament, en concurrencia 
amb la construccio correcta (sense preposicio), es convenient que, 
cada vegada que ens ve a la ploma un complement introdu'it amb 
la preposicio a (per exemple, a la meva germana), ens deturem a 
examinar si es tracta d'un complement-acusatiu o d'un comple- 
ment-datiu. Una construccio com he vist a la teva germana (fre- 
quent en la llengua parlada), es correcta? La persona vista es la 
teva germana ; si representavem a la teva germana per un pronom 
feble, aquest seria V\ doncs el complement a la teva germana es 
un complement-acusatiu : i llavors, cal suprimir-ne la preposicio a 
i escriure Rem vist la teva germana. En canvi, He escrit una carta 
a la teva germana es correcta, perque aci el complement a la teva 
germana es un complement-datiu: la teva germana no es la cosa 
escrita, i el representant feble del dit complement fora li (Li he 
escrit una carta). 

amb. Cal evitar curosament el defecte, no rar en la llengua 
parlada, consistent a usar amb en Hoc de en o a. Ex. : Pensa amb 
mi (en Hoc de Pensa en mi. Cp. § 77). No m'ho va pas dir a mi: 
ho va dir amb ell (en Hoc de a ell. Cp. § 74). El vaig veure amb una 
barraca (en Hoc de en una barraca. Cp. § 78). Pero es pot usar amb 
(en concurrencia amb la preposicio en o a) per a introduir la desig- 
nacio d'un vehicle. Ex, : Van venir amb la tartana del Xic. Llavors 
molts de la nau no pensaren altra cosa sino de fugir amb les 
barques. 

Sota. No es rar de trobar Fadverbi baix usat en substitucio 
de la preposicio sota. £s una f alta que cal evitar : baix zero, baix 
la direccio de, baix la presidencia de, baix la proteccio de, etc., son 
expressions incorrectes : cal dir sota zero, sota la direccio de, sota la 
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proteccio de, etc. Ex. : Servir sota les ordres d'algii. Redactat sota 
la direccio de P. F. Estar sota la proteccio d'algu. Llibre publicat 
sota la cura de Vlnstitut. Sota pretext que era massa lard. Sota la 
influencia del sea perceptor. — Baix es un adverbi : Eren baix. 
Aneu a baix, i el trobareu. Son baix al soterrani (baix es oposat a 
dalt; sota es oposat a sobre). 

Cap a. Aquesta locucio es redueix a cap davant dels demos- 
tratius. Ex. : Anem cap aquella casa. Vine cap aci. Ves cap alia. 
— Per a en Hoc de cap a es solament admissible en el sentit de «amb 
destinacio a» (dit d'un tren, d'un vaixell, etc.). Ex.: A les vuit 
surt un tren per a Madrid, Cada divendres hi ha vapor per a Ge- 
nova. Pero no : En Jordi va arribar a Paris ahir i dema sortira per 
a Londres; sino: % dema sortira cap a Londres. — Com a sindnimes 
de cap a, es troben usades en la llengua escrita les preposicions 
devers, vers i envers ; la segona significa mes aviat «cap a la banda 
de», i aixi mateix envers; pero aquesta s'usa gairebe exclusiva- 
ment en sentit figurat amb la significacio que mostren els seguents 
exemples : No has estat just envers els teus company s. El teu pare 
es bo envers tothom. Deu es misericordios envers els pecadors. Ell 
s'ha captingut malament envers els seus parents. 

Ultra. Significa «en addicio a», «a mes de». Ex. : Ultra els Hi- 
bres que ha comprat, te els que li ha donat el seu germa. Els adver- 
bis de Hoc son, ultra els esmentats: dalt, baix... Ell demana, ultra 
aixo, Vusdejruit de la casa. 

Significant «a excepcio de» hi ha llevat de, tret de, salvat, sal- 
vant, fora de, enfora de, de... enfora. Ex.: Cap d'elles no en sabia 
res llevat de la Maria. Tret d'uns quants, ningu no n'estava assaben- 
tat. Li ha deixat tots els seus bens, salvat la casa pairaL Salvat 
error o omissio. Ningu no en sabia res, salvant el rei. Fora d f ell, 
ningu no ho va endevinar. Deu mana a Adam que menges de tots 
els fruits enfora d'un. I, del due enfora, tots Vabandonaren i s'em- 
passaren a Venemic. 

El terme predicatm 

84 e Un adjectiu adjuntat a un nom no es sempre un comple- 
ment determinatiu d'aquest nom. (V. § 24.) En conjunts com la 
gentil Maria, Vhonorable president, Tadjectiu es un afegito mera- 
ment ornamental o dictat per una rao de cortesia, el qual no te 
res a veure amb la determinacio del nom al qual va adjuntat ; ara, 
que, en la majoria dels casos en que un adjectiu apareix adjuntat 
a un nom sense esser-ne un complement determinatiu, es que la 
idea expressada per aquell adjectiu te una relacio logica amb el 
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pensament expressat per aquesta frase. Ex. : El pobre Joan va 
haver de pagar el deute del seu germa. L'adjectiu pobre que figura 
en aquesta frase no es un complement determinatiu, sino predica- 
tiu. Quan es vol marcar d'una manera expressa la relacio logica 
que hi ha entre la idea expressada per un complement predicatiu 
i el pensament expressat per la frase a la qual s'empelta, horn el 
profereix entre dues pauses (que, en 1'escriptura, es representen 
per comes). Ex.: El jutge, inexorable, els condemna a mort, en 
que l'adjectiu inexorable ve a esser l'equivalent d'un complement 
circumstancial (el jutge els condemna a mort perque fou inexora- 
ble). Un adjectiu complement predicatiu del subjecte d'una pro- 
posicio pot separar-se'n i figurar en la part predicativa de la 
proposicio (com una determinacio del verb). Ex. : El presoner els 
escoltava tremolos. Els nois jugaven allerats. Ara be, aquest adjec- 
tiu predicatiu, amb certs verbs (anomenats atributius), esdeve un 
element essencial del predicat, l'anomenat terme predicatiu de les 
proposicions del tipus II, que pot esser tambe, en Hoc d'un adjec- 
tiu, un nom introdu'it per mitja d'una preposicio o simplement 
juxtaposat al verb. (V. § 44.) 

Si un adjectiu adjuntat a un nom, no com a complement de- 
terminatiu d'aquest nom, sino com un afegito explicatiu, es sus- 
ceptible d'esdevenir l'equivalent d'un complement circumstancial, 
altres vegades aquest afegito forma amb el nom una locucio que, 
deixant d'esser copsada com un agregat de mots, signes cadascun 
d'una idea, arriba a esser l'equivalent d'un simple mot, qo es, el 
signe d'una idea unica: argent viu, per exemple, es el nom d'un 
me tall altre que l'argent: el mercuri. V. § 160. 

Quan en designar un individu volem emfasitzar una seva ca- 
racteristica — la seva droperia, la seva ximplesa, etc. — , una manera 
de fer-ho es anteposar al nom o grup nominal amb que desig- 
nem el dit individu, els mots dropo, ximple, etc., precedits de l'ar- 
ticle definit i seguits de la preposicio de. Ex. : El dropo d'en Jaume 
no es va llevar fins a les onze. El ximple del meu cost va xerrar-ho 
tot al seu germa. 

85, Exemples d'adjectius o locucions adjectives com d f or fent 
de terme predicatiu d'una proposicio del tipus II : 

I. Aquest carrer es llarg. La sala era molt espaiosa. L'anell 
es d'or. El meu gos no es llebrer: es de presa. La seva parenta estd 
forga malalta. A les deu encara estava deju, Aquesta proposta els 
ha semblat equitativa. Els coberts semblaven d'argent. El raona- 
ment els paregue a tots molt just. El princep es va mostrar impla- 
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cable. El vi s'ha tornat agre. La xicota es va posar trista. La vida 
esdeve dificil. La solucio es conserva transparent. Ells restaren 
immdbils. El vostre pare es mante fort. Em vaig quedar blau; em 
vaig quedar de pedra. No els planyis: viuen feligos. Van neixer 
pobres. El seu fill va morir jove. El doctor va caure malalt. 

Exemples de noms o grups nominate fent de terme predicatiu 
d'una proposicio del tipus II : 

II. En Pere es mestre. El men oncle era metge. En Joan ja 
es avi. La Maria sera aviat mare, si Deu vol. El vi es va tornar 
vinagre. El nostre oncle va morir general. 

III. En Pere es un mestre molt bo. En Rovira es un home emi- 
nent. En B. es un escriptor mediocre. (En plural : En B. i en C. 
son escriptor s mediocres, V. § 37.) Els Puiggari son una pobra gent. 
El faig es un arbre. Uaguila es un ocell. 

IV. En Pere es el mestre d'Espot. En Cardellach fou Venginyer 
que construi aquest pont. La Marta i la Maria son les germane s d'en 
Felip. L'any passat el president era el senyor Esteve. Aquell any 
el president ereu vos. — La balena es el mes gros de tots els animals. 

Aixi com, a semblanga d'un adjectiu, un nom o grup nominal, 
introduit per mitja d'un verb atributiu, pot fer de terme predicatiu 
d'una proposicio del tipus II, aixi mateix, juxtaposat a un nom, pot 
fer de complement determinatiu, o predicatiu d'aquest nom. Exem- 
ples : Jo no parlo d'en Serra advocat sino d f en Serra metge (aposi- 
cions determinatives). Vacompanyaven mossen Prats, rector de Cas- 
telltergol, i mossen Blast, vicari de Moid (aposicions explicatives). 
Notem 1'us de la coma en les aposicions explicatives. (Cp. § 107, les 
proposicions relatives explicatives,) 

86, El terme predicatiu pot esser representat per un pronom 
f eble : 

Amb els verbs esser, estar i semblar el representant del terme 
predicatiu es ho. Ex. : Uun es dolent; Valtre tambe ho es. lEsta 
malalt el mestre? — Ho estd des d'ahir. Comprem d f aquest formatge; 
sembla bo. — Si; ho serribla. Perb mes vol que el tastis primer. Els 
coberts semblaven d f argent, perb no ho eren. Es dolent aquest noi? 
— Ho es molt. Aquest carrer no es tan llarg com el de Sant Pere, 
i jo em creia que ho era mes. En Joan, ho es o no ho es, de felig? 
(cas I). — En Pere es mestre; fa cine anys que ho es. Vi, aixb? Ja 
no ho es: es vinagre. En Joan, ho es o no ho es, de mestre? (cas II). 
No era un bon governant? — Si: no es pot negar que ho era. En 
Joan, ho es o no ho es, un metge bo? (cas III). — Pero, en el cas IV, 
cal emprar el, la, els o les en Hoc de ho. Ex. : En Joan iVes o no 
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Ves, el mestre d'Espot? Notem: En Joan ho es, un rnetge bo, pero 
En Joan n'es un, de metge bo (Cp. § 71). 

Amb els altres verbs, quan es vol representar el terme predi- 
catiu per un pronom feble, es recorre en general al pronom hi; 
amb fer-se, pero, s'usa en, que es troba tambe emprat, en concur- 
rencia amb ho, quan el verb es esser o estar. Ex. : L'has feta tornar 
vermella, la pobra xicota. — S'hi torna per un no res. Jo em 
vaig quedar de pedra. — Tothom s'hi va quedar! En Pere s'ha 
jet ric, i se n f ha jet en poc temps. Aquest carter no es tan llarg 
com el de Sant Pere, i jo em creia que n'era mes (al costat de que 
ho era mes). En Miquel no vindra: esta malalt. — No n'esta pas! 
(al costat de no ho esta pas! [aquest mes recomanable ; igualment 
en Texemple anterior]). 

En la proposicio Hem sernbrat el blat espes, l'adjectiu espes 
no es complement determinatiu del nom blat, com ho es l'adjectiu 
negre del nom capell en una proposicio com He comprat un ca- 
pell negre: en aquesta proposicio, el conjunt capell negre es simple- 
ment el complement acusatiu de he comprat, representable, doncs ? 
per un sol pronom feble (Vhe comprat), mentre que, en aquella 
proposicio, el conjunt el blat espes consta de dos termes (el blat i 
espes), representables cadascun per un pronom feble : el blat, pel 
pronom el; espes pel pronom hi. Horn dira, parlant del blat, L'hem 
sernbrat espes; parlant de sembrar espes, Hi hem sernbrat el blat; 
i, parlant del blat i de sembrar espes, Uhi hem sernbrat. Analoga- 
ment : Te les carries molt llargues. — Si: les te molt llargues. iMolt 
llargues? Si, que les hi te. Tambe hi te els bragos. Havieu de coure 
el tall sencer. — J a I'hi hem cuit, de sencer. Tambe hi hem cuit el 
peix. Te el geni molt fort. — Si I'hi te de fort! 

87. Un atribut o terme predicatiu pot esser introduit per una 
preposicio. Ex. : El tine per un bon home. L'han tractat d'impostor. 
Passar per ric. Tambe ho es sovint per la conjuncio comparativa 
com,, a la qual s'adjunta la preposicio a, a menys que el predicatiu 
vagi precedit per un article. Ex.: Ells, com a bons patriotes, no 
acceptaran aquest es propositions. En Joan i en Jordi (que son ger- 
mans) s'estimen com a bons germans (Pero : Tothom U en Malats 
com un excellent pianisia. Els critics el consider en com el raillor 
pianista). Notem : S'estimen com a dos bons germans que son. En 
Joan, intelligent que es, ho comprendrd tot seguit. 
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83. Els aci verbis propiament dits (ad verbis de manera) juguen 
respecte al verb el mateix paper que els adjectius respecte al nom : 
aixi com per mitja dels adjectius fern distincions com paper blanc, 
paper negre, etc., aixi mateix per mitja d'aquests adverbis fern 
distincions com caminar lentament, caminar rapidarnent, etc. I, de 
fet, la immensa majoria dels adverbis de manera son mots derivats 
d'adjectius : d'un caminar (nom) diem que es lent, rapid ; d'un que 
camina (verb) diem que ho fa lentament, rapidarnent. 

Els adverbis acabats en meni son trets dels adjectius corres- 
ponents afegint aquesta terminacio a la forma femenina de Tadjec- 
tiu. Ex.: bo bona, bonameni; mat mala, malament; sobtos sobtosa, 
sobtosament; viu viva, vivament; cartes cortesa, cortesament; comu 
comuna, comunament; violent violenta, violentament; rapid rdpidd, 
rapidarnent; continu continua, continuament; admirable, adrnira- 
blement; felic, feligment: breu, breument; constant, constantment; 
frequent, freqilentment; gran, granment. 

Quan es segueixen dos o mes adverbis en ment, es pot suprimir 
aquesta terminacio en tots menys el primer (humilment i devota); 
es, pero, en general preferible de no fer aquesta supressio (humil- 
ment i devotament). £s del tot inadmissible de suprimir-la en tots 
menys el darrer. 

Ultra els adverbis en ment, la llengua posseeix com a adver- 
bis de manera : aixi, com, be, millor, pitjor, ensems, corrents, ende- 
bades, expres, etc., i un gran nombre de locucions tals com a bal- 
quena, a bell doll, a bell nil, a bon dret, a borbolls, a can d'orella, 
a coll, a contracor, a cop calent, a correcuita, a degolla, a dojo, a 
dolls, a dret fil, a dreta llei, a dretes, a gratcient, a la babald, a la 
gatzoneta, a la impensada, a la valenta, a Vengrbs, a Vescapga, a les 
fosques, a les palpentes, a lloure, a males penes, a mans besddes, 
a penes, a pen coix, a pens junts, a plec de brag, a pier, a poc a 
poc, a raja ploma, a rema, a rodolons, a rossegons, a tomb, a tomba- 
llons, a tort, a tort i a dret, a totes passades, a tot e strop, a ull nit, 
a ulls clues, a ultranga, amb prou feines, cama aci cama alia, d'ama- 
gat, de bat a bat, de bell antuvi, de bell nou, de bon cor, de bracet, 
de bursada, de cap i de nou, de cop i volta, de cop sobte, de cor-a- 
pensa, de debd, de dret, de jit a fit, de franc, de gairell, de genollons, 
de gom a gom, de llampada, de mat cor, de mancada, de per riure, de 
pressa, de punteies, de pur a pensa, de retop, de sobte, de sotama, 
d'esquitllentes, de trascanto, de valent, en deju, en doina, en orri, 
en renou, en sopols, en un girant d'ulls, o de grat o per forca, si fa 
no fa, tot d'una. 
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$2 COMPLEMENTS DEL ' VERB 

Tradicionalment slnclou en ia classe dels adverbis tot mot inva- 
riable que no serveix normaiment de complement determinate , 
sia d'un verb (caminar lentament), sia d'un adjectiu o d'un altre 
adverbi (mis ample, molt mes, V. § 27), i aixo fa que, al costat 
dels adverbis propiament dits (esmentats en aquest § : be, mala- 
merit), hi hagi els adverbis de quantitat o de grau (molt, ben be), 
de Hoc (aqui, enfora), de temps (avui, despres), de negacio (no), de 
dubte (potser), etc. V., encara, §§ 93, 104' i 105. 

Advertim que un mateix adverbi pot pertanyer a dues o mes 
d'aquestes categories en que solen dividir-se els adverbis ; aixi, act, 
que es adverbi de Hoc en Texpressio D'aci a casa nostra, es adverbi 
de temps en l'expressio D'aci a Nadal. 

8& Els anomenats adverbis de quantitat o de grau son : quant, 
tant, molt, poc, gaire, bastant, prou, massa, forga, mes, menys, que 
(Cp. 38, /), ben, gairebe, quasi, gens* amb les locucions tant mes, 
tant menys, pel cap alt, ben be, ultra mesura, bona cosa, etc. S'usen 
llargament (alguns exclusivament) com a modificadors d'adjectius 
i d'adverbis o locucions adverbials, i tant, en aquest cas, pren la 
forma tan. Ex. : Han caminat molt. Molt bo. Molt rapidament. Molt 
de pressa. No menja gens. No es gens clar. No ha jugat gens be. 
Que heu caminat! Que bonic es! Que be ho has jet! Que a poc a poc 
caminal No corris tant. No era tan llarg. No mengis tan de pressa. 
£s ben lleig. £s forga bonic. Eren ben be un centenar. Paries massa 
alt. Beu massa. £s bona cosa esquifit. 

Notem l'us de al mes i al menys com a modificadors d'un ad- 
verbi: Us prego que m'ho trameteu al mes aviat possible. Eren 
al menys lluny que els va esser permes de posar-se. 

El mot tot (§ 38, /) usat com adverbi de grau ofereix la parti- 
cularitat que es fa correntment concordar amb l'adjectiu al qual 
s'adjunta. Ex. : L'he trobat tot trist, pero Uhe trobada tota trista. 
A uns nens els direm On aneu tots sols? ; a unes nenes, On aneu 
totes soles? 

90. Els adverbis de Hoc son, ultra els esmentats en el § 82 
(davant, damunt, etc.): on, aci, aqui, alia, alii, enga, enlla, dega, 
delta, ga i lla, onsevulla, pertot, enlloc, dalt, baix, endins, enfora, 
endavant, endarrera, avant, enrera, amunt, avail, endalt, ensota, 
etcetera. 



* Una falta que es comet a vegades en la llengua parlada es la substitu- 
ted de l'adverbi de quantitat gens pel pronom res. Ex.: ts molt lleuger: no 
peso, res. Aquest res es incorrecte. es, en canvi, correcte el res que figura en 
una frase com Aquesta balanga es espatllada: no hi podrds pesar res. 



i 
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Molts adverbis de Hoc admeten Tanteposicio de la preposicio a : 
a dalt, a baix, a dins, a fora, a davant, a on, etc. 

En Festil epistolar convindria conservar la distincio que feien 
el antics entre els demostratius act i aqui : en una lletra d'un que 
es a Girona a un que es a Barcelona: act voldria dir a Girona; 
aqui, a Barcelona. Cp. § 38, II. 

91. Els adverbis i locucions adverbials de temps son, entre 
altres, quan, ara, ad€s, avui, dema, dema passat, ahir, abans-d'ahir, 
anit, llavors, aleshores, sempre, tothora, mat, abans, despres, aviat, 
tard, ja, encara, de seguida, tot seguit, dejorn, d'hora, de matt, de 
bon mati, a punta de dia, a trenc d'alba, a entrada de fosc, cap al 
tard, al foscant de la nit, al vespre, al capvespre, al mati, a la tarda, 
a la nit, jamai, a Vinstant, de moment, entretant, en Vendemig, 
mai mes. 

92. El mot amb que s'indica normalment que una proposicio 
es negativa es Tadverbi no : Ell ha jet aixb es una proposicio afir- 
mativa; Ell no ha jet aixb es una proposicio negativa. L'adverbi 
no es posa immediatament davant del verb si no es que aquest vagi 
precedit d'un o mes pronoms febles, en el qual cas es posa imme- 
diatament davant d'aquests. (Encara no m f ho ha dit.) 

Quan la negacio no afecta tota la proposicio sino solament un 
seu membre, 1'adverbi no s'anteposa a aquest membre. Ex: : Heu 
de fer sortir del local (o No deixeu entrar en el local) els alumnes 
no admesos. £s una regla molt util i no gens dificil. 

Horn prescindeix correntment de marcar el caracter negatiu 
d'una proposicio per mitja de Tadverbi no : 

l. ei En les proposicions introduides amb la conjuncio ni: les 
dues proposicions negatives No neva i No plou, coordinant-se per 
mitja de la conjuncio ni, donen la frase No neva ni plou (i no pas 
No neva ni no plou). Aixi mateix: No Vhem vist ni en sabem res, 
I tambe : Ni nosaltres hi anirem ni ells vindran. 

2. on En les proposicions en les quals abans del verb figura 
algun dels mots cap, res, ningu, enlloc, mai, gens i tampoc, alguna 
de les expressions en ma vida, en ta vida, etc., o algun dels grups 
comengats amb un ni (ni un, ni Vun ni Valtre, etc.). Aixi, No ha 
vingut cap d f ells, anteposant cap dwells al verb, esdeve Cap d'ells 
ha vingut. Analogament, es diu : Enlloc Vhem trobat. Mai el veig. 
En ta vida ho faras. Ni Vun ni Valtre han comparegut. Son, pero, 
preferiblis a aquestes construccions : Cap d'ells no ha vingut. En- 
Hoc '"tt&Xhem trobat. Mai no el veig. En ta vida no ho faras. Ni 
Vun ntd'^teno han comparegut. 
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Horn posa pas darrera del verb d'una proposicio expositiva 
negativa quan horn nega alguna cosa que es pot infer ir del que 
s'ha.dit o del que es dira ades. Ex.: Dema porta* m el llibre — No 
vindre pas, dema. (Al qui ens diu dema porta'm el llibre, de que 
inferim que creu que vindrem dema, oposem un no vindre pas, 
dema) Horn posa aixi mateix pas darrera del verb d'una proposicio 
interrogativa negativa per a preguntar alguna cosa de la qual es 
podria inferir tal o tal conseqtiencia. Ex.: Aquesta tarda Vanirem 
a veure: podem sortir a les quatre. — No ploura pas, aquesta tarda? 
(Perque, si plou, jo no em moc de casa.) S'empra aixi mateix pas en 
les prohibicions comminatories. Ex. : No facis pas aixb (perque 
en series castigat, se'n seguiria tal o tal consequencia dolenta, etc.). 
Amb la mateixa significacio que No ho fard pas, pot emprar-se la 
construccio Poc ho fard. No pas serveix per a introduir una propo- 
sicio en que el verb no es expressat i amb la qual neguem parcial- 
ment alio que es diu en una proposicio anterior. Ex.: Va comprar 
papers de tots colors. — No pas de blaus. J a Vatraparem. —No pas 
caminant tan a poc a poc, 

3. er En les proposicions elliptiques en les quals, el verb no es- 
sent-hi expressat, figura algun dels mots o grups de mots esmen- 
tats mes amunt (cap, res, etc.). Ex. : Quants n f has comprats? ■ — Jo, 
cap. Ells ho tenen tot; nosaltres, res. Qui ha vingut? — Ningu. Tu 
en tenies molt; ell, gens. En Joan ve tots els dies, perb en Pere mai. 
Vos no hi van anar. — Vos, tampoc. Has vist mai una cosa igual? 
— En ma vida. Tu no hi vas anar? — Ni jo ni ell. No hi vas 
anar? — Cap vegada. 

Sobre Tomissio (obligatoria, facultativa o erronia) de Fadverbi 
no en les proposicions interrogatives i en determinades proposicions 
subordinades, V., encara, §§ 117, 120, 121. 

93, S'inclouen, encara, en la classe dels adverbis certs mots 
i locucions qu^ expressen la relacio logica que hi ha entre el que es 
diu en la proposicio en que figuren i el que s'ha dit en una propo- 
sicio precedent (oposicio, conseqliencia, addicio, etc.); tanmateix, 
nogensmenys, amb tot,* per aixo, perb, a desgrat d'aixb, no obstant 
aixb, gens per aixo no..., per consegiient, aixi, doncs; encara, en- 
demes, mes, ultra aixb, aixi mateix, tambe, tampoc. V, §§ 104 i 105. 

Aquests mots i locucions no pot dir-se que siguin modificadors 
del verb ni de cap mot de la proposicio a la qual venen a afegir-se 
introduint-la o intercalant-s'hi. El mateix pot dir-se de Tadverbi 



* Ex.: Ells no hi volen anar de cap manera. Amb tot, si tu els ho dema- 
naves, crec que hi anirien. 
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dissortadament en una frase com Dissortadament, el metge va arri- 
bar tard, en la qual dissortadament no indica pas la manera com 
va arribar el metge, sino que es 1'expressio d f un sentiment del qui 
parla relativament a alio que es diu en la proposicio (El metge va 
arribar tard). Altres vegades l'afegito adverbial no fa sino indicar 
Topinio del qui parla relativament a alio que diu (adverbis d'afir- 
macio, de dubte, etc.). 
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94. Si posem en infinitiu el verb que figura en una proposicio, 
el conjunt que en resulta no es una proposicio, pero pot fer de 
membre d'una proposicio (V. § 42). Aixi, la proposicio He obtingut 
el permis (o Obtindri el permis, o Vaig obtenir el permis), esdeve- 
nint obtenir el permis, deixa d'esser una proposicio, per exemple, 
He aconseguit obtenir el permis (o Aconseguire obtenir el permis, 
o Vaig aconseguir obtenir el permis), en que fa de complement- 
acusatiu del verb aconseguir. Analogament, He passat pel pont, es- 
devenint Passant pel pont, es apte per a fer de membre d'una pro- 
posicio, per exemple, Passant pel pont he trobat en Tomas, en que 
fa de complement circumstancial o adverbial del verb trobar. Un 
participi passat pot fer Tofici d'un adjectiu determinatiu o predi- 
catiu. 

L'infinitiu 

95, Un infinitiu, dins la proposicio de que es membre, fa l'ofici 
d'un nom: pot fer de subjecte, de terme predicatiu, de comple- 
ment d'un adjectiu, de complement d'un verb. Ex.: Dormir a la 
palla no es gens agradable (Cp. Aqnesta conversa no is gens agra- 
dable). Aixb no es cantar be (Cp. Aixo no is cap cango). Ell es digne 
d' 'obtenir un premi (Cp. Ell is digne d'elogi). Ha accedit a rebre'm 
(Cp. Ha accedit a la demanda). S'ha oblidat de posar-ho en or- 
dre (Cp. S'han oblidat de tots els encdrrecs). Ho sap per haver-ho 
estudiat (Cp. Ho sap per la prdctica). No tindrem prou vianda per 
a donar als malalts (Cp. No tindreu prou vianda per als malalts). 
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Quan un infinitiu fa de subjecte d'un verb i va posposat a 
aquest, pot esser, en molts casos, introduit amb la preposicio de 
o sense preposicio, Ex.: Donava goig de veure-la o Donava goig 
veure-la. Em fa par de trobar-lo o Em fa par trobar-lo. No li era 
permes d'anar-hi o No li era permes anar-hi. 

Quan un infinitiu fa de complement-acusatiu de certs verbs,* 
admet d'esser introduit amb la preposicio de. Ex. : M'ha promes de 
fer-ho tot seguit. M'ha ofert de venir a ajudar-nos. Han decidit 
d'anar-hi dema mateix. Aquests complements introduits amb la 
preposicio de, f ent, com fan, l'ofici d'un complement-acusatiu (Cp. Li 
hart promes una recompensa), son representables pel pronom fe- 
ble ho (M'ho han promes), a diferencia dels complements intro- 
duits amb la preposicio de de que es parla en el § 77, els quals 
son representables pel pronom feble en (D'aixo, ja no us en recor- 
deu) i en els quals no es possible, com ho es en aquells, Tomissio 
de la preposicio de. {M'ha promes fer-ho tot seguit, etc.). 

Quan un infinitiu fa de complement d'un verb que, en el cas 
d'esser el seu complement un nom o pronom, s'hi enllagaria amb 
la preposicio en (Ex.: Pensa en mi. V. § 77), Finfinitiu no s'ha 
d'introduir amb aquesta proposicio, sino amb la preposicio a. 
Ex. : Pensa a fer-ho. Han tardat molt a venir. Vacillen a respon- 
dre. S'entossudeixen a negar-ho. Et complaus a fer mal. No et fi- 
quis a descompartir-los. Han invertit cent mil pessetes a edificar 
aquella casa. No t'obstinis a negar-ho. Afanya't a fer-ho. 

L/infinitiu precedit de la preposicio en introdueix complements 
adverbials que expressen precedencia, causalitat. Ex.: En entrar 
jo., tots s'algaren. En veure'ls tan pobres, horn s'admirava que 
poguessin fer el que feien* 

Quan un infinitiu fa de complement de finalitat, pot esser, na- 
turalment, introduit amb la preposicio composta per a (V. § 81). 
Li mancaren encara mil pessetes per a poder pagar tots els sens 
deutes (o per tal de poder...). No tenen llet per a donar als ma- 
lalts. Col esser molt pacient per a suportar tantes molesties. Hi 
enviare el noi per a saber noves de la malaltia. Pero quan, com 
s'esdeve en el darrer exemple, el fi que horn es proposa es el 
motiu de 1'accio expressada pel verb del qual Finfinitiu es com- 
plement, cal emprar la preposicio per en Hoc de per a (o per tal 



* Aquests verbs son, entre altres, els seguents i els que els son emparen- 
tats per llur significacio: acordar, aconsellar, assajar, cercar, decidir, delibe- 
rate desdenyar, desitjar, dignar-se, esperar, exigir, jurat, oferir, per metre, 
pregar, ptetendre, procurar, ptdhihir, prometre, proposar, provat, refusar, 
recomanar, resoldre, suggerir, amb veure i mirat en el sentit de procurar. 
Ex.: Veges d'anat-hi. Mita de venir. 
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de), i adhuc en molts casos (quan volem emfasitzar que aquell fi 
es el mobil de la nostra accio) horn erapra per de preferencia a per a. 
Ex. : Haviem anai a Girona per veure el nostre pare, S'ajague al 
sofa per dormir. Jo vaig allargar els bragos per agafar-lo, Whi vaig 
acostar per sentir-ho millor. Havia vingut per saludar-la. 

96. El subjecte de Tinfinitiu que figura en un grup subordinat 
a algun dels verbs veure, sentir, mirar, fer, deixar (Ex. : Jo he 
vist venir el ten pare. Vaig fer-hi anar el ten germd. Sentia plorar 
els nens) es comporta com si fos el complement-acusatiu d'aquest 
verb. Has vist venir el men pare? — No . Vhe vist venir. iSentieu 
plorar els nens? — Els sentiem plorar cada nit. No aconsegvArds 
pas fer dormir la nena: jo la fare* dormir. Jo ja volia anar-hi, pero 
el men pare no m f ha deixat sortir. I, llavors, si el verb del qual es 
complement rinfihitiu esta en un temps compost i el precedeix 
algun dels pronoms febles la, les, els i en f es pot fer concordar el 
participi amb aquests pronoms (V. § 73). Ex. : Ell no ha aconseguit 
pas fer dormir la nena: Vhe feta dormir jo. lHas sentit cantar la 
Maria? — No Vhe sentida cantar mai. Les he vistes venir. Els he 
deixats anar. 

L/estructura d'una frase com Vaig sentir cantar una cango es 
la mateixa que la d'una frase com Vaig sentir cantar la Maria; 
pero en aquella frase el membre una cango no es el subjecte, sino 
el complement-acusatiu de Tinfinitiu cantar. Si el complement-acu- 
satiu de l'infinitiu es representat per un pronom feble (Vaig sentir 
cantar-la) t aquest pot adjuntar-se al verb principal (La vaig sen- 
tir cantar), pero, en aquest cas, si el verb principal esta en un 
temps compost, el seu participi es deixa invariable. La Maria, Vhe 
sentida cantar, pero Aquesta cango, Vhe sentit cantar. 

Quan en una proposicio com Hem sentit cantar una cango, s'afe- 
geix la designacio del subjecte de cantar, per exemple, la Mcuria, 
aquest es comporta com si fos el complement-datiu del verb prin- 
cipal: Hem sentit cantar la cango a la Maria, i, representant a la 
Maria per li, Li hem sentit cantar la cango. 

97. Hi ha certs conjunts formats per un verb seguit d'un infi- 
nitiu en els quals aquest fa cos amb el verb principal, conjunts que 
venen a esser com temps perifrastics del verb que esta en infinitiu. 
Aixo s'esdeve amb els verbs poder, voter, gosar, deure, haver de, 



* Amb el mateix valor que aquest en, es troba la preposicio a seguida de 
Particle definit: A Ventrar jo... Al veure'ls tan pobres... Perd, avui, aquesta 
construccio es rnes aviat evitada. 
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comengar a, deixar de. Ex.: No puc algar aquest pes.. No gosaca 
entrar a la sola, A hores d'ara ja deu haver arribat. Has d'anar a 
Vescola. Aviat comengaran a tancar les portes. L/infinitiu que figura 
en aquests conjunts no es comporta com im complement ordinari 
del verb que el precedeix; aixi ? no es presta a esser reemplagat 
per un pronom feble. En aquests conjunts els pronoms febles com- 
plements del verb en infmitiu poden anteposar-se al verb principal 
i aquesta anteposicio, perfectament admissible, es sens dubte la 
preferentment usada en la Uengua parlada ; i, si el verb principal 
esta en un temps compost i el precedeix algun dels pronoms febles 
la, les, els o en (complements-acusatius de rinfinitiu), el seu parti- 
cipi es pot fer concordar amb aquest pronom (V. § 73). Ex. : Encara 
no he pogut estudiar la lligo. Encara no he pogut estudiar-la. En- 
cara no Vhe pogut estudiar. Hem hagut d'ajudar la Maria. Hem 
hagut d'ajudar-la: L'hem hagut d'ajudar. 

No es recomanable la substitucio de haver de per tenir de ; la 
de haver de per tenir que es del tot inadmissible. 

Amb el verb en infmitiu precedit del verb anar i la preposicio a, 
es forma una perifrasi que te el valor d'un futur immediat. Ex. : El 
concert va a comengar: els musics i el director ja son a Vescenari, 
en Hoc de dir comengara ara mateix, tot seguit, ades f esta a punt 
de comengar. En una llengua com el catala, en que s'usa va es- 
cottar amb el valor d'un preterit, s'ha d'anar molt amb compte 
en el maneig d'una perifrasi com va a escoltar amb el valor d'un 
futur. 

EI genmdi 

9B. El gerundi o el gerundi amb els seus complements fa l'ofici 
d'un complement adverbial (expressa un esdeveniment simultani 
amb 1'expressat pel verb principal, que n'es la causa o la condicio, 
que hi esta en oposicio). Ex. : Passant per la plaga f vaig veure en 
Pete amb el seu cosi. Manejant-lo aixi, el trencaras. Buidant-se tan 
de pressa (un diposit), potser dema ja no hi haura aigua. Parant de 
ploure, sortiriem. Tot fent Vhome bo y es molt capag de cornetre 
aquesta malifeta (aquest tot acompanya sovint el gerundi indicant 
3a idea de simultaneitat o la d'oposicio). 

Quan despres d'haver expressat un pensarnent, afegim a la pro- 
posicio, a manera de complement, un grup gerundial, sovint aixo 
dona Hoc a una frase incorrecta. Ex. : Va caure del terrat al car- 
rer } trencant-se una cama. (Volent dir que la fractura va esser la 
conseqilencia de la caiguda.) Aquesta frase es incorrecta : el fet de 
trencar-se una cama es posterior al fet de caure del terrat al carrer; 
no n'es la causa sino la conseqtiencia ; &s, doncs, erroniament que 
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s'ha donat a Fexpressio d'aquell fet la forma d'un complement 
adverbial. Notem que si trencant-se una cama fos realment un 
complement adverbial de caure, no rebutjaria la seva coHocacio al 
comencament de la frase : Trencant-se una cama, va caure del 
terrat al carver. (Cp. Abocant-se a la finestra, va caure al carrer.) 
Cal, doncs, refer aquella frase dient : Va caure del terrat al carrer 
i es va trencar una cama. I, si tant fos que es volgues expressar 
els dos fets dins una mateixa proposicio posant Tun dels dos verbs 
en gerundi, caldria posar-hi, no el verb trencar, sino el verb caure: 
Caient del terrat al carrer, es va trencar una cama. 

El subjecte del verb en gerundi es generalment el mateix que 
el del verb principal (Ex.: Ho he trobat estudiant); a vegades, 
pero, es la persona o cosa designada pel complement-acusatiu 
d'aquest verb. Ex. : L'he trobat estudiant. Aquest fet pot donar 
Hoc a frases ambigues, que cal evitar, en el cas que el context no 
ens deixi facilment endevinar quin es el subjecte del verb en ge- 
rundi. Una construccio que pot reemplagar L'he trobat estudiant 
es Llie trobat que estudiava. 

d9. Un verb en gerundi forma amb els verbs estar i anar peri- 
frasis que marquen respectivament 1'aspecte duratiu o 1'aspecte de 
progressio de l'accio expressada pel dit verb. Ex. : La Maria? Estd 
pentinant-se (o s'estd pentinant). Els preus van apujant-se (o es 
van apujant). 

Ei participi passat 

W%> El participi passat pot fer l'ofici d'un adjectiu. Ex. : Aigua 
ensucrada, aigua bullida (Cp. Aigua dolga, aigua calenta). Cam 
massa cuita (Cp. Cam massa dura). Un pastis farcit de cam (Cp. Un 
pastis pie de cam). La porta era pintada de nou (Cp. La porta era 
nova). Te les potes trencades (Cp. Te les potes curtes). 

101. En una proposicio com El pont fou construct Vany trenta, 
la funcio del participi passat no es la mateixa que en una propo- 
sicio com La porta es pintada de nou. Aquella proposicio expressa 
el mateix pensament que la proposicio Horn construi el pont Vany 
trenta: Fautor de Taccio es el mateix en ambdues proposicions, 
go es la persona o persones indeterminades que, en la segona pro- 
posicio, designem per mitja del pronom horn; la cosa constru'ida 
es la mateixa en ambdues proposicions (el pont); solament que, 
en la primera proposicio, posem com a subjecte alio que, en la se- 
gona, fa de complement-acusatiu (la cosa constru'ida). El conjunt 
fou construit es, en rigor, un temps del verb construir, com ho es 
el construi de la segona proposicio. Quan un verb afecta una forma 



r; 



90 GRtJPS VERBALS 

com fou construit, hom diu que esta en la veu passiva : quan afecta 
una forma com construi, que esta en la veu activa. V. Apend. XVIII. 

Quan amb un verb en la veu passiva s'expressa l'autor de 1'accio, 
es fa per mitja dkin complement introduit amb la preposicio per. 
Ex. : Ha estat mort pels sens rnateixos partidaris. La ciutat ha estat 
presa pels enemies. I, aixi mateix : Les ciutats preses pels enemies. 
La bandera portada per un cavalier. La resposta feta per vos. Dar- 
rera de certs participis, com seguit, precedit, acompanyat, cone gut, 
reconegut, respectat, la designacio de 1'accio es generalment intro- 
du'ida amb la preposicio de. Ex. : Entra seguit de tots els seus ene- 
mies. Ell es respectat de tothom. 

En Hoc d'un verb en la veu passiva, s'empra sovint la forma 
pronominal d'aquest verb. Ex. : Aquesta tela es ven a quatre pes- 
setes el metre. Es venen objectes d'art. Aixo es porta molt. Es 
construi el pont amb materials molt bons. Erases com aquestes 
(en les quals no es determina qui es l'autor de 1'accio) poden reem- 
plagar-se per frases constru'ides amb el pronom hom com a sub- 
jecte i el verb en singular: Hom ven aquesta tela... Hom ven ob- 
jectes d f art... 

Proposicions sufoordiiaades i eoordisiades 

W2. Una proposicio, sense que el seu verb prengui la forma 
d'un infinitiu, d'un gerundi o d'un participi passat, pot formar 
part integrant d'una altra proposicio. Ex. : Crec que vindrd aviat, 
on la proposicio vindrd aviat t com un que anteposat, constitueix 
el complement-acusatiu del verb crec. Ja he llegit el llibre que 
em vas deixar, on que em vas deixar fa de complement determi- 
nate del nom llibre. Aquestes proposicions que formen part inte- 
grant d'una proposicio s'anomenen proposicions subordinades : les 
que, com vindrd aviat, fan 1'ofici d'un nom o substantiu, s'anome- 
nen subordinades substantives; les que, com que em vas deixar, 
fan l'ofici d'un adjectiu, subordinades adjectives. 

103, Quan una proposicio, dins un enraonament, ve darrera 
d'una altra, aixo dona Hoc que s'hi pugui sobreentendre tal o tal 
membre (Ex. : Aquell dia el rnestre va entrar a les vuit. Ordind- 
riament entrava a les set), que un nom o grup nominal, etc., hi 
pugui esser reemplagat per un pronom (Ex. : Ja fa dies que no veig 
en JordL Abans el veia tots els dies), que hi sigui determinat un 
nom que era indeterminat en la proposicio que li va al davant 
(Ex.: Ahir es va comprar unes sabates i uncapelL Les sabates 
li van costar setanta-cinc pessetes). 
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En anar a comunicar un pensament, pot esdevenir-se (en lien- 
guatge mes o menys emotiu) que, abans de formular la proposicio 
que seria 1'expressio adequada d'aquell pensament, en diguem, amb 
un valor merament introductiu, un dels membres que hi hauria de 
figurar, i Uavors construim la proposicio com si vingues al darrera 
d'una proposicio on figures aquest membre. Ex. : Aquest tal Ome- 
des, jo Vhe trobat molts cops a casa d'en Cardellach. A la pobra 
Maria, no veig que li facin mai cap present. D f aquest galdos afer, 
feia temps que no n'haviem parlat. En aquella torre, els Puig hi 
havien passat llargues temporades. Els Catalans, quan escrivim, 
solem abusar d'aquestes construccions afectives: horn en troba a 
cada pas en textos en que son del tot desplagades. 

Altres vegades, despres d'haver construit una proposicio com 
si vingues darrera d'una altra (sobreentenent-hi un membre, reem- 
pla^ant-lo per un pronom feble, etc.), li posposem el membre omes 
i que hi figura representat per un pronom, etc. Ex. : Avui li trame- 
tre els llibres t al teu amic. Ja me f n recordo, home, de la teva reco- 
manacio. Em sembla que esta molt desconsolat, el pobre Joan, 

En certs casos, s'anteposa un de al membre anticipat o pos- 
posat, principalment quan el seu representant es el pronom fe- 
ble en o quan es un predicatiu. Ex. : N'han comprat, de cafe! Ho es, 
de llarg! Tot sovint s'hi torna, de vermella, 

104. El lligam logic que en la majoria dels casos hi ha entre 
els pensaments enunciats en dues proposicions consecutives, pot 
expressar-se per mitja dels adverbis o locucions adverbials que 
hem anomenat conjuncionals (V. § 93). Ex. : Ells no hi volen anar 
de cap manera. Amb tot, si tu els ho demanes, crec que hi ani- 
rien. I No em desplau. Mes aviat m'agrada. | La vostra teoria explica, 
en efecte, tots aquests jets. Hi ha, nogensmenys, altres jets que 
semblen estar-hi en contradiccio. | Dieu que no teniu cap inconve- 
nient a rebre'l, que adhuc Vinvitareu a venir a casa vostra. Si ho 
jeieu, perd, per donar-li un bon arrambatge, ho trobaria ben jet. | 
Conve que el vegeu com m&s aviat millor i que li doneu aquesta 
ordre. Per consegilent, aneu-hi ara mateix. | L'any passat hi vaig 
esser per Nadal, i aquest any hi he estat per Pasqua i per Sant 
Joan. Hi he estat, doncs, tres vegades. | Ell ho sap, aixd. Tambe ho 
sap en Pere. 

105. Les dues proposicions consecutives poden coordinar-se 
dins d'una sola frase. Ex. : Plovia i nevava. Ha de venir ell o has 
d'anar-hi tu. Nevava, perd no feia gaire jred. En la segona de les 
dues proposicions pot figurar un adverbi conjuncional. Ex. : .Us hem 
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demanat moltes coses i, encara, us en demanarem una ultra. Es 
molt veil i, amb tot, serveix encara. Fa molt mal temps, perd, tan- 
mateix, no han desistit d'emprendre Vascensio. 

En coordinar-se dins una sola frase dues proposicions que sols 
difereixen pel seu verb (o perifrasi verbal) poden prendre la forma 
d'una sola proposicio en que figuren coordinats els dos verbs (o pe- 
rifrasis verbals); aixi, els pensaments que s'expressen en dues 
proposicions com Aquest atleta corre molt be i Aquest atleta salta 
molt be, poden expressar-se en una frase com Aquest atleta corre 
i salta molt be. Analogament: En Pere estigue menjant i bevent 
tota I'estona* 

106. Dins d'una frase, les dues proposicions es poden lligar 
mes intimament, encara, fent que Tuna se subordini gramatical- 
ment a 1'altra a tall d'un complement circumstancial d'aquesta, en 
el qual cas la proposicio subordinada pot anar al darrera o al da- 
vant de 1'altra (dita principal) i adhuc intercalar-s'hi. Ex. : No va 
poder anar-hi, perque estava malalt. Si em deixes el llapis, jo et 
deixare la ploma, Quan vaig arribar-hi, ell ja no hi era. Tots ells, 
si plovia, es quedarien a casa. 

La proposicio subordinada pot fer, encara, de complement de- 
terminatiu d'un nom (V. §§ 107, 113), de terme predicatiu, de sub- 
jecte, de complement-acusatiu, de complement d'algun dels verbs 
de que es parla en el § 77, i en aquest cas alio que resta de la 
frase llevant-li la proposicio subordinada, no es pot propiament 
anomenar proposicio principal, i si tant fos que es volgues emprar 
aquesta denominacio, caldria aplicar-la a tota la frase. 

Proposicions relatives 

101. Les subordinades adjectives (o proposicions relatives) son 
proposicions que fan de determinatiu o explicatiu d'un nom, d'un 
grup nominal o d'un pronom, dit antecedent. Ex. : La lletra que 
ha escrit anava adregada a la seva mare, on la proposicio que ha 
escrit es un complement determinatiu del nom lletra. El seu pare, 
que era mestre d'Olot, va morir Vany catorze, on la proposicio que 
era mestre d'Olot es un explicatiu de el seu pare. En Fescriptura, 
s'intercala una coma entre 1'antecedent i la subordinada explicativa. 

En les subordinades adjectives hi ha sempre un pronom que 
designa la mateixa cosa o persona que la designada per 1'antece- 
dent, el qual pronom, dit relatiu, hi figura com a subjecte, com a 
complement, com a determinatiu d'un nom, etc. Ex. : L'home que 
ha vingut m'ha portat una lletra d'en Jordi (que es el subjecte de ha 

* Vegeu conjunctions de coordinacio a TApendix XIX, 
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vingut). Us agrada Varmari que us he comprat? {que es el com- 
plement-acusatiu de he comprat). La senyora amb qui anava aquest 
mati, m 9 ha dit que et coneixia {amb qui es un complement propo 
sicional de anava). £s un problema les dades del qual encara no 
coneixen {del qual es un complement determinatiu de dades). 

Els pronoms relatius son que, que, qui, el qual i el locatiu on : 
el qual (amb el seu femeni la qual i els seus plurals masculi i fe- 
meni els quals i les quals) es 1'anomenat relatiu compost ; que, que 
i qui es consideren com les tres formes que pot revestir l'anomenat 
relatiu simple. 

que es la forma que pren el relatiu simple quan no va precedit 
d'una preposicio. Ex. : Doneu-ho a Vhome que vindrd ara mateix. 
Uaigua que passa per aquest ree, ve del molL — $s Vhome que 
hem trobat at bosc aquest mati. Deixa'm el llibre que Regies. — El 
dia que vindrds els trobards a casa. 

qui i que son les formes que pren el relatiu simple quan va 
precedit d'una preposicio : s'empra qui o que segons que Fantece- 
dent sigui o no una designacio de persona (o cosa personificada). 
Ex.: Vhome amb qui anaves aquest mati, m'ha vingut a trobar 
aquesta tarda. El martell amb que hem clavat els claus ^on Vhas 
posat? El noi de qui et parlava es el fill de la Joana. La casa de que 
parldveu es la del meu pare. 

el qual (que es fa concordar en genere i nombre amb el seu 
antecedent) pot emprar-se el mateix sense preposicio al davant seu 
que precedit d'una preposicio. Ex. : Son questions importantissi- 
mes, les quals caldria estudiar detingudament. £s una mdquina a 
la qual caldria fer moltes reparacions. 

En molts casos poden usar-se indiferentment (sota un punt de 
vista gramatical) el relatiu simple i el compost ; pero aixi com, per 
exemple, el qual no pot substituir el relatiu feble que en les pro- 
posicions determinatives (pot dir-se He adquirit el diccionari X, 
el qual es molt complet, pero no Uaigua la qual passa per aquest 
rec, ve del moli), es ell el relatiu que s'empra exclusivament dar- 
rera de la major part de les preposicions fortes, darrera de les 
locucions prepositives, darrera d'un nom o verb (gerundi) del qual 
sigui complement, etc.: El jutge davant el qual havia de compa- 
reixer... El llac al voltant del qual hi havia.,. Aquest medicament, 
les virtuts del qual trobareu explicades en... El joe, fugint del 
qual, tots... Perde una posicio per obtenir la qual havia treballat 
iota la vida. 

Quan el relatiu es emprat com a circumstancial de Hoc, al qual 
o en el qual pot esser reemplacat per on, del qual per d'on f pel 
qual per per on, etc. Ex.: El palau on s'esdevingueren aquests 
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jets,,. El pais 61 on es reben aquests productes. El portell per on en- 
traren els enemies... On tambe s'usa com a equivalent de la combi- 
nacio d'un antecedent mes el relatiu: [on no es treballa regno, 
el vici]. 

108„ De la mateixa manera que, en Hoc de el not gran i el not 
petit, es pot dir i, de fet, es diu generalment, el noi gran i el petit, 
en Hoc de aquest llibre i el llibre que et vaig deixar, es pot dir 
i, de fet, es diu generalment, aquest llibre i el que et vaig deixar. 
Trobem, aixi, l'article en contacte amb el relatiu que; pero es el 
fet de sobreentendre's un nom en l'antecedent que dona naixenga 
al grup el que, en el qual l'article continua essent el signe que un 
nom es determinat, sols que aquest nom es sobreentes (en el cas 
de l'exemple, el nom llibre : el que vol dir el llibre que). 

Cal evitar una falta que consisteix a usar la combinacio el 
que com 1'equivalent del relatiu compost el qual. Comparem Aquest 
capitol i el que segueix tracten de... i El capitol III, en el que 
s'expliquen... En la primera frase, el es l'antecedent (en el qual 
se sobreenten el nom capitol: el que vol dir el capitol que) i que es 
el relatiu : la frase es correcta. En la segona frase el que vol dir el 
qual (no es la combinacio d'un antecedent i un relatiu, sino tota 
ella un terme relatiu, substituible per el qual) ; la frase es incor- 
recta i cal esmenar-la dient El capitol III, en el qual s'expliquen,.. 
o El capitol III, on s'expliquen... 

Una altra falta que cal evitar curosament es la que consisteix 
a usar el quin en Hoc de el qual. Ex. : Aquesta questio, de la quina 
hem parlat altres vegades... (S'ha de dir: Aquesta questio t de la 
qual hem parlat altres vegades...). 

Son, aixi mateix, construccions incorrectes : El palau quins jar- 
dins... i El palau quals jardins... en Hoc de El palau els jardins 
del qual... 

No es recomanable l'us que alguns fan del relatiu qui en fun- 
cio de subjecte o, precedit de la preposicio a, en funcio de comple- 
ment-acusatiu en les proposicions relatives explicatives. Ex.: ... el 
meu pare, qui, com sabeu, era llavors mestre de X. ...el meu pare, 
a qui tot el poble estimava, fou... 

Quant a Fus, com a subjecte, d'un qui feble (arcaic) en les pro- 
posicions relatives determinatives (Ex.: Doneu-ho a Vhome qui 
vindrd ara mateix), es pot dit que ha estat ja abandonat per la 
gran majoria dels escriptors actuals. 

109. L'antecedent es troba representat dins de la proposicio re- 
lativa per mitja del pronom relatiu, i es una falta que cal evitar 
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curosament de representar-lo una segona vegada per mitj& d'un 
pronom personal feble. En el catala d'ara es troben nombrosos 
exemples d'aquesta construccio defectuosa: ... aquestes considera- 
tions que, en tots els casos, sense excepcio, les hem tingudes en 
compte... Aquesta joventut, a la qual li toca d'aixecar el nostre 

poble la nostra conducta, en, la qual tots hi poden veure... 

... es el principi del qual en provenen... Aquestes f rases son incor- 
rectes; cal dir ...aquestes circurnstdncies que, en tots els casos, 
sense excepcio, hem tingut en compte.,. Aquesta joventut, a la 

qual toca d'aixecar el nostre poble la nostra conducta, en la qual 

tots poden veure es el principi del qual provenen... 

Notem que son correctes construccions com: Aquest mot, que 
apareix en el text d f on creieu haver-lo tret... Una falta que, tot 
adonant-vos-en, no heu volgut esmenar...; i en canvi serien incor- 
rectes construccions com: Un home que ella diu que Vha vist... 
Uindividu a qui tu creus que el mestre li ha donat el llibre... (cal 
dir: Un home que ella diu que ha vist... Uindividu a qui tu creus 
que el mestre ha donat el llibre...). 

Una construccio molt frequent en la llengua parlada es la que 
consisteix a enllagar la proposicio relativa amb l'antecedent per 
mitja d'un que merament conjuntiu i, llavors, dins la proposicio 
relativa, representar l'antecedent per un pronom personal feble. 
Ex. : £s una fusta que se'n fan mobles. ...un riu que s f hi ha negat 
molta gent. ... una dona que li han tallat la cama. Un home que el 
veiem cada dia. I, en el cas que l'antecedent no pot esser repre- 
sentat per un pronom feble: La sala que els balcons donen a la 
plaga. El pare que els fills han mort a la guerra. Cal evitar, en ge- 
neral, aquesta construccio; es, pero, dificil de prescindir-ne en 
l'estil colloquial, sobretot quan la construccio correcta donaria a la 
frase un caient excesivament artificios, impropi d'aquell estil. 

110. Amb el relatiu qui es formen proposicions que fan Tofici 
d'un nom o d'un grup nominal i no el d'un complement determina- 
tiu d'un nom. Ex. : Qui dia passa, any empeny (on qui dia passa 
es el subjecte de empeny). Jo escric a qui be em sembla (on a qui 
be em sembla es el complement de escric). 

En aquesta mena de proposicions (que podriem anomenar rela- 
tives substantives), el pronom qui pot adjuntar-se, a tall d'ante- 
cedent, Tarticle definit. Ex. : El qui digues aixd, mentiria. No ens 
creiem facilment el qui hem atrapat dient una mentida. Si: es el 
qui et penses. No us fieu del qui no us aguanta la mirada.-EU, des- 
pres, es burla del qui ha enganyat. Aquest el no te pas el mateix 
valor que el que figura en una frase com Hi hnvia el nostre metge 
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i el que havieu anat a cercar. En aquest el que se sobreenten un 
nom (metge) : el es alio que resta d'un veritable antecedent (el 
metge) en ometre-hi el nom, mentre que en el conjunt el qui no 
hi ha cap nom sobreentes, com no hi es en el qui de la frase Qui 
dia passa, any empeny. 

Comparables a les proposicions substantives introduces amb 
el qui, les quals designen persones, hi ha les introduides amb el 
que de les quals son exemples: El que has de fer es anar-t'en. 
El que tu dins no es veritat. Escolta el que et die. Estava atent 
al que deien. Recordeu-vos del que us van dir. Pel que tu em dius 
ara, em penso que no ho far a. En concurrencla amb aquest el que 
neutre, es pot usar go que (arcaic) i, en certs casos 3 alio que, aixo 
que o la cosa que. 

Les combinations el qui i el que no poden fer sino de subjec- 
te i d'un complement-acusatiu del verb de la preposicio que intro- 
dueixen. 

Proposicions isiterrogatives 

111. Les proposicions amb que es fa una pregunta son profe- 
rides amb una entonacio especial, la qual es marca en l'escriptura 
posant a Tacabament de la proposicio el signe (?).* Molts cops una 
proposicio interrogativa revesteix exactament la mateixa forma 
que una proposicio expositiva, i es la sola entonacio amb que es 
pronunciada que li dona el sentit interrogatiu : Ha vingut a veure'l 
es una proposicio expositiva; Ha vingut a veure'l? es una propo- 
sicio interrogativa. 

Sovint la proposicio interrogativa comenca amb un dels mots 
(dits interrogatius) qui, que, quin, on, quan, eom, quant, que poden, 
naturalment, anar precedits d'una preposicio. Ex. : Qui ha vingut? 
— En Joan. Amb qui anaven? — Amb en Joan. De qui parla- 
veu? — D'en Joan. Que vols? — El martell. Per que plora? • — Per la 
mort del seu gerraa. Quin dia tornareu? — Dilluns. On son ara? 
— Al cinema. D'on venen? — Del teatre. Quan arribaran? — Dema. 
Com se diu? — Pere. Quants dies hi estaran? — Vint o trenta dies. 

Sense canviar-ne sino 1'entonacio, aquestes proposicions intro- 



* La practica de marcar a la castellana Tentonacio interrogativa, amb els 
dos signes (£) i (?), aquest posat al darrera i aquell al davant de la frase 
interrogativa (Ex.: lHa vingut a veure'l? £Plou?), es sols aconsellable quan 
aquesta es tan llarga que es corre el perill que el lector, no copsant amb la 
mirada el signe (?), comenci, en absencia del signe (£), a llegir-la com si fos 
una frase expositiva, go es, no donant-li la deguda entonacio. Pero, fora d'a- 
quest cas, es millor d'escriure (com fan ja molts) Ha vingut a veure'l? Plou? 
(Cp. Quin home! millor que /Quin home!) 
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du'ides amb un mot interrogatiu poden emprar-se formant part 
integrant d'una altra proposicio (en la majoria dels casos fan de 
complement-acusatiu del verb d'aquesta proposicio). Ex.: No se 
qui ha vingut. No se pas amb qui anaven. M'ha preguntat de qui 
parlaveu. Demana-li qui vol. No se pas per que plora, Digiiea-me 
quin dia iornareu. Saps on son, ara? No rn'han dit d'on venen. 
Ningu no sap quan arribaran. Pregunteu-li com se din. Procureu 
saher quants dies hi estaran. — Segons que demanis, no et podran 
servir. Qui ha jet aixo es cosa que ningu no sap. 

Les proposieions interrogatives desproveMes d'un mot inter- 
rogatiu (Ha vingut a veure'l?) poden tambe usar-se formant part 
integrant d'una proposicio, pero llavors son introdu'ides amb un 
mot d'enllag, la conjugacio si. Ex, : No sabern si ha vingut a veu- 
re'l (V. § 113). 

Significant «fins a quin punt es grandios (o lluny)» poden em- 
prar-se les expressions corn es de grandios (o de lluny) o quant 
grandios (o lluny) es. Ex. : No sabria pas dir-vos com es de mag- 
nific aquell palau o No sabria pas dir-vos quant magnific es aquell 
palau. Esgarrijava de pensar quant lluny erem encara del refugi. j 

£s del tot inacceptable d'emprar amb aquesta significacio l'adjectiu i 

o l'adverbi precedits de l'article definit el invariable (substituint j 

un lo de la llengua parlada : Tots sabern el dificil que es anar con- 
tra els interessos creats), go que condueix a construccions absurdes 
com No podria dir-vos el bonica que es aquella noia. 

112. L 'antic adjectiu interrogatiu qual (avui reemplagat total- 
ment per quin) es un dels elements constitutes de l'indefinit qual- 
sevol, pronom o adjectiu, el plural del qual es qualssevol (vulgar, 
qualsevols). Pots venir qualsevol dia: sempre som a casa. Tracem 
un triangle qualsevol: no cal que sigui rectangle. Aixo, qualsevol 
t T ho dira. 

Qualsevol, pronom, antecedent d'un que equival a sigui qui 
sigui (o fos qui fos, etc.). Ex.: Qualsevol que ho hagi dit, es un 
calumniador. j 

Amb qualsevol, adjectiu, es forma Fexpressio qualsevol que \ 

sigui (o que fos, etc.) equivalent a sigui quin sigui (o fos quin 
fos, etc.). Ex.: Qualsevol que sigui el seu merit... Qualssevol que 
fossin les seves pretensions... 

El neutre corresponent a qualsevol, antecedent d'un que, es 
qualsevol cosa. Ex. : Qualsevol cosa que et digui, no te 9 l creguis pas. 

A aquest qualsevol, pronom, correspon ei locatiu onsevulla. 
Ex.: Onsevulla que s'hagi amagat, el trobaran (qo es: Sigui on 
sigui que...). En Hoc de onsevulla pot emprar-se el simple on. Exem- 
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pie : Aniran a cercar-lo on que s'hagi amagat. Es f aria sens dubte 
be d'admetre una simplificacio analoga en el cas de qualsevol, pro 
nom, i sobretot de qualsevol cosa, no defugint d f emprar les com- 
binacions qui que i que que (ja posades en us per alguns escriptors). 

Proposicions eonjiaiiciosials 

113. En les dues proposicions Crec que vindra i No sabem si 
ha vingut a veure'l, els mots que i si son merament conjuntius : 
per mitja de que subordinem vindra a crec ; per mitja de si subor- 
dinem ha vingut a veure'l a sabem. Son, doncs, mots subordinats, 
com ho son les proposicions, solament que, a diferencia d'aques- 
tes, serveixen per a subordinar proposicions. Els mots com que 
i si s'anomenen conjuncions : son conjuncions de subordinacio, aixi 
com i, o, ni, perd (V. § 122) son conjuncions de coordinacio. 

La mes important de les conjuncions de subordinacio es que, 
les proposicions introdu'ides amb aquesta conjuncio podent fer, dins 
una proposicio, tots els oficis que hi pot fer un nom : de subjecte, 
de terme predicatiu, de complement-acusatiu, de complement pro- 
posicional (V., encara, § 115). En aquest darrer cas, cal tenir en 
compte que quan una proposicio introduida amb la conjuncio que 
fa de complement d'un verb, d'un nom o d'un adjectiu que, en el 
cas d'esser el seu complement un nom, un pronom o un infinitiu, 
s'hi enllacaria per mitja d'una de les preposicions de, a i en (Ex.: Es 
gloriegen de la seva ociositat. Es gloriegen de no treballar. Com a 
prova d'aixo...), es prescindeix normalmente de la preposicio (Es 
gloriegen que el seus fills no treballen. Com a prova que ells no han 
jet...), Analogament, davant de la conjuncio que, les locucions pre- 
positives abans de, per tal de, des de, fins a, etc., es redueixen a 
abans, per tal, des, fins, etc. (Abans de la seva arribada; pero Abans 
que arribi. Des d'aquell dia; pero Des que va arribar). 

Exemples: No esta be que facis aixb. Es segur que ell vindra. 
[Em sembla que farem tard.] No m'agrada que et llevis tan tard. 
Que tu Vhagis enganyat es causa que.,. [En aquestes frases la su- 
bordinada fa de subjecte; i, no obstant, en algunes d'elles, pot esser 
representada per ho (Cp. § 46) : Be m f ho sembla que farem tard.] 

El jet es que ell s'ho creu. La meva conviccio es que aixb no pot 
durar gaire. El desig del rnestre era que tots els seus deixebles 
jossin aprovats. 

Veig que no venen. Crec que esta malalt. No crec que estigui 
malalt. No volien que hi anessis. Han dit que no volen anar-hi. 
Han notificat que el seu germa esta empresonat. No oblideu que es 
tracta d'un afer molt delicat. (El representant d'aquests comple- 
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ments acusatius es ho: Tu asseguraves que vindrien. — Jo no ho 
assegurava: jo deia que...). 

Malgrat que hagi perdut la juguesca, encara li he hagut de pa- 
gar cent pessetes. Des que tu vas arribar, no han jet res mes de bo. 
Es gloriegen que els seus fills no treballen. Acostumeu-lo que cada 
dia vingui a la mateixa hora. Estic molt content que hagis vingut. 
Va entossudir-se que li ho diguessin. Estava ben segura que el sen 
germa tornaria. 

La meva conviccio que ell no ho far a es la causa del meu opti- 
misme. Com a prova que jo no he ere gut mat aixd, et puc dir que... 
Mai no he tingut el pensarnent que ell podia enganyar-vos. El jet 
que ell no s'ho cregui, no vol dir que no sigui veritat. La par que 
els enemies els atacarien, els va fer fugir. Sota pretext que era 
rnassa tard...* 

114. Dues faltes es cometen sovint en les proposicions subor- 
dinades introduides amb la conjuncio que: 1. Omissio de la con- 
juncio. Ex. : Li feren dir que esperaven vingues amb sa filla (s'ha 
de dir: que vingues amb sa filla). Us preguem vivament li escri- 
gueu tot seguit (s'ha de dir: que li escrigueu tot seguit). — 2. Ante- 
posicio de les preposicions de, a i en a la conjuncio que. Ex. : Estic 
molt content de que hagis vingut. Es gloriejaven de que els seus 
fills no treballen. Acostumeu-lo a que cada dia vingui a la mateixa 
hora. Coincideixen en que... (construccions usades a tort en Hoc de : 
Estic molt content que hagis vingut. Es gloriejaven que els seus 
fills no treballen. Acostumeu-lo que cada dia vingui a la mateixa 
hora. Coincideixen que...) Cal, pero, advertir que Tomissio de la 
preposicio no es Tunic mitja d'evitar les combinacions de que, a 
que i en que : per exemple, en una frase com U error prove de que, 
en els calculs, no s'ha tingut en compte... t pot evitar-se la combi- 
nacio de que (tot conservant la preposicio de) reemplagant-la pel 
grup del jet que o be ometent la conjuncio i posant en infinitiu el 
verb de la proposicio subordinada: U error prove del jet que, en 
els calculs, no s'ha tingut en compte que... o be Uerror prove de 
no haver-se tingut en compte en els calculs... Pot, aixi mateix, evi- 
tar-se Tencontre de la preposicio i de la conjuncio que intercalant 
entre elles el mot aixb. Ex, : Els adverbis en ment es dijerencien 
dels derivats formats per mitja d'un sufix accentuat en aixb que 
Vadjectiu, que es el mot primitiu, no perd el seu accent... 

Cal evitar les construccions tenir que i haver-hi que per haver 
de i caldre. Ex. : Te que anar~hi (per Ha d'anar-hi). Hi ha que con- 
fessar que es molt aplicat (per Cal confessar que es molt aplicat). 
— El conjunt tenir res a fer es preferible al tenir res que fer. 

* Vegeu conjuncions de subordinacio a 1'Apendix XX. 
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115. Ultra que — que pot fer ? encara, altres oflcis que els exem- 
plificats en el § 113 — , la llengua posseeix, com a subordinants de 
proposicio, una munio de conjuncions i loeucions conjuntives, tals 
corn si, com, perque, segons, mentis, puix T quart) ja que, encara 
que, sols que, nomes que, aixi que, tot seguit que, be que, per 
be que, mai que, sempre que, en iant que; amb que, malgrat que, 
salvant que, fora que, segons que, ultra que, abans que, despres 
que, des que, d'enga que, fins que; a mesura que, de por que, 
vist que, posat que; puix que, mentre que, com que, ja sia que, sola- 
ment que, a menys que, adhuc que, a ji que, de manera que, en 
cas que, ates que, suposat que, etc. Exemples: 

No hi puc anar perque no tine temps. Han tancat les flnestres 
perque feia massa vent. Vist que ells no han vingut, deixem-ho 
per un altre dia. J a que no m'ho voleu dir vos, ho haure de pre- 
guntar a en Joan. Cuitem, que si venen ens jar an quedar. 

T'ho die perque li ho facis saber. Li vaig deixar el llibre per- 
que el llegis. Vaig dir aixb a ji que ningu no pogues dubtar de la 
meva bona voluntat. For en convocats a la reunio per tal que expo- 
sessin els sens greuges. Veniu, que us digui alio. Quina una no els 
en deu haver jeta, que no gosa tornar-hi! 

Podem suprimir aquest mot sense que en pateixi la claredat 
de la jrase. El peu li ja tant de mal, que no es pot aixecar del 
Hit. No Vescolto que no em jaci riure. No havia tingut temps de 
veure res que ja se r n volien tornar. Ells no sortiran que no sortim 
nosaltres primer. 

Ho farem encara que t'hi oposis. Malgrat que ell hagi dit aixb, 
no ens negara el sen ajut. Qui primer neix primer ha de morir, per 
be que moltes vegades es veu el contrari. 

Si plou no sortirem. Si plovia no sortiriem. Si ho haguessis 
estudiat, ara ho sabries. Amb que tu hi anessis, tot s'arranjaria. 
Ells estaran molt satisjets, posat que hi vagis. 

Quan tu arribards, ells ja seran jora. Tot seguit que em trame- 
tras els documents, els presentare al comissari. Van arribar que 
ells encara eren act. Vine'm a veure despres que haurds parlat 
amb ell. 

116. Una falta greu que es comet encara prou sovint i que cal 
evitar curosament es la que consisteix a emprar el mot conjuncio- 
nal doncs com una conjuncio de subordinacio amb un sentit cau- 
sal Ex. : No podrd venir, doncs estd malalt (volent dir : perque 
esta malalt no podrd venir). Son exemples d'aquest doncs erroni : 
Entre les victimes (d r un naufragi) es creia que hi havia N.; perb 
aquest rumor ha estat inexacte, doncs el dit N. no s'embarca. 
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Aquesi exemple deuen imiiar-lo les classes obreres, doncs aquesta 
tactica ha portal grans avantatges. 

Fets que es consta-test en les subordinades i en les eoordinades 

111* En les proposicions subordinades constatem fets com els 
seguents: que un preterit, per exemple, hi pot esser emprat per 
a expressar un esdeveniment actual o futur. Ex. : Si derna plovia, 
no fariem Vexcursio ; — que hi apareix molt frequentment el verb 
en el mode subjuntiu, d'un us limitadissim en les proposicions 
independents o principals, fora dels casos en que es emprat amb el 
valor d'un imperatiu (V. §§ 56 i 125): — que la subordinada que 
es el segon "terme d'una comparacio pot reduir-se fins a un sol 
membre (un nom, un adjectiu, etc.) i llavors tenim una conjuncio 
servint per a introduir un nom ? un adjectiu, etc. Ex. : Corre mes 
en Pan que en Pere. fis mes estudios que intelligent. Aquest armari 
no es tan alt com el ten. Fa tant de fred a dins com a fora. Si tu 
fossis una noia com les altres... Corre com una daina; — que hi 
apareix a vegades un no expletiu (go es, no negatiu). Ex. : El metge 
temia que aixo no li fes mal. Ha cagat ell mes anecs que no has 
pescat tu truites. 

US. En les subordinades introduides amb la conjuncio si que 
fan que el verb de la proposicio principal es posi en condicional 
(sortiria, hauria sortit, haguera sortit), el verb es posa generalment 
en subjuntiu imperfet (plogues) o en el temps compost format amb 
el subjuntiu imperfet de Tauxiliar haver (hagues plogut). Ex. : Si 
plogues no sortiriem. Si hagues plogut no hauriem sortit (o no ha- 
guerem sortit). En aquestes subordinades pot emprar-se l'indica- 
tiu imperfet (plovia) en Hoc del subjuntiu imperfet (plogues). 
Ex. : Si plovia no sortiriem. 

El verb d'una proposicio es posa en condicional sempre que 
la realitzacio del fet que anuncien seria la conseqtiencia de l'acom- 
pliment d'una condicio analoga a la que s'expressa en una subor- 
dinada com si plogues o si hagues plogut. Ex. : Nomes que ell dones 
una explicacio, tothom el perdonaria. Amb que ell li hagues escrit, 
tot s f hauria arranjat (o tot s' haguera arranjat). Jo, en el teu Hoc, 
no ho faria. Dos dies mes tard, Voperacio no hauria reeixit (o no 
haguera reeixit). Sense tu, no hauriem pogut fer res (o no hague- 
rem pogut fer res). Jo hi hauria anat (o Jo hi haguera anat), perd 
ell ?n'ho va prohibir. En aquestes proposicions, certs parlars Cata- 
lans reemplacen hauria per hagues: Si hagues plogut, no hagues- 
sim sortit. Sense tu 7 no haguessim pogut fer res. 
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119. En les . proposicions relatives una accio futura pot esser 
expressada posant el verb en indicatiu futur (trebailam) o en sub- 
juntiu present (treballi). Ex.: Els qui trehallaran seran recom- 
pensats o Els qui-treballin seran recompensats. Avui, en la Hen- 
gua escrita, s'usa gairebe exclusivament el subjuntiu present, 
malgrat que, amb l'us de rindicatiu futur, s'evitarien les frases 
equivoques que resulten d'emprar el subjuntiu present quan el 
verb esta en la primera o segona persona del plural i es un dels 
innombrables verbs que en aquestes persones confonen les formes 
del subjuntiu present i les de rindicatiu present: en la frase Els 
qui treballeu seven recompensats, els membre els qui treballeu, 
pot significar els qui seran recompensats perque treballen realment 
ara o els qui ho seran si, en un temps esdevenidor, treballen, cas 
en que es evidentment millor de dir: Els qui treballareu sereu re- 
compensats. 

En les proposicions subordinades introdu'ides amb la conjuncio 
quan s'esdeve tambe que una accio futura pot esser expressada 
posant el verb en indicatiu futur (vindrd) o en subjuntiu present 
(vingui). Ex. : Quan vindrd It ho contarem tot o Quan vingui li ho 
contarem tot. 

120. Amb una frase composta d'una proposicio principal i d'una 
proposicio subordinada introduida per mitja d'una de les conjun- 
cions que i com, pot expressar-se la desigualtat o la igualtat que hi 
ha entre dos nombres, dues quantitats i en general entre dues coses 
a les quals pot aplicar-se una apreciacio de quantitat o de grau : 
en la primera proposicio figura un dels mots quantitatius mes, 
menys, tant o tan 7 i la proposicio subordinada s'introdueix amb la 
conjuncio que si el mot quantitatiu es mes o menys* i amb la con- 
juncio com si es tant o tan. Ex. : Tu no has cagat pas mes dnecs 
que jo he pescat truites. Tu has cagat tants dnecs com jo he pescat 
truites. 

Ara be, quan la principal es afirmativa i la subordinada es intro- 
duida amb la conjuncio que, el verb de la proposicio subordinada 
pren, davant seu un no i el grup format per aquesta particula i el 
verb es posa, de preferencia, immediatament al darrera de la con- 
juncio que. Ex. : Tu has cagat mes dnecs que no he pescat jo truites. 
D f aquests se'n trobarien mes que no tine cabells al cap. Uesperen 
amb mes devocio que no esperen els jueus el Messies. Beu mes vi 
ell en un dpat que no beus tu en tot un dia. — Si fos dues vegddes 



* Parem esment que millor, pitjor, major, menor, equivalen a mes bo 
o mes he, mes dolent o mes malament, mes gran, mes petit. 
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mes gran que no es* Si fossin moltes mes que no son* Dona mes 
que no promet* Jo em delitava molt mes que no devia* iPer que 
et fingeixes mes ignorant que no ets?* 

Quan en el segon terme de la comparacio (go es, alio que va dar- 
rera de la conjuncio que) es calla el verb, el no expletiu pot ess.er 
omes. o reforcat per un pas, Ex. : Beu mes vi ell en un apat que 
no tu-en tot un dia (o que tu o que no pas tu). Pitjor havia d'esser 
la recruada que no la malaltia (o que la malaltia o que no pas la 
malaltia). A ell pertany mes aixb que no a tu (o que a tu o que no 
pas a tu). Fa mes fred a dins que no a fora (o que a fora o que 
no pas a for a). 

Hi ha casos, pero, en que no pot suprimir-se el no i adhuc casos 
en que no pot prescindir-se de reforcar-lo amb un pas : 

No pot suprimir-se el no quan el segon terme de la comparacio 
es una proposicio introdui'da amb la conjuncio que, en el qual cas 
la intercalacio del no o del no pas evita l'encontre de dos que. 
Ex. : Mes s'estima que ho llencis que no que m'ho donis (o que no 
pas que). Es millor que te'n vagis que no que et trobi aqui (o que 
no pas que). Una altra manera d'evitar l'encontre de dos que es 
d'introduir el segon terme de la comparacio amb la conjuncio si. 
Ex.: Es millor que te y n vagis que si et trobava aqui. 

Cal emprar el no expletiu seguit de pas quan el segon terme 
de la comparacio comenga amb un infinitiu, un gerundi o un parti- 
cipi que porta adjuntat un no negatiu. Ex. : Mes s'estima restar a 
casa avui que no pas no veure les festes. En el cas en que Tinti- 
nitiu, el gerundi o el participi no son negatius, llavors, si no s'em- 
pra el no pas, cal ometre el no: Mes s'estima restar a casa avui 
que no pas veure les festes o Mes s'estima restar a casa avui que 
veure les festes. 

Notem Fus d'un no expletiu en les proposicions introdu'ides 
amb la locucio conjuntiva abans que. Ex. : Fes-ho abans que ell no 
iringui. 

12L Si en dues frases com Tine por que arribaran i Tine por 
que no arribaran, reemplacem l'indicatiu (arribaran) pel subjun- 
tiu (arribin), les dues frases esdevenen respectivament Tine por 
que arribin i Tine por que no arribin; pero, de fet, la lleng-ua em- 
pra freqiientment aquesta darrera frase com a equivalent de Tine 
por que arribaran. Mentre una construccio com que no arribin equi- 



* Notem que en frases com les senyalades amb un asterisc, les dues pro- 
posicions poden enilacar-se per mitia d'un del que en Hoc de que no: Si fos 
dues vegades mes gran del que es. 
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valent a que arribaran no sigui eliminada de la llengua (i sembla 
molt dificil d'aconseguir-ho) s'*ha d'anar molt amb compte en usar 
el subjuntiu en les subordinades que son complements d'un mot 
que expressa temenga : si el context no indica claraxnent el carao 
ter positiu o negatiu de la subordinada, sera millor de reemplagar 
el subjuntiu (arribin, arribessin) per 1'indicatiu (arribaran, arri- 
barien). En el cas d'esser la subordinada afirmativa, es clar que la 
supressio del no desfa tot equivoc. 

122„ Dos termes coordinats el mateix poden esser proposicions 
que mots o membres d'una proposicio (dos determinatius d'un ma- 
teix nom, dos complements-acusatius d'un mateix verb, etc.) ; i la 
coordinacio es pot fer per mitja d'un sol coordinat o de dos, posats 
Fun davant del primer terme coordinat i Faltre davant del segon. 
Exemples : 

L'un reia i Faltre plorava. Tu i ell ho fareu. Un noi bo i intel- 
ligent. 

No puc ni vull. Sense afegir ni treure un mot. No n'han tin- 
guda mat cap de mes forta ni de vies ben feta. 

Hi anire jo o hi aniras tic. Dona' in el llapis o la ploma. Ho hem 
d'aconseguir de grot o per forca. — Hi anire jo o be hi aniras tu. 
— La medicina, o sia Vart de guarir. 

£s un bon noi, perd estudia poc. Voldria fer un viatge, perd no 
ie els diners neces saris. Jo li ho explicare, perd no m'entendrd. Un 
moble solid perd de mat gust. 

No li sabra greu que els ho diguis, ans li plaurd que el des- 
cobreixis. 

No surt mai ni de nits ni de dies. Ni nosaltres els ho haveni 
ofert, ni ells ens ho han demanat. Ni l'un ni Valtre no han com- 
paregut. 

no m'ho va dir o no rne'n recordo. Decideix-te: o Vun o Valtre. 

Ades diu que si, ades diu que no. Ades guanyen, ades per den. 

Ho feien mig de grat, mig per forga. Ho aconseguiren mig amb 
precs 3 mig amb amenaces. 

Tots eren al voltant de la tauia, qui drets, qui asseguts, Perde 
tots els sens company s, qui morts, qui ferits. 

Que veils, que nous, n'hi havia ben be ten miler. 

■M'agradara de veure-ho, sia de lluny, sia de la vara, — Porieu- 
ne una, sia gran o petiia. 

Voldria anar-hi, Vuna per veure'l, Valtra per coneixer els setts 
fills., 

Perderen quatre-cents 'homes entre morts i ferits. 



li- 
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Tant si es veritat com si no es veritak, Taut ell com ella no 
en saben res. — El mateix pot esser veriiat que pot esser mentida. 

No es culpa d'ell sino del sen amic (Cp. &s culpa del sen amic 
perd no d'ell), — Han vingut no solament ells sino els seus amies. 

12$. Una frase es lliga a vegades amb la que la precedeix do- 
nant-li la forma d'una proposicio adjectiva : tota la frase precedent 
es presa com a antecedent de la proposicio relativa, i el terme re- 
latiu que representa aquest antecedent es generalment la qual cosa 
(les quals coses si Fantecedent consta de dues o mes preposicions 
coordinades), Ex. : Ell ho deixa tot als seus cosins; la qual cosa 
ningu no s'hauria esperat mat. Quan el terme relatiu ha d r anar 
precedit d'una preposicio, en Hoc de la qual cosa pot emprar-se el 
relatiu simple que. Ex. : Ell esta barallat amb el sen pare; de que 
tots estem molt afligits. Adhuc algun cop es troba un que intro- 
duint aquesta mena de proposicions relatives. Ex.: L'aigua pas- 
sava per damunt del pout; que sembla que no pot esser. 

Retrobem el mot qual emprat com un adjectiu en construccions 
[] com la segtient: Recaptaren aixi una forta suma; la qual suma 

ij destinaren a... (o de la qual suma destinaren deu mil pessetes a...), 

|! i tambe Recaptaren aixi cent mil pessetes, la qual suma (qo es, les 

| cent mil pessetes) destinaren a... Una falta que es comet algunes 

I" vegades en aquestes proposicions es la d'emprar quin en lloc de 

I el qual dient, per exemple, ... cent mil pessetes; quina suma des- 

\ tinaren a... 

En lloc dels conjunts la qual cosa (o per la qual cosa, etc), 
la qual suma (o de la qual suma, etc.) i analegs, pot dir-se cosa 
que (o cosa per la qual, etc.), suma que (o suma de la qual, etc.). 
Ex. : Ell ho deixa tot als seus cosins; cosa que ningu no s'hauria 
esperat mai, Recaptaren aixi deu mil pessetes; suma que destina- 
ren a... Ell esta barallat amb el sen pare; cosa de la qual estem 
molt afligits. Notem : Ells han envait el nostre territori, han assal- 
tat el castell dels Puigvert i s'han emportat el comte com a ostatge; 
coses totes que... (o coses totes per les quals...). 

Esmentem aci les proposicions relatives que figuren en frases 
com Van empenyer la porta, que es va obrir. Van empaitar els lla- 
dres, que fugiren corrents, 

124. Quan darrera d ? una frase en diem una altra amb que jus- 
jl tifiquem o expliquem alio que hem dit en la primera, solem donar 

j: a la segona la forma que tindria si fos realment una proposicio six- 

bordinada. Ex. : I f com hem dit, nosaltres no acceptarem mai que 
ells ens refusin el sen a jut. Perque, si ho acceptavem, seria segur 
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que... En aquesta mena de proposicions causals es on te el seu Hoc 
adequat la conjuncio arcaica car, que no es d'aconsellar d'usar per 
a introduir una proposicio causal verament subordinada. 

125. Entre els casos en que es dona a una proposicio indepen- 
dent la forma d'una proposicio subordinada, remarquem el cas en 
que s'anteposa a una proposicio interrogativa com Vindras dema? 
-Ja conjuncio que, dient Que vindras dema? Cal no confondre aquest 
que (conjuncio) amb el que (pronom) d'una proposicio com Que 
far as dema?, confusio que es fa alguna vegada escrivint, per exem- 
ple, Que vindras dema?, en Hoc de Que vindras dema? 

Notem aci que les proposicions en que s'usa el mode subjuntiu 
expressant un desig, un prec, una ordre (Ex. : Deu faci que no te 
n'hagis de penedirl), solen introduir-se per mitja de la conjuncio 
que. Ex. : Que siguin ben feligos! Sobretot, que es posin a Vombra. 
Que vingui tot seguit. 

126c Un conjunt de mots en el qual figura un verb en indicatiu, 
subjuntiu, imperatiu o condicional, es el que hem anomenat una 
proposicio (V. § 42). Ex. : Tu parlaras amb en Joan. (A vegades la 
constitueix el verb tot sol: Plou). Un conjunt de mots com jo amb 
en Pere, dins una frase com Tu parlaras amb en Joan, i jo, amb en 
Pere, es — malgrat no figurar-hi un verb (en indicatiu, etc.) — una 
proposicio a l'igual que tu parlaras amb en Joan : es una reduccio 
de la proposicio Jo parlare amb en Pere, en la qual s'ha pogut ca- 
llar el verb sense perjudicar-ne la comprensio, ja que, donat el con- 
text, el verb que hi manca (l'absencia del qual es assenyalada per 
una petita pausa : jo, amb en Pere) no pot esser altre que el verb 
parlar i precisament en indicatiu fut'ur i en primera persona del 
singular (parlare). l§s per obra del verb (expressat en Tun, sobre- 
entes en l'altre) que lliga els dos termes jo (el seu subjecte) i amb 
en Pere (un seu complement), que els dos conjunts Jo parlare 
amb en Pere i Jo amb en Pere son l'expressio completa d'un pen- 
sament (el mateix en ambdos conjunts). Pero alio que fa el verb, 
expressat o sobreentes, en aquests dos conjunts, pot fer-ho la sim- 
ple juxtaposicio dels dos termes jo i amb en Pere, Ex. : Dema es 
fard Vexcursio. Us esperare a casa a tu i en Pere. — iJo, amb en 
Pere? Ja saps que si ell ve 9 jo no anire a Vexcursio. Aixl, dos mots 
o grups de mots emprats normalment com a membres de proposi- 
cio (noms, pronoms, adjectius, adverbis, infinitius, gerundis, parti- 
cipis — acompanyats o no de complements, precedits o no d'una 
preposici<5 — , proposicions relatives, proposicions conjuncionals) for- 
men conjunts que son Texpressio completa d'un pensament, com- 
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parables a una proposicio en tant que els dos termes hi apareixen 
contraposats Tun a Faltre, a semblanga del subjecte i del predicat 
d'una proposicio del tipus I o II (V. § 43). Ex. : Jo, jugador! Cada 
cosa, al seu temps. Als joves Vaccio, als veils el consell. Tothom, 
al seu Hoc! D'aqui, el seu exit. D'acord, que s'ha de fer aixo, perd... 
Ara, encara tot per fer? Amb histories a mi? Impossible de jer-li 
entendre la rao! Increible, que ell hagi dit aixo! Sortos, qui no ha 
caigut en el parany. Jo, cop d'avisar-lo, perd ell no en feia cap cas. 
Aquests conjunts poden, subordinant-se Tun a Taltre o coordi- 
nant-se, constituir f rases com parables a les esmentades en els §§ 105 
i 106, i aixi o en combinacio amb una proposicio, es com 1 se'ls troba 
usats mes freqlientment. Ex.: Content jo, content tothom. Carrer 
mullat, calaix eixut. Lluny dels ulls, lluny del cor. Ells dir aixo 
davant teu, i tu suportar-ho! Li havia costat molt d'adquirir-ho, 
i ara perdre-ho! (Notem aci l'existencia d'un mot — rai — , usat 
exclusivament com a equivalent d'un dels dos termes d'aquests con- 
junts: Ja te rao de queixar-se, el pobre Pere. — Ell rai: jo, que ho 
he perdut tot! | No poden reeixir de cap manera. — Si tu els aju- 
dessis, rai. Cp. § 128.) 

127. El conjunt format per un nom o pronom que porta adjun- 
tat, a manera d'un predicat, un participi, un gerundi o un adjectiu, 
pot figurar dins una proposicio fent-hi Tofici d'un complement cir- 
cumstancial (construccions absolutes). Ex. : Acabada la feina, ca- 
dascu se*n tornara a casa seva. Manant-ho vos, ells obeiran. Malalt 
el meu secretari, vam haver de diferir la redaccio del document. 
Segur de la seva arnistat, vaig confiar-li... Segur que vindrien, vaig 
comengar... Els complements circumstancials tals com amb el cap 
alt, amb les mans a les butxaques, poden prendre la forma de cons- 
truccions absolutes : Ell va entrar el cap alt. Es passe Java amunt 
i avail, les mans a les butxaques. 

128. Prescindint del cas en que hi hagi mots sobreentesos, un 
terme com jo, o com amb en Pere (V. § 126), no pot en general cons- 
tituir, ell sol, una frase si no es amb 1'ajut d'elements extralin- 
guistics: exemples, el grup el meu rellotge esmentat en la nota 
del § 43, el mot Sortida o el grup Entrada prohibida escrits a dalt 
d'una porta, les simples indicacions, les acotacions, etc. 

On trobem sobretot termes d'aquests constituint ells sols un 
acte d'expressio i comunicacio complet, es en les exclamacions. 
Ex. ; Deu meul D'acord! Grades! Perdo! Silenci! Atenolol Bo! Be! 
Amunt! &s fent-se exclamatius que aquests termes (normalment 
emprats per la llengua com a elements de frase) esdevenen excep- 



i 



108 DERIVACIO 

cionalment equivalents de frase. No altra cosa que equivalents 
de frase son les interjeccions. Ex. : ail, uil, oh!, ah!, ei!, epl; psil, 
apa!, ecs!, uixl 

129. Entre els mots que poden emprar-se com a equivalents de 
frase ens cal esmentar si i no, que poden tambe emprar-se (a sem- 
blanga de rai) com a termes dels conjunts formats per juxtaposicio 
dels quals es parla en el § 127, i que (com rai) apareixen sovint 
acompanyats d'una frase en que es diu explicitament el que ja s'ha 
expressat implicitament per mitja d'ells. Ex. : iJa ha arribat, V ins- 
pector? — Si (o Si* ja ha arribat.) | Saps qui ha jet aixo? — No (o No: 
no ho se). \ M'ha dit que vindria. — Si? (o Si? T'ho ha dit? | iQui 
ha jet aixo? — Jo no. | Ningu no m'ajudara? — Jo si. | <>Pots venir 
a dinar arnb nosaltres? — Avui, si. | Vols sortir amb nosaltres, dema? 
— Si plou, no. | Un dia si i Valtre no. 

Notem Fusde si i de no portant adjuntada darrera seu una 
proposicio mtrodu'ida amb la conjuncio que : Vindrds tu, alrnenys? 
— Jo si, que vindre. | Jo Vajudare. Ell no, que no t'ajudara. — No- 
tem, encara : Li vaig demanar que no ho digues a ningu; i ell que 
si, que se'n va i ho conta al bocamoll del seu germa. 

Cp. la particula oi en : Vindrds, oi? | Oi que vindras? | Ell es an 
bon a?nic. — Oi; sens dubte. I Oi tail 



VI 
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13®. En cadascun dels mots blancor, negror, vermellor, hom 
reconeix facilment dues parts o elements constitutius : el primer 
element es Fadjectiu blanc, negre, vermeil, i el segon s comu a tots 
ells, es or, que, afegit a Fadjectiu, en fa un nom abstracte que 
expressa la qualitat de blanc, de negre, de vermeil. Analogament, 
en cadascun dels mots ventos, plujos, boiros, horn reconeix dos ele- 
ments constitutius : el primer element es el nom vent, pluja, boira, 
i el segon, comu a tots ells, es 6s, que afegit al nom, en fa un adjec- 
tiu. Un element com la terminacio or de blancor o la terminacio 6s 
de ventos, s'anomena un sufix de derivacio, i un mot com blancor 
o com ventos s'anomena un mot derivat: blancor es un derivat 
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de hlanc; ventos es un derivat de vent. Son aixi mateix sufixos de 
derivacio : er en presseguer, alber coquet, ametller (derivats de pres- 
sec, albercoc, ametlla), enc en groguenc, blavenc, negrenc (deri- 
vats de groc, blau, negre), eda en roureda, pineda, verneda (de- 
rivats de roure, pi, verri), essa en baronessa, gegantessa, deessa 
(derivats de bard, gegant, deu), ia en gelosia, alegria, follia (deri- 
vats de gelds, alegre, foil), ejar en coixejar, fiuixejar, blanquejar 
(derivats de coix, fiuix, blanc). Les terminacions verbals ar i ir 
fan rofici d'un sufix de derivacio quan, per exemple, d'un adjectiu 
com alegre o agre es treu un verb com alegrar o agrir, 

En cadascun dels mots deslleial, desavinent, de signal, horn re- 
coneix, aixi mateix, dues parts o elements constitutius : el primer 
element, comu a tots ells, es des, i el segon es 1'adjectiu lleial, avi- 
nent, igual: amb Fanteposicio de F element des a i'adjectiu lleial, 
etcetera, s'obte I'adjectiu de significacio oposada, deslleial, etc. 
Un element com aquest des s'anomena un prefix. Son aixi mateix 
prefixos: in en inexacte, indigne, injust; bes en besavi, besnet, 
besoncle ; sub en subsol, subtitol, subclasse. Sovint, en la formacio 
d'un derivat, alhora que s'ajunta al primitiu un sufix o les termi- 
nacions verbals ar o ir, s'hi ajunta un prefix : si de agre es deriva 
agrir, de clar no es deriva clarir sino aclarir i de negre no es de- 
riva negrir sino ennegrir. Compareu balbar-se de balb, aplanar de 
pla, embrutar de brut, estovar de ton, refredar de fred. 

Un mot com blanc (dit primitiu) ensems amb els seus derivats 
(blanquet, blancor, blanquejar, emblanquir, emblanquinar, etc.) 
constitueixen el que t s'anomena una familia etimoldgica de mots, 

131. La forma que revesteix un nom o adjectiu en singular o, 
quan aquesta forma acaba en a, e o o, alio que en resta llevant- 
li les vocals a, e o o finals, es el que s'anomena radical d'aquell 
nom o adjectiu. Aixi, els radicals dels noms fill i avi (pi. fills, avis) 
son respectivament fill i avi; els radicals dels noms cabra i toro 
(pi. cabres, toros) son respectivament cabr i tor; els radicals dels 
adjectius car (que pot revestir les formes car, cara, cars, cares) 
i pobre (que pot revestir les formes pobre, pobra, pobres) son 
respectivament car i pobr. Ara be, en els derivats d'un nom o d'un 
adjectiu, es al seu radical que apareixen ajuntats els sufixos de 
derivacio o les terminacions verbals ar o ir: el diminutiu de casa 
es caseta (cas + eta), el nom abstracte corresponent a I'adjectiu 
gaerxo es guerxesa (guerx+esa); de I'adjectiu agre (radical agr) 
es deriven agros, agror, agrejar, agrir. El radical del mot primi- 
tiu es, doncs, 1'element comu a totes les formes d'aquest mot (agre, 
agr a, agres) i dels seus derivats (agros, agrosa, etc., agror, agrors, 
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etcetera). Aquest element revesteix sovint formes distintes segons 
que porti ajuntats o no un sufix de derivacio o determinades desi- 
nencies; en Vadjectiu blau i els.seus derivats, per exemple, reves- 
teix les dues formes blau i blav : blau, blaus, blauet, blava, blaves, 
blavos, blavor, blavejar. Horn diu, llavors, que el dit element pre- 
senta una alternanga. En Texemple esmentat Falternanca es u-v. 
Les alternances mes importants son : 

c - g (o gu). Ex. : groc, grocs, groga, grogues, grogor, groguenc, 
groguejar, engroguir; pressec, presseguer. 

t-d. Ex. : fat, fats, fada, fades, fador, fade jar; set, sedejar, asse- 
degat. 

p - b. Ex. : Hop, Hops, lloba, llobes, llobato; cup, cub ell. 

ig (o g) - tg (o tj). Ex. : lleig, lleigs, lletja, lletges, lletjor, lletgesa, 
enlletgir; mig, mitja, rait jo, amitjanat. 

ig - g (o j). Ex. : roig, roigs, roja, roges, rogenc, rojor, enrogir; 
faig, fageda, fajosa. 

u - v. Ex. : viu, vius, viva, vives, vivor, vivesa; nou, nove. 

u - zero. Ex. : europeu, europeus, europea, europees, europeit- 
zar; deu, deessa. 

vocal forta — aquesta vocal seguida d'una n. Ex. : germa, ger- 
mans, germana, germane s f germanor, germanivol, agermanar; pi, 
pins, pineda, pinar. V., encara, § 134. 

Hi ha un cert nombre de noms terminats en e feble, en els 
quals aquesta vocal pot considerar-se com formant part del radical. 
Son, entre altres, home, jove, orfe, ase, freixe, rave, cove, argue, 
or gue, marge, terme. Aquests radicals terminats en e feble presen- 
ten la mateixa alternanga que els radicals terminats en una vocal 
forta amb la sola diferencia que la terminacio ens dels antics plu- 
rals homens, jovens, or fens, etc., es troba avui reemplagada, en la 
llengua comuna, per la terminacio es : homes, joves, orfes, etc. (al 
costat dels quals, pero, subsisteixen encara, ga i 11a, alguns dels 
antics plurals en ens, per exemple, homens). 

En els derivats dels mots home, jove, etc. {homenet, jovena- 
lla, etc.) una n apareix, aixi, intercalada entre el primitiu (home, 
jove, etc.) i el sufix de derivacio (et, alia, etc.). En certes families 
de mots constatem, entre el primitiu i els sufixos de derivacio, la 
intercalacio d'altres consonants (t, d, j, r): cafe, cafetera; te, tetera; 
gran, grandor, grandaria, engrandir; contraban, contrabandist a; 
breu, abreujar; pit, pitrera (Cp. § 132). 

L'alternanca s~ss (Ex. : gros, grossos, grossa, grosses, grossor, 
grossdria, engrossir) es purament ortografica, puix que la s final 
i la ss intervocalica representen el mateix so de s sorda (V. § 21). 
En canvi existeix una veritable alternanga, no revelada per Fes- 
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criptura, en casos com mes (pronunciat amb 5 sorda) i mesada 
(pronunciat amb 5 sonora), i aixi mateix en casos com amarg (pro- 
nunciat amarc) i amargos, fred (pron. fret) i fredor, corb (pron. corp) 
i cor bar. Cp. Clar (pron. cla) i claror. 

132. I. Amb el mateix sufix ar amb que de alzina es forma 
alzinar, de pomera, derivat de poma, es forma pomerar. En un mot 
com pomerar, l'element er que figura entre el sufix ar i el radical 
del mot primitiu poma, es el sufix era amb que s'ha format el mot 
pomera, del qual es deriva el mot pomerar. Difereix d'aquest er 
intercalat entre poma i el sufix ar, Yer que, en un mot com gepe- 
rut, apareix intercalat entre gep i el sufix ut : en el cas de l'adjectiu 
geperut es tracta d'un derivat directe de gep (com ho son de banya, 
barba, etc., els adjectius banyut, barbut, etc.) mentre que pomerar 
es un derivat de pomera, derivat al seu torn de poma. Son, com 
er en geperut, elements intercalats entre el radical del primitiu 
i el sufix de derivacio (infixos): eg en pedregos, derivat de pedra 
(Cp. terros, derivat de terra); ass en eguassada, der. de egua (Cp, va- 
coda, der. de vaca); iss en pobrissalla, der. de pobre (Cp. foraste- 
ralla, der. de foraster; arr en pontarro, der. de pout (Cp. carrero, 
der. de carrer). En mots com geperut, pedregos, etc., l'element 
intercalat entre el radical del primitiu i el sufix de derivacio apa- 
reix buit de significacio (eguassada vol dir «ramat d'egues», exac- 
tament com vacada vol dir «ramat de vaques» ; esdentegat vol dir 
el mateix que esdentat), encara que hi ha casos en que la seva inter- 
calacio dona un derivat (Ex. : carnisser, ferreter) que te una signi- 
ficacio diferent de la del derivat que s'obte per la simple adjuncio 
del sufix al radical (earner, ferrer). Hi ha, pero, casos en que l'ele- 
ment intercalat es l'expressio d'una idea de petitesa, insuficiencia, 
exces, etc. Cp. amargar i amargotejar; enfeinat i enfeinassat ; ador- 
mit i adormissat, endormiscat. V. § 150 VII. 

II. Exemples d'infixos: 

eg (cp. andarec, arec). Afamegat, bo- . legar), envestigar, entortolligar, ro- 

nyegut, bordegas, brossegar, dente- nyagut. 

gada, estenegall (cp. estenall), ferre- ic. Estellico, plorico, ploriquejar, por- 

gada, ferregot, forcegut, fustegassa, tied, torrico. 

gentegassa, lladregada, lladregam, uc. Menjucar. 

lladreguejar, emmaregat, empolse- ol. Rajoli, ratoli, rioler, enriolar-se, 

gar-se, polsegos, polseguera, poise- ventolejar, ventoli, banyoli, casola, 

guina, enfeinegassat, enllitegar-se, esmicolar, espigolar, gronxolar-se, 

esfilegassar, espetegar, espitregar, migrolar-se, enrojolar-se, penjolar- 

pedregam, pedregos, puntegut, pun- se, reviscolar, fredolic (cp. frede- 

xegut, sedegos, tossegos, tireganyos, luc), grandolas, herbolari, hortola, 

someguer, terregada, venteguera, begoleig, escanyolit, escapolir-se. 

yentregada. Cp. ensalgar (de ensa- al. Apegalos. 
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all. Agafallos, ceballar, ceballot, ce- 
ballut, borrallut, camallot, grapallut, 
brancallos, pegallos, pigallos, pica- 
lids, rocallos, rondallejar, rondaller, 
sancallos. 

ell. Arpellut, gotellada, granellada, 
granellos, granellut, greixello, es- 
barrellat, esbroquellar, solellos, so- 
lellada, terreller. 

ill. Branquillo, troquillo. 

oll. Potollar; cp. entortolligar . 

in. Plovinejar, enguerxinar-se, aixa- 
finar, engreixinar, embarranquinar, 
clenxinar, emblanquinar, blanqui- 
nds, groguinds, calcinaire, calcinar, 
calcinos ; cp. capcinada. 

an Caganer, pixaner, costaner, cri- 
daner, fartaner, filaner, juganer, 
ploraner, triganer. 

on. Enllardonar, empatxonar, tasto- 
nar, ensangonar, sangonent, talpo- 
nera, torbonada, ratoner, embordo- 
nir-se, lladronejar, lladronera. 

iny. Bassinyol, cercinyol, fontinyol 
(fontinyola, fontinyo), sastrinyol. 
traguinyol, casinyot, plorinyos, plo- 
rinyar, esgratinyar, esporguinyar, 
garfinyar. 

any. Estireganyar, tireganyos, afiga- 
nyar, atiranyar. 

ass. Adobassar, allargassar-se, escla- 
fasso,r, escridassar, esfilegassar, es~ 
podassar, estiregassar, esboscassar, 
escardassar, enfeinassat, enjogassat, 
enllotassat, embragassat, vagassejar, 
tombassejar, vergassada, nevassada, 
eguassada, eguasser, matasser, her- 
bassar, terrassd. 

iss. Adormissar-se, acarnissar-se, es- 
clarissar-se, esmatissar, espellissar, 
esplomissar, emplomissar-se, esquer- 
dissar-se, capissar, aferrissar-se, em~ 
postissar, encrostissar-se, enfardis- 
sar, enllardissar, rapissar, rapissai- 
re, peguissaire, peguisser, -fugisser, 
batisser, nodrisser, plugisser, car- 
nisser, llenyisser, crostisser, roquis- 
ser, roquissar, fanguissar, bordissa- 
lla, bordissenc, pobrissalla, pobrisso, 
plomissall, plomissol, borrissol, bor- 
risso, nodrisso, arbrisso, groguisso, 
llardissos, encanyissada, cdissor. 

oss. Afarrossar-se, espicossar, matos- 
sar, picossada. 



uss. Menjussar, mamussar, escanyus- 
sar-se, apanyussar, empapussar, em- 
barbussar-se, aferrussar-se, cantus- 
sar, cantussejar , cantussol. 

ar. Bafarada, baidarada, cagavada, 
esclatarada, flamarada, furnarada, 
gitarada, alguarelles, cantarella, con- 
tarella, penjarella, tombarella, bu- 
farell, penjaroll, escombraria, bro- 
daria, batallaros, llargarut, ballaru- 
ga, covarot, fullaraca, passareUa, 
viarany, vagarejar, vagarivol, va~ 
garos. 

er. Aixellero, alero, caper 6, caperull, 
caperutxa, bosquerol, camperol, pa- 
gerol, porquerol (cp. porcairol), ten- 
derol, torterol, geperut, boterut, be- 
querut, bequerada, cloterada, ro~ 
querar, alteros, esquellerinc, pelle- 
rofa, salzereda, pollereda. 

arr. Becarrada, matarrada, testarra- 
da, testarrut, caparrada, cqparras, 
caparro, caparrut, encaparrar, pan- 
xarrut, betzarrut, bocarrut, toixar- 
rut, pontarro, portarro, xicarro, llo- 
parro, llogarro, Uogarret, llogarrenc, 
esbojarrar-se, espetarregar. 

at. Amagatall, aferratall, enganyatall, 
agafatall, agafatos, cervatell, brava- 
tell, corbato, llebrato, llobato, llo- 
batera, pegatera, penyater, pegater, 
boscater, collater, llogater, mulater. 
nevater, ocater, olivater, peixater, 
pescater, por cater, vinyater, vina- 
ter, llenyater, llenyataire, ouataire, 
pouataire, eixarmataire, vilata, llei- 
datd, Ivigata], vagatiu. 

et. Pelleter, cuireter, palleter, selle- 
ter, roqueter, roquetam, clavetaire, 
bosqueta, pobleta, reieto, pineto, pi- 
netell, llebreti, bufetada, corretatge, 
pobretalla, pobretejar, bequetejar, 
cuetejar, clavetejar, fanguetejar, vo- 
letejar, esvoletegar. 

ot. Amargotejar, balbotejar, barbo- 
tejar, besotejar, bevotejar, cabote- 
jar, esquitxotejar, mamotejar, ma- 
note jar, menjotejar, mirotejar, ne- 
votejar, palpotejar, parlotejar, pico- 
tejar, treballotejar, vellotejar, xer- 
rotejar, primoter, guixoter, calcotets. 

atx. Esprimatxat, primatxo, novatxer. 

itx. Magritxol, ramitxo. 

isc. Nevisquejar, plovisquejar, dor- 
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misquejar, endormiscar-se, ena-mo- grenti; magristo; ventijol, muntit- 

riscar-se, reviscolar, ploviscd, He- jol; ombradiu, bergueda; escaldu- 

fiscos. far; vodrimener ; saltiro] secardi; 

use. Treballuscar, tallusquejar, pe~ volander ; terrancos. 

druscada, pedruscall (cp. pedrusca). €p. Escorporar-se, iemporada; espi- 

Cp. pilloscar. tregar-se [pitrerali ; capcinada [cap- 

Althes, Salahror, salabros [cp. solo- gal, capgadal ; tutelar ; zndrier, vi- 

brel, gelabr6$, engelabrir-se; ma- driera, vidrios, envidriar-se. 

I33o En els derivats d'un verb, els sunxos de derivacio s'ajun- 
ten al seu radical (V. § 49) — i precisament en la forma que aquest 
revesteix en el gerund! (per ex., bev en el verb beure, que fa, en 
el gerundi, bevent)—; perd, davant de determinats sufixos, tals 
com merit, ble, dor> do, el radical del verb rep 1'increment d'una 
vocal, que es generalment una a quan el verb pertany a la pri- 
mera conjugacio i una e o una i quan el verb pertany a la segona 
o a la tercera conjugacions. Aixi, ment dona noms acabats en 
ament, ement, iment ; ble, adjectius en able, ible ; dor, noms 1 ad- 
jectius en ador, edor, idor ; cio, noms en acid, icio : comengar, eo- 
mengament; coneixer, coneixement; moure (gerundi movent), mo- 
viment; defensar, defensable; perdre, perdible; avorrir, avorrible; 
enraonar, enraonador; beure (gerundi bevent) bevedor; esdevenir- 
se, esdevenidor; aprovar, aprovacid; perdre, perdicid; avorrir, avor- 
ricio. 

134. La gran majoria dels mots que constitueixen el vocabulari 
catala son d'origen llati. Una gran part son mots del llati parlat 
(del qual el catala es una continuacio), els quals, en esser trans- 
mesos oralment de pares a fills, han estat sovint mes o menys modi- 
ficats en llur forma, que ha arribat a vegades a diferenciar-se for- 
tament de llur forma originaria. Els altres mots d'origen llati, tam- 
"be nombrosissims, son mots amb que els Catalans hem anat, ja des 
d'antic, enriquint el nostre vocabulari prenent-los del llati escrit, 
elsi quals, en £sser transportats al catala, no han estat sino lleu- 
gerament catalanitzats en llur forma no fent-hi gairebe altra cosa 
que despullar-los de les desinencies llatines estranyes al catala 
(aixi, de filialis, llevant-li la desinencia is s'ha fet filial). Aquests 
mots manllevats al lla^ escrit son habitualment designats amb la 
denominaci6 de mots savis, com aixi mateix els manllevats al grec 
o conjuminats amb elements grecs o llatins. Els altres mots d'ori- 
gent llati son anomenats populars o hereditaris. 

En les families de mots en que tots o una part d'ells son 
mots savis, apareixen alternances altres que les esmentades en 
el § 131. 
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Vet aci, exemplificades, algunes d'aquestes alternances: 

probable, probabilitat; amable, amabilissim. 

miracle, mdraculos; crepuscle, crepuscular; angle, angular. 

tumult, tumultuos; its, usual; monstre, monstruds. 

origen, originari; abdom.cn, abdominal; vertigen, vertiginos. 

volum, voluminos; crim, criminal; torpede, torpediner; longitud, 
longitudinal; consuetud, consuetudinarL 

problema, problematic; sistema, sistematitzar; eczema, ecze- 
matos. 

public, publicitat; esioic, estoicisme (amb c pronunciada k el 
primitiu i amb c pronunciada ss el derivat). Inversament : helice, 
helicoide. 

ignorant, ignorancia; innocent, innocencia; discret, discrecio; 
perfecte, perfeccio. 

dividir, divisor, divisori, divisiu, divisio; posseir, possessor, pos- 
sessor!, possessiu, possessio; dirigir, director, directori, directiu, di- 
reccio. 

En les families constitutes per mots savis.en els quals el pri- 
mitiu es un verb, el radical dels derivats formats amb els sufixos 
or, ori, iu, id, sol revestir en tots ells la mateixa forma, amb el 
canvi, pero, de t en c davant del sufix id (director, etc., pero direc- 
aid). Aquesta comunitat de forma del primer element constitutiu 
dels mots savis en or, ori, etc., s'observa igualment en les families 
de mots en que el mot catala reflex del primitiu llati, es un mot 
hereditari (no savi) i en aquells casos en que ei primitiu llati no 
ha passat al catala. Ex. : rebre, receptor, receptiu, recepcio; oir, 
auditor, auditori, auditiu, audicio; interrompre, interruptor, inter- 
rupcio; actor, (icliu, accio. V. §■§ 144, suf. id; 148, sufs. dor, ble, iu. 

En els mots manllevats al llati en que excepcionalment s'han 
conservat les terminacions us o um (Ex. : focus, tipus, globus, is- 
quium, harmonium, serum), el radical es alio que en resta llevant- 
los aquestes terminacions. Ex.: focus (radical foe), focal; isquium 
(radical isqui), isquidtic: De sinus, pero, es deriva sinusoide; de 
medium, mediumitzar. 

135, S'esdeve, de vegades, que dos mots Catalans, com es ara 
Tadjectiu filial i el nom fill, manllevat el primer i hereditari el 
segon, es troben provenir de dos mots que son, en llati, 1'un deri- 
vat de 1'altre (com, en catala, avial de avi). Un mot com filial es 
un pseudo-derivat de- fill : no n ? es, en efecte, un veritable derivat, 
com ho son fillet (fill+et), fillada (fill+ada), fillol (fill + ol); en 
filial el sufix al no va adjuntat al radical de fill, sino al radical del 
mot llati films, del qual era derivat l'adjectiu filialis. Altres exem- 
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pies de pseudo-derivats en al son lingual (de llengua),. labial (de 
llavi), gingival (de geniva), bucal (de boca). Ara be, certes regies 
ortografiques, com les consignades en els §§ 10 i 11, no son aplica- 
bles als pseudo-derivats : boqueta, bocassa, abocar, derivats de boca, 
s'escriuen amb o, pero bucal, amb u. Cp. folial i fulla, dulcificar i 
dolg, concurrencia i concorrer, fusid i fondre, curvatura 1 cor b, se- 
baci i sdu (V. § 146, sufixos 6s, al i seglients, i § 148, sufixos ant, 
ent, dor). 

136. Llista dels principals sufixos, amb indicacio dels para- 
grafs on es troben exemplificats : 



a, ana: 139, 146. 

act, acta: 146. 

ada: 140. 

aire: 139, 148. 

al: 140. 

al: 146. 

all, alia: 140, 143, 144. 

am: 140. 

anga, ancia: 141, 144. 

and, anda: 148. 

ant: 148. 

ar: 140. 

an 146. 

art: 140. 

an, ana; 146. 

ana: 141. 

arro, arra: 138. 

as, assa: 138, 147. 

asZre, astra: 139. 

a£; 140. 

a£, ada: 146. 

a^e; 140, 144. 

ble (able, ible): 148. 

cid: 144. 

dat: 141. 

dera: 144. 

dis, dissa: 148. 

dissa: 144. 

dor, dora: 143, 148. 

dwra; 143, 144. 

e, ena: 14!7. 

eda: 140. 



edat: 141. 

e^far; 151. 

ejar: 151. 

e?ZZ, eZZa: 138. 

enc, enca: 146, 147. 

en^a, encia: 141, 143. 

end, enda; 148. 

ent: 148. 

er, era; 139, 140, 146, 

148. 
eria: 140, 141. 
es, esa: 146. 
esa: 141. 
esc, esca; 146. 
essa: 32. 
e£ fedaj; 140. 
et: 143, 144. 
e£, e£a; 138, 147. 
etat: 141. 
i, ia febles : 146. 
£, ina: 138, 146. 
zafeble: 141, 146. 
ia fort: 140, 141, 146. 
id, tana: 146. 
fas, faca; 146. 
ic: 138. 

ic, zca febles : 146. 
icia: 141. 
ific, ifica: 146. 
z/lcar; 151. 
ill, ilia: 138. 
im: 138. 



id: 141, 143. 

is, 140. 

is, issa: 147. 

isme; 140, 141. 

issirn, issima: 147. 

ista; 139. 

istic, istica: 146. 

tt: 143. 

itar: 151. 

ita£: 141. 

itud: 141. 

itear; 151. 

m, iva: 148. 

woZ, ivo/a: 146, 148. 

ment: 144. 

men* (adv.): 84, 162. 

6, ona: 138, 147. 

oi, oia: 147. 

oide; 146. 

ol, ola: 138. 

ons; 152. 

or: 141, 144. 

on, dria: 148. 

ds, osa: 146, 147, 148. 

osa: 148. 

o£, ota: 138, 147. 

*a£: 141. 

ud: 141. 

wa, una; 141. 

ut, uda: 146. 
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N©m§ «teriv$is d'altres n©ms 

131. Hi ha un nomfore considerable de parelles de noms, Tun 
masculi i Taltre femeni, que tenen ambdos un mateix radical : nu 
o unit a les terminacions e o o el masculi (fill, sutge, moro) o unit a 
la terminacio a el femeni (filla, sutja, mora). Morfologicament el 
nom femeni es al nom masculi corresponent com, en un adjectiu 
de dues terminacions, la forma f emenina es a la forma masculina : 
el mateix joe de terminacions, les mateixes alternances en el ra- 
dical. 

Quan son noms de persona (fill filla, moro mora, masover maso- 
vera), ambdos tenen la mateixa significacio, amb la sola diferencia 
que amb el femeni designem els individus de sexe femeni (V. § 32). 
— Analogament, quan son noms d'animal (gat gata, vedell ve- 
della), amb el femeni designem les femelles. Pero, en certs- casos, 
els dos noms, masculi i femeni, s'apliquen indistintament als mas- 
cles i a les femelles (mart marta, papallo papallona) i en altres de- 
signem animals diferents (cue cuca). 

Quan els dos noms d'igual radical, masculi Tun i femeni l'altre, 
designen coses inanimades, tenen algun cop la mateixa significacio 
(sutge sutja, rajol rajola, llimo llimona, gruix gruixa, escarpre es- 
carpra); pero generalment designen dues coses distintes, que tenen, 
pero, entre eiles analogies a les quals deuen d'haver estat anome- 
nades amb mots d'una mateixa familia etimologica. Ex.: anell, ane- 
lla f bot bota, coble cobla, crin crina, culler culler a, fruit fruita, full 
fulla, ganivet ganiveta, gerro gerra, hort horta, jag jaga, parell pa- 
rella } pla plana, plat plata, ram rama, regie regla, roc roca f llegany 
lleganya. 

138. Adjuntant al radical d'un nom el sufix et (femeni eta), 
s'obte el diminutiu d'aquest nom : noiet, nasset, mocadoret, noieta, 
boqueta, pint eta s6n respectivament els diminutius de noi, nas, 
mocador, noia, boca, pinta. El catala posseeix d'altres sufixos dimi- 
nutius, tals com 6 (Ex. : carrero, diminutiu de carrer), ol (Ex. : es- 
tanyol, diminutiu d'estany) ; pero aquests sufixos serveixen, en ge- 
neral, per a formar noms que, per llur significacio, difereixen 
del primitiu en quelcom mes o altrament que un mer diminutiu 
(Ex.: punxo, derivat de punxa; fillol, derivat de fill), cosa que 
tambe s'esdeve sovint amb el sufix et (Ex. : llanceta, derivat de 
llanga). Una cosa analoga s'esdeve* amb els sufixos as i ot f la funcid 
principal dels quals es la de formar respectivament augmentatius 
(Ex. : peuas, augmentatiu de peu) i pejoratius (Ex, : paperot, pc'o- 
ratiu de paper). 
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Exemples de derivats formats amb aquests sufixos: 
et, eta. Ex. : arc, arquet; case, casque t; llibre, llibret; collar, co- 
llaret; bragal, bracalet; fil, filet; llanqa, llanceta; camisa, camiseta; 
campana, campaneta; xinxa, xinxeta; vago, vagoneta; camid, camio- 
neta; carro, carreta; cigar, cigarreta; — pit, pitet; cam, careta; nil, 
ullet; via, maneta (manubri); llengua, llengueta; — color, coloret; 
blanc, blanquet; verd, verdei; liana, llaneta; Hi, llinet. 

Notem les locucions verbals fer denteta, fer esqueneta, fer esca- 
leta, fer Valeta, fer la figuereta. 

ell, elia. Ex. : porta, portella; bota, botella; pom, poinell; cup, cu- 
bell; aixada, aixadell; taula, taulell; canastra, canastrell; pla, planell; 
prat, pradell; alt, altell; 

migjorn, migjornell; xaloc, xaloquell; 
rosa, rosella; ginesta, ginestell; 

ill, Ilia, Ex. ; forca, forquilla; falg, falcilla; sabata, sabatilla; rosea, 
rosquilla; pasta, pastilla; pela, pelilla; conca, conquilla; 
\ cor da, cordill; esquerda, esquerdill; perna, pernilL 

i, ilia, Ex. : fort, forti; tambor, tambori; corbata, corbati; espasa, 
! espasi; corneta, corneti; fiauta, flauti; esporta, esporti; — colom, co- 

\ lomi; 

\ barret, barretina; rnantell, mantellina; paper, paperina; pols, pol- 

I sina; boira, boirina; calg, calcina; greix, greixina; 

I clavell, clavellina; taronja, tarongina; llagosta, llagosti; garrofa, 

| garrofL 

l ic e Ex. : pla, planic; bossa, bossic; — ca, canic, 

| im. Ex. : pols, polsim; vent, ventim;. pluja, plugim; Hot, llotim; 

\ crosta, crostim. 

6. Ex. : carrer, carver 6; portal, portalo; animal, animalo; — bal- 
da, baldo; barra, barro; falg, falgo; caixa, caixo; corda, cordo; cla- 
veguera, claveguero; soca, soco; banya, banyo; — finestra, finestro; 
balanga, balango; gargamella, gargamello; ametlla, ametllo; piny a, 
piny 6; ginebre, ginebro; murtra, murtro; carbassa, carbasso; 

arbre, arbrisso; cap, caparro; — branca, branquillo; porta, por- 
tico; estella, estellico; aixella, aixellero; ala, alero; 
corb, corbato; llebre, llebrato; Hop, llobato. 

Alguns derivats en 6 tenen la mateixa significacio que llurs pri- 
mitius. Ex. : company, companyo; espia, espio; gerd, gerdo; fura, 
furo. 

ol, ola. Ex. : estany, estanyol; puig, pujol; sendera, senderola; 
sequia, sequiola; bandera, banderola; arteria, arteriola; bestia, bes~ 
tiola; fulla, fullola; 

llevant, llevantol; llebeig, llebetjol; ponent, ponentol; oratge, 
oratiol; embat, embatol; vent, ventijol; 



118 DERI VAC JO 

He iw, llencol; fill, filial; llinya, llinyula, llinyol. 

Assenyalem aci els sufixos febles ol, uL Ex. ; area, areola; brae- 
tea, bracteola; nucli, nucleol; — gra, granul; capsa, capsula; antena, 
antenula; campana, campanula; globus, globul. 

as, assa. Ex.: barca, barcassa; boira, boirassa; broma, bromassa; 
paper, paperassa; earn, carnassa; mare, marassa; mar, maregassa; 
pi, pinassa; gallina, gallinassa; roldor, roldorassa; 

fe (masculi), fends; pebre, pebrds, pebrassa; 

cdnem, canemds; cuiro, cuirassa. 

arro, arra. Ex. : peu, peuarro; *veu, veuavra. 

ot, ota. Ex. : sabata, sabatot; barraca, barracot; pila, pilot; earn, 
carnot; ungla, unglot; ala. olot; cuixa, eaixot; garra, garrof; — ilia, 
Mot; 

merla, me riot; gitatlla, guatllot; perdiu, perdigot; abella, abellot; 
cobra (crustaci), cabrot; • — dida, didot; bruixa, bruixot. 

139. Els sufixos esmentats a continuacio (er, aire, etc.) ser- 
veixen per a formar noms de persona. Pen als noms de persona 
derivats de noms que designem una poblacio, comarca, nacio, etc., 
V. § 146. 

er, era. Ex.: rcllotge, rellotger; mat-aids, matalasser; daga, dagtier; 
rajola, rajoler; fide 'U T fide "iter; pastis, pastisser; drap, draper; baealld, 
bacallaner; llet, lleter; cam, carnisser; peix, peixater; cotxe, cotxer; 
rai, raier; carro, carreter; mainada, mainadera; cabra, cabrer; bou, 
boner; vaca, vaquer; arment, armenter; porta, porter; jardi, jardi- 
ner; cambra, cambrera; cuirassa, cuirasser; gonfano, gonfanoner; 
llanga, llancer; carrabina, carrabiner; matanqa, matancer; collita, 
colliter; estatge, estatger; almoina, almoiner; bugada, bugadera. 

aire. Ex. : cadira, cadiraire; cotilla, cotillaire; pitnta, puntaire; 
llancadora, llancadoraire; bagul, bagulaire; drap, drapaire; pell, pe- 
llaire; maduixa, maduixaire; gallina, gallinaire; musclo, musclaire; 
ocell, ocellaire; roba vella, robavellaire; tramvia, tramviaire; carril, 
carr llaire. 

a, ana, Ex. : cirurgia, cirurgid; escola, escold; ho spiel, hospicid; 
parrdquia, parro'quid; gudrdia, guard/id. 

astre, astra, Ex.: metge, metjaslre; politic, politicastre; poeta, 
poetastre; — fill, fUlastre; germd, germanastre. Notem: pare, pa- 
dastre; mare, madastra. 

ista. Ex.: dent, dentista; eben, ebenista: moda. modista; cicle, 
ciclista; violi, violinista; Jonda, fondista; magatzem, magatzemista; 
assaig, assagista; conte, contista; vaga, vaguista; sarau, sarauista; 
propaganda, propag and ista; paracaigudes, paracaigudista. 
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Per mitja-del sufix isme es formen — derivats de noms i adjec- 
tius (V. §§ 140 i 141, sufix isme) — una munio de noms amb els quals 
es designen doctrines, sistemes, partits, etc. : a la majoria d'aquests 
noms corresponen noms en ista, que designen els qui professen 
aquestes doctrines, els partidaris d'aquests sistemes, els afiliats a 
aquests partits, etc. Ex. : racionalisme, racionalista; absoiutisme, 
absolutista; mater ialisme, materialista; darwin, darwinista; cornu- 
nisrne, comunista; {eixisme, feixisia, Molts d'aquests noms poden 
usar-se com a adjectius. Ex. : el partit comunista; la propaganda 
feixista. 

140. Un gran nombre de noms de cosa son derivats del nom 
d'una cosa o persona amb la qual aquella te alguna relacio; aixl, 
els noms d'un objecte o d'un Hoc destinats a posar-hi, tenir-hi, res- 
guardar, etc., alguna cosa, solen esser derivats del nom d'aquesta 
cosa. (Ex.: sucrera, de sucre; genollera, de genoll); els noms d'un 
conjunt solen esser derivats del nom amb que es designen els indi- 
vidus que formen aquest conjunt (Ex. : pineda, vacada, de pi, vaca); 
molts, noms de planta son derivats del nom del fruit o de la ilor 
que treu aquesta planta (Ex.: taronger, roser, de taronja, rosa); 
la quantitat d'una cosa que cap en una culler a, la que es pot aga- 
far i portar amb una via, s'anomena culler ada, manat; el cop que 
es dona amb un basto, el que un rep al clatell, s'anomena basto- 
nada, clatellada; bisbat es la dignitat, la jurisdiccio d'un bisbe, la 
durada del seu govern ; poniatge, el dret que es paga per a passar 
un pont, etc. 

"er, era. Ex.: clan (nom femeni), clauer; candela, candeler; ou, 
ouera; sal, saler; sucre, sucrsra; formatge, formatgera; cendra, cen- 
drer; cartutx, cartutxera; escacs, escaquer; genoll, genollera; espat- 
lla, espatller; 

gallina, galliner; peix, peixera; corb, corbera; formiga, formi- 
guer; mosca, mosquer; vespa, vesper; — os, ossera; cingle, cinglera; 
fum, jumera; joe, foguera; fang, fanguera; rengle, renglera; fila, 
filera; Hit, llitera; capgal, capgalera; — iaula, tauler; camp, camper; 
quart, quarter; creu, creuer; 

albercoc, albercoquer; codony, codonyer; Redo, lledoner; pres- 
sec, presseguer; ametlla, ametller; atzerola, atzeroler; garroja, garro- 
fer; cirera, cirerer; taronja, taronger; poma, pornera; pruna, prunera; 
per a, perera; figa, figuera; nou, noguera; — maduixa, maduixera; 
carxofa, carxofera; Java, (aver a; pebrot, pebrotera; gerd, gerdera; 
espdrrec, esparreguera; vimet, vimetera; avajo, avajonera; 

rosa, roser; clavell (d'especia), claveller; dalia, daliera; magnolia, 
magnoliera; 
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alfdbrega, alfahreguera (mala d'alfabrega) ; argelaga, argeia- 
guera; ginesta, ginestera; rnurtra, murtrera. 

ari. Ex. : mostra, mosirari; reliquia, reliquiari; cedula, cedulari; 
glossa, glossari; diccio (mot), diccionari; vocable, vocabulary 

En algun mot trobem usada la forma llatina d'aquest sufix, per 
exemple, en aquarium. 

alum. Ex. : becaina, coloraina, fogaina. 

al. Ex. : brag, bragal; cuixa, cuixal; davant, davantal; — carni, 
caminal; via, vial; vora, voral; sorra, sorral;- — casa, casal; gabia, 
gabial; sett, setial; bassa, bassal. 

alia, all. Ex. : jove, jovenalla; fadri, jadrinalla; xic, xicalla; me- 
nut, menudalla; pobre, pobrissalla, pobretalla; peix i peixalla. No- 
tem gentalla, pejoratiu de gent; 

ploma, plomall; branca, brancall; busca, buscall. 

am. Ex. : corda, cordam; Corretja, corretjam; fusta, fustam; etna, 
einam; branca, brancam; arret, arrelam; os, ossam; costella, coste- 
llam; banya, banyam; budell, budellarn; paper, paperam; rossa, ros- 
sam; mosca, moscam; dona, donam; mossa, mossam; lladre, lla- 
dregam. 

ar, Ex.: bestia, bestiar; penyal, penyalar; pujol, pujolar; sitja, 
sit jar; fossa, fossar; — colorn, colomar; conill, conillar; 

alzina, alzinar; pi, pinar; bedoll, bedollar; pomera, pomerar; ta- 
ronger, tarongerar; fruiter, fruiterar; ginesta, ginestar; fonoll, fo~ 
nollar; abriulls, abriullar; arrds, arrossar; alfals, alfalsar; Mat, bla- 
dar; canya, canyar; blat de moro, blatdemorar. — I, amb reduccio 
de erar a ar: avellaner, avellanar; cirerer (tambe, pero, cirer), ci- 
rerar; i, menys usats, olivar, pomar, etc., al costat de oliverar, po- 
merar, etc. 

Concurrents de ar son eda i osa: pi, pineda; roure, roureda; 
faig, fageda; om, omeda; suro, sureda; vern, verneda; freixa, freixe- 
neda; salze, salzereda; — faig, fajosa; avet, avetosa. 

Notem, Tun al costat de Taltre, amb la mateixa significacio, 
pinar i pineda, fonollar i fonolleda, avellanar i avellaneda, fageda 
i fajosa; avetar, avetosa i aveteda, etc. 

La forma masculina del sufix eda (et) ha donat noms com olivet, 
vinyet, canyet. 

at, Ex. : cadira, cadirat; brendola, brendolat; dent, dentat; arbre, 
arbrat; vei, veinat; 

brag, bragat; mocador, mocadorat; davantal, davantalai; cabas, 
cabassat; calaix, calaixat; grapa, grapai; 

reixa, reixat; cadena, cadenat; — codony, codonyat; — aigua, 
aiguat; 
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comte, comtat; bisbe, bisbat; rector, rectorat; degd, deganat; al- 
mirall, almirallat; — campio, campionat. 

atge. Ex. : moble, moblatge; cadira, cadiratge; barnilla, barni- 
llatge; branca, brancatge; rama, ramatge; fulla, fullatge; ploma, plo- 
matge; — pastura, pasturatge; ombra, ombratge; 

pont, pontatge; dida, didatge; 

esclau, esclavatge; jadri, fadrinatge; — mestre, mestratge; espio, 
espionatge; — home, homenatge; pelegri, pelegrinatge; aprenent, 
aprenentatge; 

sol, solatge; tona, lonalge; quildmetre, quilometratge; — llengua, 
llenguatge; persona, personatge. 

ads* Ex. : fill, fillada; vaca, vacada; gos, gossada; egua, eguas- 
sada; balustre, balustrada; cano, canonada; carreu, carreuada; teula, 
teulada; branca, brancada; tany, tanyada; os, ossada; atot, atotada; 
estel, estelada; — cistell, cistellada; cubell, cubellada; cove, cove- 
nada; butxaca, butxacada; cullera, cullerada; pala, palada; xarxa, 
xarxada; safareig, safaretjada; boca bocada; bee, becada; cotxe, 
cotxada; taula, taxdada; jorn, Jornada; jus, fusada; — arros, arros- 
sada; java, favada; castanya, castanyada; costella, costellada; bolet, 
boletada; — clot, clotada; vora, vorada; arc, arcada; sdcol, socolada; 
canto, cantonada; — boira, boirada; nuvol, nuvolada; glop, glopada; 
ona, onada; — feina, feinada; paraula, paraulada; — matt, matina- 
da; rnigdia, migdiada; vespre, vesprada; jorn, Jornada; dia, diada; 
mes, mesada; any, anyada; 

basto, bastonada; fuet, fuetada; ganivet, ganivetada; pedra, pe- 
drada; bany, banyada; ungla, unglada; urpa, urpada; pen, peuada; 
colze, colzada; dit, ditada; — clatell, clatellada; esquena, esquenada; 
galta, galtada; natja, natjada; — riu, riada; torrent, torrentada; 
besds, besosada; llevant, llevantada; llebeig, llebetjada; ponent, po- 
nentada; xafec, xajegada; borrasca, borrascada; calamarsa, cola- 
marsada; 

animal, animalada; rue, rucada; pallasso, pallassada; criatura, 
criaturada; alcalde, alcaldada; bretol, bretolada; 

brag, bragada; gamba, gambada; coll, collada; barret, barretada. 

m 9 evm e Ex.: rellotger, rellotgeria; camiser, camiseria; carnis- 
ser, carnisseria; porter, porteria; conseller, conselleria; comptador, 
cornptadoria; pagador, pagadoria. Notem: sastre, sastreria; orfebre, 
orfebreria; jonedor, foneria; many a, manyeria; 

capita, capitania; canonge, canongia; cavalier, cavalleria; pages, 

pagesia; menestral, rnenestralia; confrare, confraria; home, home- 

nia; company 6, companyonia; — bruixa, bruixeria; mora, moreria. 

Amb eria es formen collectius com de cristall cristalleria, de 

argent argenteria, de imatge imatgeria. 



& 



122 DERI VAC 1.6 

is. Ex. : pasta, past is; pedra, -pectus; polpa, polpis (palpis), 
isme. Ex. : Darwin, darwinisme ; Kant, kantisme; Buda, budismc; 

— Rati, llatinisme; frances, francesisme; — patriotisme; — reuma- 

tisme; — ■ organisme. 

Noms derl¥ats d'adjectins 

141. esa. Ex. : pobre, pobresa; feble, feblesa; rude, rudesa; mal- 
apte, malaptesa; abstracte, abstractesa; flonjo, flongesa; savi, savie- 
sa; bonic, boniquesa; embriac, embriaguesa; avid, avidesa; esplen- 
did, esplendidesa; frevol, frevolesa; terbol, terbolesa; veil, vellesa; 
ferm, fermesa; pregon, pregonesa; pur, puresa; dur, duresa; lleuger, 
lleugeresa; migrat, migradesa; deixat, deixadesa; complet, comple- 
tesa; concret, concretesa; Rest, llestesa; just, justesa; ardit, ardi- 
desa; esquifit, esquifidesa; expert, expertesa; fix, fixesa; cm, cruesa; 
nu, nuesa; bo, bonesa; mesqui, mesquinesa. 

. icia. Ex. : brut, bruticia; magre, magricia; avar, avaricia; estult, 
estulticia; pudic, pudicicia; just, justicia (Cp. justesa, corresponent 
a una altra accepcio de just) ; dur, dur icia. 

or, Ex. : agre, agror; aspre, asp r or; magre, magror; negre, ne- 
gror; tendre, tendror; flo-njo, flonjor; tebi, tebior; blanc, blancor; 
fosc, foscor; fresc, frescor; groc, grogor; dole, dolgor; fred, fredor; 
gerd, gerdor; verd, verdor; amarg, amargor; roig, rojor; lleig, llet- 
jor; vermeil, vermellor; prim, primor; gris, grisor; His, llisor; for- 
mos, formosor; gros, grosor; brut, brutor; estret, estretor; dret, 
dretor; trist, tristor; buit, buidor; blau, blavor; tou, tovor; viu, vivor; 
era, cruor; sere, serenor; fi, jinor; — amargant, amargantor; bri~ 
Rant, brillantor; picant, picantor; pesant, pesantor; tibant, tibantor; 
ardent, ardentor; lluent, lluentor; coent, coentor; bullent, bullen- 
tor; roent, roentor. 

Un nombre considerable d'adjectius admeten, al costat del de- 
rivat en or, un derivat en esa. Ex.: trist, tristor i trisiesa; lleig, 
lletjor i lletgesa; viu, vivor i vivesd; feixuc, feixugor i feixuguesa; 
estret, estretor i estretesa; fat, fador i fadesa; dolg, dolgor i dolcesa; 
bla, Manor i blanesa; ric, ricor i riquesa; aspre, aspror i aspresa: 
fort, fortor i fortesa. Els dos derivats son, en general, sinonims; 
pero hi ha casos en que Tun d'ells ha pres una significacio que Tal- 
tre no comparteix. Ex. : riquesa, abundancia de bens ; aspresa en 
una expressio com les aspreses d'una roca ; fortor, pudor forta. 

ma. Ex. : brau, bravura (sinonims : bravor i bravesa) ; amarg 
i dret, en sentit figurat, amargura i dretura; alt, altura (no equiva- 
lent a altesa ni a algdria); veil, vellura (temps antic). Axnb el rna- 
teix valor que vellura, pot dir-se velluria, amb el sufix uria que 
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trobem en blancuria, fosctiria (fosca) i en els concrets planar ia, 
boscuria. 

itat, etat, edat, tat, dai. Ex.: digne, dignltat; mediocre, medio- 
critat; summe, summitat; precog, precocitat; profund, profundital; 
absurd, absurditat; humil, humilitai; frivol, frivolitat; mbbil, mo- 
biiiiat; diafan, diafanitat; etern, eternitat; auster, austeritat; ver, 
veritat; generos, generositat; jiens, densitat; prolix, prolixitat; ac~ 
tiu, activitat; suaii, suaviiat; afi, afinitat; va, vanitat; ingenu, inge- 
nuitat; perpetu, perpetxCitat; vacu y vacuttat; tenue, tenuitat; oblic 
(fern, obliqua), obliquitat (pero, inic, iniquitat) ; 

simultani, simultanellat; homogeni, Iiomogeneitat; espontani, es~ 
pontaneitat; — sobri, sobrictat; vari, varietal; contrari, conirarietal; 
arbit rati, arbitrarietat; 

probable, prohabilitat; adaptable, adaptabiliiat; public, publici- 
tat; cadac, caducitat; doble, du-plicitat; 

breu, brevetat; nou, novetat; vague, vaguetat; segur, seguretat; 
pobre, pobretat; escds, escassetat; 

cast, castedat; honest, honestedai; net, netedat; curt, curtedat; 
t/rusc, brusqaedat; fosc, fosquedat; fats, falsedat: fluix f fluixedat; 
clar, claredat; 

igual, igualtat; lleial, lleialtat; cruel, crueltat; bo, bondat; mal, 
maldat. 

Molts adjectius en id admeten, al costat del derivat en esa, un 
derivat en itat. Ex. : algid, algidesa i algiditat; avid, avidesa i avi- 
ditat; fluid, fhudesa i fliudilat. Aixi mateix: rustic, rustiquesa i rus- 
ticitat; pobre, pobre sa i pobretat; ferm, jet mesa i fermetat; fluix, 
flirixesa i fluixedat; poc, poquesa i poquedat; i, amb sentits quelcom 
diferents, bo, bonesa i bondat; mal, malesa i maldat; flac, flaquesa 
i flaquedat Cp. fosc, foscor i fosquedat. 

itud, ud. Ex. : exacte, exactitud; recte, rectitud; prompte, promp- 
titud; sol, solitud; lent, lentitud; fort, fortitud; vast, vastitud; las, 
lassitud; lax, laxitud; pie, plenitud; 

quiet, quietud; decrepit, decrepitud; mansuet, rnansuetud; licit, 
licitud. 

ia- Ex. : alegre, alegria; eixorc, eixorquia; cuguc, cugucia; co~ 
card, covardia; foil, follia; g roller, grolleria; parencer, parenceria; 
iafaner, tafaneria; xafarder, xafarderia; someguer, sornegueria; 
barroer, barroeria; matusser, matusseria; lleuger, lleugeria; traidor, 
traidoria; cortes, cortesia; gelds, gelosia; golds, golosia; valent, va- 
Jenlia; gosat, gosadia; malalt, rnalaltia; miop, miopia; quec, quequia. 

eria. Ex". : ximple, ximpleria; golafre, golafreria; dropo, droperia; 
badoc, badoqueria: boig, bogeria: manyac, manyagueria; rebec, re- 
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bequetia; dolent, dolenteria; beneit, beneiteria; sorrut, sorruderia; 
tossut, tossudetia; gasiu, gasiveria; carrinclo, cartinclonetia. 

aria. Ex. : llatg, liar g aria; ample, ampldtia; gran, grandaria; 
gros, gtossdtia; lluny, lluny aria. Notem : alt, algdria; gruixut, grui- 
xdria. 

Aquests noms en aria tenen com a sinonims noms formats amb 
altres sufixos : llargada, amplada, gthndot, grossor, lluny edat, alga- 
da. Gruixdria, pero gruix, com llargdrid llarg, amplaria amjple, 
grandaria gran. Ex. : Aquest carter te cent metres de llarg i vuit 
d J ample. 

De llarg, alt, baix, gran en sentit figurat : llarguesa, altesa, bai- 
xesa, grandesa. 

S'usen amb la mateixa significacio sordesa i sorddria, coixesa 
i coixdria. 

is feble. Els noms abstractes corresponents als adjectius d'una 
terminacio acabats en ant i ent, s'obtenen en general, canviant ant 
i ent respectivament en dncia i encia, Ex. : abundant, abunddncia; 
ignorant, ignordncia; elegant, elegdncia; fragant, fragdncia; negli- 
gent, negligencia; innocent, innocencia; absent, absencia; eloquent, 
eloqiiencia; deficient, deficiencia (V. § 143, sufixos anga i enga). 

Son formats amb el mateix sufix ia contingut en les termina- 
cions dncia i encia: auddcia (de audag), eficdcia (de eficag), perspi- 
cdcia (de perspicag), suspicdcia (de suspicag), modestia (de modest), 
superbia (de superb), ortoddxia (de ortodox), perfidia (de per fid), 
inercia (de inert), etc. (tots, mots savis. V. § 134). 

io. Ex.: discret, discrecio; perfecte, perfeccio; dilecte, dileccio. 

isme. Ex. : real, realisme; 'material, materialisme; liberal, libe- 
ralisme; reial, reialisme; catdlic, catolicisme; esceptic, e scepticisms; 
cristid, cristianisme; comu, comunisme; sectari, sectarisme; simple, 
simplisme; futur, futurisme; cofoi, cofoisme. 

142. Un nombre considerable de mots es troben usats ades com 
a adjectius, ades com a noms. Ex. : Feia un dia molt fred (en aques- 
ta frase, fred es un adjectiu). Feia un fred que gelava (en aquesta 
frase, fred es un nom masculi). — Una pedra molt grossa (en aques- 
ta expressio, grossa es un adjectiu). Una grossa d'ous (en aquesta 
expressio, grossa es un nom femeni). - — Altres exemples : Vam pas- 
sar per un carter molt ample. £s un carter que te trenta metres 
d f ample. — El meu germd gran. De quin gran ha d'esser? — El dit 
gros de la ma. El gros de Vexercit. — Un dipbsit buit. Omplit un 
butt. — Pottava un vestit blau. S'ha fet un blau a la cama. — No et 
vesteixis fins que estiguis ben eixut. Ueixut d'aquest estiu ha 
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mort totes les collites. — Un contracts secret. Guardar un secret. 

— Un soldat frances, Un frances de Marsella. — Un viatjant catala. 
El catala is una llengua romanica. — Dos pastors protestants. Els 
catdlics i els protestants, — Un cami estret* L'estret de Gibraltar. 

— Hi ha tin anell fix i un de mobil. El sen mdbil ha estat Vinte- 
res, — Una nit molt fosca. La fosca de la nit, — Mitja doizena de 
cadires. Una mitja de seda. — La clausula capital d'un tractat. Bar- 
celona es la capital de Catalunya. — Les dents incisives. Les inci- 
sives superiors. 

Aquests noms (fred, grossa, etc.), iguals per llur forma a un 
adjectiu, el catala els ha trets dels adjectius corresponents, si es 
que no els tenia ja, heretats del llati (V. § 134); se'ls pot consi- 
derar, doncs, com a noms derivats d'un adjectiu, solament que ho 
son sense 1'ajut d'un sufix (Cp. els postverbals de que es fa es- 
ment en el § 145). Una gran part d'aquests noms han pres naixenca 
del fet que, en conjunts com cotxe autorndbil, os frontal, rndquina 
piconadora, ocells camallargs, la idea substantiva expressada pel 
nom s'ha incorporat a 1'adjectiu 1 aquest s'ha convert!!, aixl, en la 
designacio d'una cosa } qo es, un nom: He comprat un autorndbil 
El frontal esta situat a la part anterior del cranL Uajuntament ha 
adquirit deu piconadores. L'ordre dels camallargs. En les designa- 
cions de persona es sobretot frequent el pas d'un adjectiu a -nom. 
Ex.: Una colla de segadors. El superior del monestir. Les lluites 
entre protestants i catdlics. 

Un cas notable de substantivacio d'un adjectiu es el d'un con- 
junt com el bo significant «l'home bo» (abstracte d'especie. Cp. el 
darrer apartat del § 36). Ex. : El bo es compadeix del mal d'altri. 
Del conjunt el, bo que figura en aquesta frase cal distingir el con- 
junt el bo d'una frase com Dels dos ganivets ell s f ha quedat el bo 
i m*ha donat el dolent. Aquest bo no 6s l'equivalent d'un nom sino 
un adjectiu complement del nom sobreentds (ganivet). Perd el 
conjunt el bo pot tenir encara un altre valor, el que t6, per exem- 
ple, en una frase com El bo es que ell no s'ho pensa. En conjunts 
com aquest el bo, el primer element (reductible a V quan 1'adjectiu 
comenga en vocal o h) 6s Tanomenat article neutre. V, § 41, III. 

Noiiis derivats de verbs 

143, Solen esser derivats de verbs : els noms que designen la 
persona (o animal) que acompleix Taccio expressada pel verb (ve- 
geu § 148) ; — els que designen I'instrument de que horn se serveix 
per a acomplir-la, el Hoc on s'acompleix, la cosa que en resulta (que 
son els formats amb els sufixos esmentats en aquest §); —els 
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que designer! 1'accio expressada pel verb i el resultat o efecte 
d'aquesta accio (V. § 144 i 145). 

dor, dora. Ex, : covar, covador; penjar, penjador; pondre, pone- 
dor; sobreeixir, sobreeixidor; m.enjar, rnenjadora; abeurar, abeura- 
dora; escopir, escopidora; 

abeurar, abeurador; rentar, rentador; assecar, assecador; menjar, 
menjador; escorxar, escorxador; baixar, baixador; embarcar, ern- 
barcador; parar, parador; escapar, escapador; estendre, estenedor. 

tori. Ex.: observar, observatori; dormir, dormitori. 

alL Ex.: fregar, jregall; debanar f debanall; afiblar, afiblall; fer- 
mar, fermatt; governar, govemall; topar, topall; abrigar, abrigall; 
bolcar, bolcall; encendre, encenall; — degotar, degotall; amagar, 
amagatall; trencar, trencall; escanyar, escanyall; escapgar, escap- 
gall; esquingar, esquingall; estripar, estripall; penjar, penjall; rose- 
gar, rosegall; mastegar, mastegall; premer, premall; — enfilar, en- 
filall; escampar, escampall; encetar, encetall. 

eL Ex. : bolcar, bolquet; lliscar, Uisqiiet; trabucar, trabuquet; 
xiular, xiulet. 

alles. Ex.: deixar, deixalles; escurar, escuralles; triar, trialles; 
sobrar, sobralles; llimar, llimalles; espigolar, espigolalles. 

dures. Ex. : triar, triadures; retallar, retalladxires; garbellar, gar- 
belladures; llimar, llimadures. 

144. ment (ament, intent, ement), Ex.: abonar, abonament; 
abreujar, abreujament; acabar, acabament; acomodar, acomoda- 
ment; afaigonar, ajaiqonament; agengar, agengament; agombolar, 
agombolament; ajornar, ajornament; alletar, alletameni; alliberar, 
alliberament; alleujar, alleujament; amuntegar, amuntegament; 
anorrear, anorreament; apaivagar, apaivagament; arranjar, arranja- 
ment; atorgar, atorgament; cansar, cansament; cobrar, cobrament; 
comandar, comandameni; comengar, comengament; desenvolupar, 
desenvolupament; desnuar, desnuament; embarcar, embarcament; 
embargar, embargament; emportar-se, emportament; endegar, en- 
degament; enraonar, enraonament; enrederar, enrederament; ense- 
nyar, ensenyament; enterrar, enterrament; entroncar, entronca- 
ment; esgotar, esgotament; esverar, esverament; lliurar, lliurament; 
mancar, mancament; nomenar, nomenament; pagar, pagament; re- 
bentar, rebentament; sollevar, sollevament; vessar, vessament; 

abaratir, abaratiment; acornplir, acompliment; aclarir, aclari- 
ment; advertir, advertiment; ajavorir, afavoriment; afeblir, afe- 
bliment; alentir, alentiment; alleugerir, alleugeriment; aplaudir, 
aplaudiment; captenir-se, capteniment; decandir-se, decandiment; 
embadalir, embadaliment; empedreir, empedreiment; ensopir, enso- 
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piment; esbargir-se, esbargiment; esdevenir-se, esdeveniment; es- 
llanguir-se, esllangiiiment; espargir, espargiment; llanguir, llan- 
guimeni; mantenir, manteniment; nodrir, nodriment; penedirse, 
penediment; repartir, repartiment; sofrir, sofriment; sostenir, sos- 
t eminent; 

combatre, combatiment; constrenyer, constreny intent; estrenyer, 
estrenyiment; moure, moviment; retreure o retraure, retraimenf; 
sobreseure, sobrese'iment; veneer, venciment; acreixer, acreixe- 
ment; coneixer, coneixement; creixer, creixement; mereixer, me- 
reixevient; neixer o naixer, naixement. 

ci© (acid, icio). Ex.: aprovar, aprovacio; avaluar, avaluacio; 
damnar, damnacio; dissimular, dissimulacio; destinar, destinacio; 
evacuar, evacuacio; hesitar, hesitacio; humiliar, humiliacio; imantar, 
imantacio; lacerar, laceracio; endevinar, endevinacio; pertorbar, 
pertorbacio; qualificar, qualificacio; reeomanar, recomanacio; rela- 
xar, relaxacio; temptar, temptacio; vexar, vexacio; 

abolir, abolicio; avorrir, avorricio; exhibit, exhibicio; partir, par- 
ticio; punir, punicio; argilir, argilicio; fruir, jnticio; trair, traicio; 

— perdre, perdicio; apareixer (ant. aparer), aparicio. 

Notem posicio, disposieid, etc., corresponents a posar, disposar, 
etcetera. 

Contenen el mateix element formatiu id que forma part del 
sufix catala cio, un gran nombre de mots savis, en els quals apa- 
reix precedit d'una c no precedida de a o de %, o una s, x o t (V. pa- 
ragraf 134). Ex.: distribiiir, distribucio; disminuir, disminucio; 
detenir, detencio; percebre, percepcio; absorbir, absorcio; distingir, 
distincio; eximir, exempcio; corrompre , corrupcio; absoldre, absolu- 
cio; dissoldre, dissolucio; — produir, produccio; contreure, contrac- 
cio; protegir, proteccio; afligir, afliccio; — evadir, evasio; ascendir, 
ascensio; suspendre, suspensio; comprendre, comprensio; divertir, 
diversio; dissentir, dissensio; immergir, immersio; adherir, adhesio; 
veure, visio; recloure, reclusio; fondre, fusio; — reflectir, reflexio; 

— cedir, cessio; agredir, agressid; obsedir, obsessio; compadir, com- 
passio; posseir, possessio; succeir, successio; discutir, discussio; ad- 
metre, admissio; suprimir, supressio; — digerir, digestio; suggerir, 
suggestio, 

Notem adopcio, confessio, anexio, corresponents a adoptar, con- 
fessar, anexar, 

an$a ? eii^a, Ex. : assegurar, asseguranga; enyorar, enyoranga; 
esgarrifar-se, esgarrifanga; frisar, frisanga; Hoar, lloanga; cobejar, 
cobejanga; recar, recanga; venjar, venjanga; trigar, triganga, tras- 
madar, trasmudahga; mancar, mancanga; retirar-se, retiranga; en- 
durar, enduranca; — coneixer, coneixenga; neixer o naixer, naixen- 
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ga; prometre, prornetenga; escanre's, escaienga; doldre's, dolenga; 
creure, creenga; — pariir, partenga; captenir-se, captinenga. 

Amb un bon nombre de noms en anga i enga corresponen ad~ 
jectius en ant i ent: a alternanga (de alternar) alternant, a corn- 
pareixenga (de compareixer) compareixent, a complaenga (de 
complaure) complaent, a observanga (de observar) observant, a per- 
severanga (de perseverar) perseverant, a provinenga (de provenir) 
provinent. Aquests norns en a?i£a i enga apareixen, Havers, com 
trets dels adjectius corresponents canviant les terminacions en ant 
i ent d'aquests en anga i enga, com els noms en dncza i encia es- 
mentals en el § 141 es treuen dels adjectius corresponents canviant 
les terminacions ant i ent d'aquests en ancia i encia ^de fet anga 
i en^a no son sind variants de ancia i encia). Cp. : discordant discor- 
danga, aparent aparenga amb abundant abundancia, eloquent elo- 
qilencia. 

Notem: benaurat, benauranga; benaventurat, benaventuranga; 
ultracuidat, ultracuidanga, i, Fun al costat de i'altre, amb signifi- 
cacions diferents, tinenga i tinengia, continenga i continencia, con- 
vinenga i conveniencia. 

dissa, Ex.: xerrar, xermdissa; enraonar, enraonadissa; roncar, 
roncadissa; xisclar, xiscladissa; dringar, dringadissa; repicar, repi- 
cadissa; — bellugar, bellugadissa; remenar, remenadissa; volar, vo- 
ladissa; — demanar , demanadissa; comprar, compradissa; vendre, 
venedissa; — arreplegar, arreplegadissa; barrejar, barrejadissa; 
aixafar y aixajadissa; trencar f trencadissa; cremar, cremadissa; es- 
campar, escampadissa. 

dera. Ex. : cruixir, cruixidera; bullir, bullidera; dringar, dringa- 
dera; llampegar, llampegadera; — era. Significant «ganes ? pruvja de 
badallar, xerrar, casar-se, gratar-se, etc.»: badallera, xerrera, ca- 
sern, gratera, etc, 

dura. Ex. : macar, macadura; abonyegar, abonyegadura; tren- 
car-se, trencadura; ferir-se, feridura; gamar-se, gamadura; — anar, 
anadura. 

alia. Ex.: cantar, cantalla; trobar, troballa; plorar, ploralla; 
riure, rialla; endevinar, endevinalla. 

im. Ex. : regalar, regalim; socarrar, socarrim; ruixar, ruixim; 
escolar, escolim; escorrer, escorrim; escurar, escurim; degotar, de- 
gotim (Cp. plugim, derivat de pluja), 

et. Ex. : xisclar, xisclet; xiular, xiulet; re filar, refilet; ronxar, 
ronxet. 

atge. Ex. : muntar, muntatge; embalar, embalatge; greixar, grei- 
xatge; dosar, dosatge; — abordar, abordatge; aterrar, aterratge; ma- 
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ridar, maridatge; — engranar, engranatge; altar, aliatge; — heretar, 
heretatge; prometre, prometatge; — mirar, miratge. 

or. Ex.: escalfar, escalfor; gemegar, gemegor; cremar, cremor; 
resplendir, resplendor, 

6, Ex. : regar, rego; llaurar, llauro; neixer (o naixer), naixo. 

145. Hi ha ? esdevinguts noms, un bon nombre d'infirntius 
(Ex.: El dinar es a taula), molts participis passats en llur forma 
femenina o masculina (Ex.: Ha estat una descoberta meravellosa. 
Es un fet deplorable), algun gerund! (Ex. : Els considerants de la 
sentencia) t i hi ha, encara, trets d'un verb sense l'ajut de cap sufix, 
un gran nombre de noms (dits postverbals), masculins els uns 7 fe- 
menins els altres, que eonsisteixen en el radical del verb, nu o aug- 
mental d'una e o d'una o els masculins (Ex.: encalg, de encalcar; 
encontre, de encontrar ; esguerro, de esguerrar) i augmentat d'una a 
els femenins (Ex. : conversa, de conversar). 

abracada, besada, estreta, petjada, trepitjada, fregada, pessigada, 
fiblada, esgarrinxada, pelada, cremada, mossegada, rebentada, pre- 
muda, punyida, desfeta, tramesa, aviada, engegada, treta (d'una 
embarcacio), donada (en els joes de cartes), oferta, bestreta, presa, 
represa, descoberta, escomesa, jeta f dita, o'ida, resposta, dada (exem- 
ple: les dades d'un problema); — regada, dallada, batuda, rentada, 
plantada, aclarida, amanida, fosa, cuita; — esllavissada, esfondrada, 
vessada, ennuegada, negada, abrivada, enrabiada, entesa, desclosa ; 
— anada, vinguda, caminada, passe jada, acampada, correguda, de- 
vallada, pujada, reculada, relliscada, ensopegada, caiguda, estada, 
pedregada, gebrada, gelada, ploguda, suada, dormida, crescuda; 
pensada, errada, xerrada, badada; 

guisat, sof regit, rostit, extret, llevat, brodat, afegit, emboetat, 
agregat, aglomerat, escrit, dictat, tractat, deixat, contingut; — dau- 
rat, debanat, laminat, planxat, plegat, empedrat, embenat, tragat; 

esclafit, rugit, mugit, clapit; 

adobat, adob; tombar, tomb; aixecar, aixec; embolicar, embolic; 
xerricar, xerric; dclucar, acluc; trucar, true; enderrocar, enderroc; 
bolcar, bole; tancar, tanc; trencar, trenc; desenllagar, desenllag; 
redregar, redreq; encalqar, encalg; avangar, avang; avengar, aveng; 
esquingar, esquing; esmergar, esmerg; cridar, crit; oblidar, oblit; 
ajudar, ajut; esguardar, esguard; recordar, record; retardar, retard; 
rebufar, rebuf; escalfar, escalf; pregar, prec; plegar, plec; bategar, 
batec; esbufegar, esbujec; ofegar, ofec; rosegar, rosec; enfarfegar, 
enfarfec; estossegar, estossec; esbargir-se, esbarjo; esglaiar, esglai; 
bate jar, bateig; sacsejar, sacseig; belluguejar, bellugueig; sobrepu- 
jar, sobrepuig; rebut jar, rebuig; trepitjar, trepig; udolar, udol; gri- 
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nyolar, grinyol; agombolar, agombol; xisclar, xiscle; retallar, retail; 
encallar, encall; escor collar, escorcoll; endollar, endoll; trontollar, 
trontoll; recollir, re cull; clamar, clam; ensumar, ensurn; blasmar, 
blasme; retornar, re torn; sojornar, sojorn; guanyar, guany; rega- 
nyar, regany; estripar, e strip; enyorar, enyor; girar, gir; respirar, 
respir; encontrar, encontre; emprar, errvpre; esguerrar, esguerro; 
reposar, repds; desembossar, desembos; embussar, embus; trasbol- 
sar f trasbals; esclatar, esclat; espletar, esplet; aguantar, ogaant; con- 
tar, conte; costar, cost; esmentar, esrnent; aguaitar, aguait; empai- 
tar, empait; acmtar, acuit: t as tar, fast; tustar, tust; dubtar, dubte; 
acaptar, acapte; manllevar, manlleu; engreixar, engreix; panteixar, 
panteix; tatxar, tatx; menysprear, menyspreu; 

condernnar, condemna; conte star, contesta; conversar, conversa; 
consultar, consult a; crernar, crerna; cridar, crida; eixamplar, eixam- 
pla; emmascarar, emmascara; emparar, empara; emprovar, empro- 
va; esmenar, esmena; estrenar, estrena; mancar, manca; masegar, 
masega; minvar, minva; pensar, pensa; pujar, puja; pagar, paga; 
recercar, recerca; remarcar, remarca; revenjar, revenja; re star, res- 
ta; segar, sega; sembrar, sembra; triar, tria; trigar, triga; pronnn- 
ciar, pronuncia; renunciar, renilncia; cacar, caga; pescar, pesca; des- 
pullar, despulla; destrossar, destrossa, 

A un mateix verb corresponen a vegades dos postverbals, Tun 
masculi i l'altre femeni: adreqar, adreg i adrega; ajudar, ajut i 
ajuda; arreplegar, arreplec i arreplega; barrejar, barreig i barreja; 
deixar, deix i delva; endregar, endreg i endrega; f re gar, free i frega; 
rebaixar, rebaix i rebaixa; cridar, crit i crida. 



Adjectius derivats de noms 

146. a, fern. ana. Ex. : Valencia, Valencia; Andorra, andorra; 
Castella, castella; Murcia, murcia; Guipuscoa, guipuscoa; Italia, Ita- 
lia; Mexic, mexica; Uruguai, uruguaid; Cuba, cubd; Australia, aus- 
tralia; America, americd; Africa, africa;- — Danubi, danubia; 

ciutat, ciutada; provincia, provincid; ermita, ermitd; bosc, boscd; 
— esquerra, esquerrd; dreta, dretd; crani, crania. 

ik, fern. iana. Ex, : Maragall, maragallid; Wagner, wagnerid; 
Voltaire, voliairid; Descartes, cartesid; Hertz, hertz-id . 

i, fern, isia* Ex. : Barcelona, barceloni; Tarragona, tarragoni; Gi- 
rona, gironi; Badalona, badaloni; Mataro, mataroni; Tortosa, tor- 
tosi; Vilanova, vilanovi; el Masnou, masnovi; Alacant, alacanti; 
Ginebra, ginebri; Mallorca, mallorqni; Menorca, menorqui; Biscaia, 
biscai; Llevant, llevanti; Alps, alpi; 
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sal, salt; maragda, rnaragdi; alabastre, alabastri; mar, mart; — 
bou, bovi; cavall, cavalli; ca, card; — gegant, geganti. 

enc, fern. enca. Ex. : Sabadell, sabadellenc; Terrassa, terrassenc; 
Reus, reusenc; Sant A-ndreu, andreiienc; Sant Marti, martinenc; Pa- 
ris, parisenc; — Ewissa, eivissenc; — Nicaragua, nicaraguenc; Gua- 
temala, guatemalenc; — Pirineus, pirinenc. Notem: el Canada, ca- 
nadenc; 

ilia, illenc; casta, costenc; ribera, riberenc; — estiu, estiuenc; 
lardor, tardorenc; Nadal, nadalenc. 

es, fern, esa, Ex.: Perpinya, perpinyanes; Mar sella, marselles; 
Genova, genoves; Viena, vienes; — VEmporda, empordanes; el Ros- 
sello, rossellones; Navarra, navarres; Alaba, alabes; el Pallars, pa- 
nares; Vail d'Aran, aranes; — -Franga, frances; Holanda, holandes; 
el Japo, japones, la Xina, xines; Ucraina, ucraines; 

Escdcia, escoces; Finldndia, finlandes; Polonia, polones; Roma- 
nia, romanes; 

Portugal, portugues; Anglaterra, angles; Dinamarca, danes; Ba- 
viera, bavares; Hongria, hongares; 

muntanya, muntanyes; mar, mares, 

ese, fern. esca. Ex. : advocat, advocadesc; canceller, cancelleresc; 
cavalier, cavalleresc; frare, fraresc; — caricatura, caricaturese; car- 
naval, carnavalesc; 

6s ? fern. osa. Ex.: argila, argilos; terra, terros; greix, greixos; 
xarop, xaropos; vesc, vescos; jum, fumds; boira, boiros; calitja, ca- 
litjos; gas, gasos; escata, escatos, aresta, arestos; estella, estellos; 
grumoll, grumollos; nu, nuos; pols, polsos; lldntia (taca), llantids; 
pluja, plujos; nuvol, nuvolos; vent, ventds; veri, verinos; sang, san- 
gos, sangonos; 

avantatge, avantatjos; coratge, coratjos; febre, febros; flaire, flai- 
rds; nombre, nombros; luxe, luxos; cura, curds; jretura, jreturos; 
dolenqd, dolengos; parenga, parenqos; pressa, pressos; ufana, ufa- 
nos; mandra, mandros; esponera, esponeros; enveja, envejos; an- 
goixa, angoixos; rauxa, rauxos; basarda, basardos; joia, joios; ran- 
cilnia, rancunios; angunia, angunios; superbia, superbios; perfidia, 
perfidios; miseria, miserios; consciencia, consciencios; avaricia, ava- 
ricios; astucia, astucios)' bonhomia, bonhomios; vdlua, valuos; des~ 
fici, desficios; caprici, capricios; murmur i, murmurios; fastic, fasti- 
gos; goig, gojos; enuig, enutjds; desig, desitjos; zel, zelos; escrupol, 
escrupolos; soroll, sorollos; escarafalls, escarafallos; enginy, enginyos; 
calor, caloros; xardor, xardoros; sabor, saboros; rigor, rigoros; llan- 
gor, llangoros; deler, deleros: negv.it, neguitos; sort, sortos; bondat, 
bondados. 
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V. § 135. defecte, defectuos; delicte, delictuos; concepte, concep- 
tuos; monstre, monstruos; fast, fastuos; tumult, tumultuos; mira- 
cle, miraculos; angle, angulos; faula, fahiUos; cartilag, cartilaginos; 
volum, voluminos; llegum, lleguminos; llura > llurninos; betum, be- 
tuminos; preu, precios. Notem : aigua aquos, fruit fructuos } esperit 
espirituos, unt untuos, al costat de aiguos, fruitos, esperitos, untos. 

dificultat, dificultos; vanitat, vanitos; necessitate necessitos; hu- 
mitat, humitos; — majestat, majestuos; tempestat, tempestuos; vo- 
luptat, voluptuos; — ambicio, ambicios; religio, religios. 

at, fern, a&a. Ex. : ala, alat; closca, closcat; banya, banyat (exem- 
pie : un bou ben banyat) ; cama, camat (Ex. : un cavall mal camat) ; 
cuirassa, cuirassat; llista, llistat; ratlla, ratllat; cloenda, cloendat; — 
bosc, boscat; — ■ enteniment, entenimentat; 

campana, acampanat; fus, afusat; guitarra, aguitarrat; ronyo, 
arronyonat; — botifarra, abotifarrat; domas, adomassat t femella, afe- 
mellat; flauta, aflautat; taronja, ataronjat; — cingle, acinglat; turd, 
aturonat; trenyella, atrenyellat; folc, afolcat; — dovella, adovellat; 
cura, acurat; seny, assenyat; deler, adelerat; fam, afamat; me sura, 
amesurat; carena, acarenat; 

cirri, encimat; — feina, enfeinat. 

ut ? fern. uda. Ex. : banya, banyut; cerra, cerrut; liana, llanut; 
cabell, cabellut (Ex.: cuir cabelhit); bee, becut; gep, geperut; • — 
ventre, ventrut; clatell, clatellut; espatlla, espatllut; pel, pelut; 
molsa, molsut; pell, pellut; earn, carnut; arret, arrelut; branca, bran- 
cut; bony, bonyegut; cantell, cantellut; gana, ganut; gruix, gruixut; 
geni, geniilt; rampell, rampellut; llengua, llengut; cap, caparrut; 
saber, saberut; trafec, trafegut; — bot, boterut; rabassa, rabassut; 
ganxo, ganxut; campana, campanut; esquena, esquenut. 

er, fern. era. Ex. : coto, cotoner; liana, llaner; blat, blader; farina, 
fariner; petroli, petrolier; conill, coniller (Ex.: gos coniller); llebre, 
llebrer; — frontera, fronterer; preso, presoner; raco, raconer; — pa- 
renga, parencer; renou, renouer; maniobra, maniobrer; ultranga, %d- 
trancer; dretura, dreturer; mentida, mentider; par aula, parauler; 
rialla, rialler; criatura, criaturer; amic, amiguer; homei, homeier; 
remei, remeier. 

ivolj fern, Ivola* Ex. : dona, donivol; home, homenivol; bard, ba- 
ronivol; germd, germanivol; iove, jovenivol; senyor, senyorivol; 
raestre, mestrivol; pages, pagesivol. 

iu 5 fern. ina„ Ex, : sojorn, sojorniu; [gel, geliu] . 

isia. V. § 139, darrer apartat. 

aL Ex. : avi, avial; vei, veinal; comte, comtal; — astre, astral; 
centre, central; orquestra, or que sir al; geni, genial; crani, cranial; 
bestia, bestial; especie, especial; helicoide, helicozdal. 
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La gran majoria dels adjectius en al son pseudo-derivats, com 
revela en molts d'ells la sola comparacio de llur forma amb la del 
primitiu corresponent: marge, marginal; nom, nominal; linia, li- 
neal; cas, casual; us, usual; sexe, sexual; text, textual; llavi, labial; 
llengua, Ungual; geniva, gingival; fill, filial; esperit, e spiritual; any, 
anual; tries, mensual; rao, rational; monge, monacal; bisbe, episco- 
pal; cos, corporal; llei, legal; mestre, magistral; pluja, pluvial. 

ar, Ex. : angle, angular; regla, regular; cercle, circular; poble, 
popular; consol, consular; tentacle, tentacular; ilia, insular. 

ari, fern. aria. Ex.: llegenda, llegendari; doctrina, doctrinari; 
milio, milionari; aliment, alimentari; parlament, parlamentari; di- 
missio, dimissionari; origen, originari; imatge, imaginari; calg, cal- 
cari. 

aci. fern. acia. Ex. : arena, arenaci; all, ahliaci; cuir, coriaci; seu, 
sebaci; berbena, berbenacia. 

ic feble, fern. iea. Ex. : base, basic; esfera, esferic; con, conic; ti- 
de, ciclic; angel, angelic; granit, granitic; algebra, algebric; acade- 
mia, academic; harmonia, harmonic; agonia, agonic; drama, drama- 
tic; problema, problematic; simptoma, simptomatic; hipdtesi, hipo- 
tetic; analisi, analitic; coure, cupric; sofre, sulfuric. 

ific, fern, ifica. Ex.: honor, honorific; prole, prolific; ciencia, 
cientific. 

fstic, fern, istica. Ex. : cardcter, caracteristic. 

iac, fern. iaca. Ex. : elegia, elegiac. 

oide. Ex. : grafit, grafitoide; tifus, tifoide. Un gran nombre de 
mots en oide s'usen com a noms : esferoide (de esfera), trapezoide 
(de trapezi), helicoide (de helice), etc., dels quals es deriven adjec- 
tius en o'idal: esfero'idal, trapezoidal, helico'idal. 

i feble, fern. ia. Ex. : ciclop, ticlopi; Hercules, her cull; os, ossi; 
corn, corni; eter, eteri; ferro, ferri; terra, terri; — aire, aeri; or, 
auri; plom, plumbi; marbre, marmori; arbre, arbori; cor, corpori; 
aigua, aqili; vidre, vitri; llet, lacti. 

Dels noms d'un pais, contrada, ciutat, etc., es deriva general- 
ment l'adjectiu que significa «relatiu o pertanyent a aquest pais, 
etcetera», i que, esdevingut nom, serveix per a designar les per- 
sones nades en aquest pais, etc., els seus habitants, el parlar d'a- 
quest pais, etc. Els sufixos utilitzats son, com hem vist mes amunt, a 
(Ex.: Valencia, Valencia), i (Ex.: Barcelona, barceloni), enc (Ex.: Sa- 
badell, sabadellenc), es (Ex. : Perpinya, perpinyanes), i encara, al- 
tres com er (Ex.: Brasil, brasiler), ol (Ex.: Espanya, espanyol), 
eny (Ex.: Puerto Rico, porto-riqueny). Pero s'esdeve en altres 
casos que es el nom del pais que es deriva del nom dels seus habi- 
tants o de l'adjectiu corresponent, i el sufix mes emprat en la seva 
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formacio es ia feble. Ex, : rus, Russia; bulgar, Bulgaria; grec, 
Grecia; suec, Suecia; drab, Arabia. Menys usats, trobem ia fort. 
Ex.: turc, Turquia; etiop, Etiopia; andalus, Andalusia. En alguns 
casos el nom del pais coincideix amb la forma femenina de l'adjec- 
tiu. Ex.: Su'issa, Noruega, Bohemia, Abissinia, Alemanya. 

Adjeetiias derivats d'aitres adjectius 

147. issim, fern, issima. Ex. : ample, amplissim; alt, altissim; 
bo, bonissim; car, carissim; lleig, lletgissim; facil, facilissim; — 
gran, grandissim; notable, notabilissim. 

Amb els adjectius son emprats com a sufixos intensius et, 6, 
as, ot i, menys freqiientment, oi (fern, eta, ona, assa, ota, oia). 
Ex. : petit, petitet, petito; gran, grandas; bo, bonds; gros, grossot; 
lleig, lletget, lletjot; bonic, bonicoi, X, amb doble sufix: petitonet, 
grassonet, grandassot, grandassds. 

Afegint a un adjectiu com blau, dolg, algun dels sufixos enc, 
is, 6s (fern, enca, issa, osa) es formen adjectius que signifiquen «ti- 
rant a blau», «tirant a dolg» ? etc. 

blau, blavenc; groc, groguenc; roig, rogenc; ros, rossenc; -mo-rat, 
moradenc; rosat, rosadenc; dolg, dolcenc; crw, cruenc; tou, tovenc; 

blau, blavis; groc, groguis; malalt, malaltis;' 

amarg, amargos; aspre, aspros; blau, blavos; negre, negros; verd, 
verdos; vermeil, vermellos; fred, fredds; humit, humitos. 

De cinque per amunt, els numerals ordinaris i fraccionaris es 
* formen afegint als cardinals corresponents (cine) el sufix e, f eme- 
ni ena (cinque, cinquena). Notem deu, dese; vint-i-un, vint-i-une; 
vint-i-dos, vint-i-dose, ..., trenta-un, trenta-une, etc. V. § 38. 

Adjectius derivats de verbs 

148. 6s, fern. osa. Ex.: abundar, abundos; agradar, agradds; 
enyorar, enyoros; cobejar, cobejos; frisar, frisos; reganyar, rega- 
nyos; esgarrifar, esgarrifos; Itiscar, lliscos; estiregassar, estiregas- 
sos; enganxar, enganxos; arrapar-se, arrapos. 

ant ? ent. Ex. : tibar, tibant; amargar, amargant; picar, picant; 
pesar, pesant; sagnar, sagnant; famejar, famejant; bategar, bate- 
gant; abundar, abundant; apressar, apressant; agreujar, agreujant; 
imposar, imposant; humiliar, humiliant; sufocar, sufocant; 

coure, coent; complaure, complaent; atreure o atraure, atraient; 
escaure, escaient; creure, creient; batre, batent; sorprendre, sor- 
prenent; viure, vivent; saber, sabent; adir-se, adient; satisfer, sa- 
tisfaent; 
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bullir, bullent; pudir, pudent; brunzir, brunzent; resplendir, res- 
plendent; punyir, punyent; negiigir, negligent; florir, fiorent; con- 
duir, conduent; exigir, exigent; morir, movent; — venir, vinent; pro- 
venir, provinent; avenir-se, avvnent; abstenir-se, abstinent; eixir, 
ixent; seguir, segiient. 

Notem: punxent (de pu-nxar), al costat de punxant, llisquent 
(de lliscar) al costat de lliscant, esquitllent (de esquitllar). 

Terminals en int, hi ha sortint (de sortir), sobresortint (de so- 
bresortir) i Tarcaic oint (de oir). 

V. § 135: jeure, jacent; decaure, decadent; obeir, obedient; veu~ 
re, vident; dissoldre, dissolvent; concorrer, concurrent; ocorrer, ocur- 
rent; fondre, f undent. 

[Observem que, en general, els adjectius en ant, ent, int, coinci- 
deixen amb els gerundis dels verbs corresponents. Aixo es el que 
passa sempre amb els de la primera conjugacio], anant, estu- 
diant, etc. [i tambe sovint amb els de la segona i la tercera : ] equi- 
valent, adient, aprenent, atraient, caient, corrent, coent, creixent, 
naixent, etc. ; sortint, sobresortint, oint. 

[Pero els seguents, entre altres, difereixen:] convencent, con- 
vinceni; jaient, jacent; concorrent, concurrent; veient, vident; jo- 
neni, fundent; remeient, remitent; pretenent, pretendent; dissc- 
lent, dissolvent; vivint, vivent; convivint, convivent; sobrevivint, 
supervivent; 

adherint, adherent; coincidint, coincident; convenint, convinent 
i convenient; convergint, convergent; exceUint, excellent; influint, 
influent; negligint, negligent; servint, servent; abstenint-se, absti- 
nent; avenint-se, avinent; bullint, bullent; contenint, continent; 
lluint, lluent; pudint, pudent; eixint, ixent; sofrint, sofrent; suplint, 
suplent; tenint, tineni; venint, vinent. 

Exemples de noms en ant i ent : noms de persona, alguns dels 
quals posseeixen un femem en anta, enta. Ex, : comerciant, anun- 
ciant, protestant, manifestant, signant, caniinant, viatjant, nave- 
gant, habitant, combatent, suplent, anants i vinents, ajudant aju- 
danta, acompanyant acompanyanta, estudiant estudianta, aprenent 
aprenenta, servent serventa, president presidenta. — Noms de cosa. 
Ex. : girant, tombant, baixant, vessant, volta?it$, topants, minvant, 
batent, rompent, rorndnent, ascendent, caient, jaient. 

Una slgniflcacio tot altra que ant i ent tenen els sufixos and i end 
(fem. anda i enda). Ex. : sumand, multiplicand, dividend, exami- 
nand examinanda, graduand graduanda, reverend reverenda, co- 
lend colenda. 

dm, dora, Ex. : abassegar, abassegador; abrusar f abrusador; acla- 
parar, aclaparador; astorar, astorador; agabellar, agabellador; afa- 
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[agar, afalagador; caminar, caminador; durar, durador; eixordar, 
eixordador; embafar, embafador; enlluernar, enlluernador ; enraonar, 
enraonador; esborronar, esborronador; esperangar, esperangador; 
lluitar, lluitador; menjar, menjador; pertorbar, pertorbador; suar, 
suador; treballar, treballador; volar, volador; 

coneixer, coneixedor; mereixer, mereixedor; decebre, decebedor; 
pondre, ponedor; corprendre, corprenedor; prometre, prometedor; 
veneer, vencedor; saber, sabedor; 

aterrir, aterridor; colpir, colpidor; conquerir, conqueridor; dis- 
tribuir, distribuidor; esdevenir, esdevenidor; esfereir, esfere'idor; 
proveir, proveidor; viure, vividor. 

Exemples de noms en dor i dora : noms de persona. Ex. : llau- 
rador, pescador, cagador, muntador, brodadora, administrador , go- 
vernador, predicador, boxador, agitador, batedor, venedora t fone- 
dor f expenedor, bevedor, teixidor, cosidora, tenidor. — Noms de 
cosa. Ex. : mocador, agafador, arreplegador, espolsadors, tapadora, 
piconadora, regadora, debanadores, sostenidors, acumulador, car- 
burador, metralladora. 

V. § 134: dirigir, director; llegidor, lector; produir, productor; 
construir, constructor; conduir, conductor; rebre, receptor; escriure, 
escriptor; corrompre, corruptor; redimir, redemptor; extingir, extin- 
tor; detenir, detentor; dividir, divisor; preveure, previsor; agredir, 
agressor; emetre, emissor. 

Notem: acceleratriu, adoratriu, cantatriu, al costat de accele- 
radora, adoradora, cantadora. 

aire- Ex. : xerrar, xerraire; garlar, garlaire; rondinar f rondinaire; 
botzinar, botzinaire; cridar, cridaire; gemegar, gemegaire; renegar, 
renegaire; pidolar, pidolaire; manar, manaire; criticar, criticaire; 
dansar, dansaire; cantar } cantaire. (Alguns d'aquests mots en aire 
son exclusivament usats com a noms : dallaire, paraire.) 

er, fern, era (generalment precedits d'un an). Ex. ; plorar, plo- 
raner; cridar, cridaner; trigar, triganer; pixar, pixaner; — parlar, 
parler. 

dor, fern, dora (de diferent significacio que el dor damunt es- 
mentat). Ex. : segar, segador (Ex. : blat segador, expressio en que 
segador no vol dir «que serveix per a segar», com, per exemple, 
en 1'expressio rndquina segadora, sino «que esta en sao per a esser 
segat»); pagar, pagador (Ex.: suma pagadora); casar, casador 
(Ex. : minyona casadora) ; entendre, entenedor (Ex. : paraules en~ 
tenedores) ; llegir, llegidor (Ex. : una lletra llegidor a) ; atorgar, 
atorgador. 

tori, fern, tdria. Ex. : girar, giratori; oseiUar, oscillatori; depilar, 
depilatori, (V. § 135) contradir, contradictori; rodar, rotatori. 
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Me (able, ible). Ex. : alleujar, alleujable; arranjar, arranjable; 
atorgar, ator gable; avaluar, available; blasmar, blasmable; cobejar, 
cobejable; comptar, cornptable; defensor, defensable; Hoar, lloable; 
menysprear, rnenyspr cable; copsar, copsable; remeiar, remeiable; 
suposar, suposable; 

avorrir, avorrible; defugir, defugible; guarir, guarible; negligir, 
negligible; exhaurir, exhaurible; argilir, arguible; oir, o'ible; fruir, 
fru'ible; airibuir, atribuible; — perdre, perdible; constrenyer, cons- 
trenyible; moure, movible. 

El sufix ble es comporta en certs casos com els sufixos iu, or, etc., 
de que es qliestio en el § 135. Aixi tenim : accedir (accessio), acces- 
sible; corroir (corrosio), corrosible; dividir (divisio), divisible; — 
fondre (fusio), fusible, difusible, confasible; -metre (-missio), admis- 
sible, emissible, permissible, etc.; percebre (percepcio), perceptible 
(pero apercebre, apercebible); corrompre (corrupcio), corruptible; 
persuadir (persuasio), persuasible; -prendre (-prensio), comprensi- 
ble, reprensible; rebre (recepcio), receptible; reduir (reduccio), 
redttctible; produir (produccio), producible; succeir (successio), 
successible; dissoldre (dissolucio), dissoluble. Pero: absorbir, ab- 
sorbible; cedir, cedible; elidir, elidible; extingir, extingible; dirigir, 
dirigible; corregir, corregible; elegir, elegible; reprimir, reprimible; 
eximir, eximible; distribuir, distribuible; traduir, traduible; deduir, 
deduible, etc. (malgrat absorcio, cessio, elisio, extincio, direccio, 
correccio, eleccio, repressio, exempcio, distribucio, traduccio, de- 
duccio, etc.). 

ivol, fern, ivola. Ex. : menjar, mengivol; Hangar, llancivol (exem- 
ple: una arma llancivola); manejar, manegivol; escoltar, escolti- 
vol; torcer, torcivol; avangar, avancivol (Ex,: un cami avancivol); 
enyorar, enyorivol; embrutar, embrutivol. 

Un cert nombre de derivats en ivol son sinonims de derivats 
amb altres sufixos {ble, 6s, dis, etc.). Ex. : avorrivol, avorrible; 
comportivol, comportable; agradivol, agrados; llisquivol, lliscos; 
trenquivol, trencadzs; espantivol, espantadis; errivol, errador; atrac- 
tivol, atractiu. 

in, fern. iva. Ex. : imitar, imitatiu; qualificar, qualiflcatiu; for- 
mar, formatiu; afirmar, afirmatiu; venjar, venjatiu; partir, partitiu; 
produir, productiu; elegir, electiu; agredir, agressiu; reprimir, re- 
pressiu; suggerir, suggestiu; oir, auditiu; rebre, receptiu. V. § 134, 
penultim apartat. 

&is ? fern. dissa. Ex. : filar, filadis; armar, armadis; llevar, lleva- 
dis; correr, corredis; plegar, plegadis; — encomanar-se, encomana- 
dis; embrutar-se, embrutadis; trencar-se, trencadzs; vinclar-se, vin- 
cladis; engrunar-se, engrunadis; esbullar-se, esbulladis; escorrer-se , 
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cscorredis; esmunyir-se,- esmunyedis; fondre's, fonedis; cargolar-sc, 
cargoladis; arrapar-se, arrapadis; bellugar-se , bellugadis; enamorar- 
se, enamoradis; enyorar-se, enyoradis; enterbolir, enterboledis; en- 
filar-se, enfiladis; esborrar, esborradis. 

149, Un participi passat pot haver esdevingut un veritable ad- 
jectiu. Ex. : estret (p. p. de estrenyer) es un adjectiu en una frase 
com #s un carrer estret; tort, en una frase com Te les carries tortes; 
desabrigat, en una frase com &s un paratge desabrigat (f rases en 
les quals estret no vol dir «disminuit en amplaria», sino «que te 
relativament poca amplaria» ; tort no vol dir «que ha estat tor$at» 
sino simplement «no dret» ; desabrigat no vol dir que «ha cessat 
d'estar abrigat» s sino simplement «no abrigat», «sense abric»). 

El participi passat, pero, sense deixar d'esser verb, pot em- 
prar-se com a complement determinatiu o predicatiu d'un nom, a 
1'igual que un adjectiu; es, doncs, un mot que participa de la natu- 
ralesa d'un verb i d f un adjectiu, d'on prove que hagi estat deno- 
minat participi. Els adjectius en ant i ent de que es qtiestio en 
el § 148, havent estat originariament participis dels verbs corres- 
ponents, avui encara solen esser denominats participis (participis 
presents), d'on ve que els participis en at, ut, etc. (V. § 59), siguin 
encara denominats participis passats i no simplement participis. 

Verbs derivats de noms, d'adjectius i d'altres verbs 

150, I. Els verbs derivats de noms i d'adjectius pertanyen 
tots a la primera conjugacio o a la tercera model Ilia (V. § 50). 
Molts d'ells, alhora que prenen una de les dues terminacions ar 
o ir, s'adjunten un prefix. Ex.: apressar, derivat de pressa; enco- 
ratjar, derivat de coratge; esbiaixar, derivat de biaix, V. §§ 153 i 
segiients. 

arret, arrelar; tany, tanyar; fulla, fullar; borro, borronar; fruit, 
fruitar; gra, granar; pell, pellar; cano (d'una ploma), canonar; — 
cabrit, cabridar; garri, garrinar; polli, pollinaf; — dalla, dollar; 
prernsa, premsar; pico, piconar; raspall, raspallar; sedds, sedassar: 
garbell, garbellar; cisell, cisellar; burl, burinar; alambi, alambinar; 
burxa, burxar; espero, esperonar: agullo, agullonar; deixuplines, 
deixuplinar; urpa, urpar; queixal, queixalar; tos, tossar; — eston- 
tol, estontolar; jaixa, jaixar; soga, sogar; segell, segellar; — niquel f 
niquelar; sue, sucar; fum, jumar; sal, solar; ferns, femar; sorra, 
sorrar; Hast, llastar; encens, encensar; — trena, trenar; nu, nuar; 
cargol, cargolar; cabdell, cabdellar; balma, bahriar-se; esglao, es- 
glaonar; espai, espaiar; imant, imantar; jaspi, jaspiar; — colleccio, 
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colleccionar; congestio, congestionar; afeccio, afeccionar; esperanqa, 
esperangar; meravella, meravellar; deler, delerar; estatge, estatjar; 

alegre, alegrar; sadoll, sadollar; guerxo, guerxar-se; mustic, mus- 
tigar; fix, fixar; igual, igualar; oblic (fern, obliqua), obliquar; absent', 
absentar-se; altiu, altivar-se; buit, buidar; 

agre, agrir; espes, espessir; estret, estretir; amoros, amorosir. 

Molts verbs derivats terminals en ar presenten un element for- 
matiu (ej, eg, etc.) intercalat entre aquesta terminacio i el radical 
del, primitiu. A continuacio donem exemples d'aquests verbs : 

II. ej&r. Ex. : a) agre, agrejar; ample, amplejar; balb, balbe- 
jar; quec f quequejar; poc, poquejar; blanc, blanquejar; fosc, fos- 
que jar; dole, dolcejar; dropo, dr ope jar; verd, verdejar; sord, sordejar; 
amarg, amarguejar; llarg, llargaejar; roig, rogejar; prim, primejar; 
gran, grandejar; clar, clarejar; balder, balderejar; rar, rarejar; es- 
cas, escassejar; ros, rossejar; estret, estretejar; brut, brute jar; beneii, 
beneitejar; fat, fadejar; alt, altejar; curt, curtejar; lluent, lluentejar; 
fluix, fluixejar; coix, coixejar; cru, cruejar; 

b) brag, brace jar; cua f cuejar, cuetejar; espatlla, espatllejar; 
parpella, parpellejar; fressa, jressejar; remor, remorejar; sue, su- 
quejar; sang, sanguejar; bava, bavejar; llagrima, llagrimejar; got a, 
gotejar; espurna, espurnejar; guspira, guspirejar; flama, flamejar; 
marrada, marradejar; gana, ganejar; jam, famejar; set, sedejar; an- 
sia, ansiejar; caboria, caboriejar; desvari, desvariejar; fantasia, fan- 
tasiejar; porfidia, porfidiejar; carena, carenejar; costa, costera, cos- 
ter e jar; frontera, fronterejar; borrasca, borrasquejar; calamarsa, 
.calamarsejar; marg, marcejar; vespre } vesprejar; criatura, criatu- 
rejar; dona, donejar; senyor, senyorejar; savi, saviejar; bestia, bes- 
tiejar; simi, simiejar; ciutat, ciutadejar; poble, poblejar; fur a, fu- 
r etc jar; anguila, anguilejar; liana, llanejar; all, allejar; 

c) fuet, fuetejar; basto, bastonejar; ribot, ribotejar; carro, car- 
rejar, carretejar; tros f trossejar; boci, bocinejar; aire, airejar; bronze, 
bronze jar; festa, festejar; llagot, llagotejar; fastic, fastiguejar; ne- 
guit, neguitejar; angunia, anguniejar; sermo, sermonejar; agrejar 
en el sentit de «fer tornar agre»; blanquejar en el sentit de «fer 
tornar blanc» ; senyorejar en el sentit de «esser senyor de» (Ex. : El 
princep senyorejava totes aquelles terres. Senyorejar les propies 
passions). 

Amb el sufix ejar es formen, com veiem, un gran nombre de 
verbs intransitius que, quan son derivats d'un adjectiu (V. 1'apar- 
tat a), signifiquen posseir en un grau major o menor la qualitat 
expressada per 1'adjectiu, per exemple, agrejar («tornar-se agre»), 
derivat de agre, \, quan son derivats d ? un nom (V. Fapartat b), 
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tenir coses, fer coses propies de la persona o cosa designada pel 
nom, per exemple, criaturejar, derivat de criatura. La resta dels 
verbs en ejar son en llur majoria intransitius ; pero ejar entra 
tambe en la formacio d'un bon nombre de verbs transitius (V. I'a- 
partat c) derivats de noms i d'adjectius. 

Sovint, al costat d'un verb en ejar, existeix tin verb en ar no 
precedit de Telement ej, derivats tots dos verbs d'un mateix nom 
o el primer del segon. Ex. : negociejar i negociar (de negoci), for- 
ce jar i forgar (de forgo), estiuejar i estiuar (de estiu), fume jar i fa- 
mar (de fum), palpejar i palpar, temptejar i templar, forfollejar i 
forfollar. Si els dos verbs (el verb en ejar i el verb en ar no proce- 
dit de ej) tenen algun cop significacions forca diferents (per ex., for- 
ce jar i forgar, ventejar i ventar, damnejar i damnar), altres cops 
la diferencia de significacions es petita o nulla. Ex. : critique jar 
i criticar, belluguejar i bellugar intransitiu, negociejar i negociar, 
desvariejar i desvariar, gloriejar-se i gloriar-se, calafatejar i cala- 
fatar, freturejar i freturar, forfollejar i forfollar, boxejar i boxar, 
flirtejar i fiirtar, fiairejar i flairar intransitius, fume jar i fumar in- 
transitius, sanglotejar i sanglotar. 

III. egar.Els verbs en egar, alhora que contenen Telement for- 
matiu eg, porten sovint adjuntat un prefix. Ex. : pedregar (de pe- 
dra), llampegar (de llamp), manegar (de ma), abonyegar (de bony), 
amuntegar (de munt), apedregar (de pedra), assedegar (de set), 
empantanegar (de panta), empolsegar (de pols), esdentegar (de 
dent), esfilegar (de fd), gemegar, empudegar, estossegar. 

IV. itzar. Ex. : organ, organitzar; caracter, caracteritzar; hos- 
pital, hospitalitzar; ozon, ozonitzar; — obstacle, obstaculitzar; dog- 
ma, dogmatitzar; sistema, sistematitzar; — agonia, agonitzar; harmo- 
nia, harmonitzar; emfasi, emfasitzar; — sintesi, sintetitzar; andlisi, 
analitzar; pardlisi, paralitzar; 

esteril, esterilitzar; fertil, fertilitzar; mobil, mobilitzar; general, 
generalitzar; real, realitzar; etern, eternitzar; divi, divinitzar; suau, 
suavitzar; agut, aguditzar; vulgar, vulgaritzar: catald, catalanitzar ; 
frances, francesitzar. 

Cal parar esment a no escriure itzar en Hoc de isar en aqueils 
verbs que terminen en isar pel fet d'esser derivats de mots acabats 
en is, tals com improvisar (de improvis), matisar (de matis), cro- 
quisar (de croquis), irisar (de iris). 

V. ificar. Ex. : os f ossificar; gas, gasificar; deu, deificar; classc, 
classificar; signe, significar; exemple, exemplificar; 

digne, dignificar; just, justificar; simple, simplificar; rar, rarifi- 
car; pur, purifi.car; sant, santificar; 
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gloria, glorificar; fruit, fructificar; even, crucificar; pan, pari- 
flcar; — dolg, dulcificar. 

VL itar. Ex. : debil, debilitar; fdcil, facilitar; felig, felicitar. 

VII. Hi ha un bon nombre de verbs de la primera conjugacio 
formats amb l'ajut de determinate infixos intensius (ass, iss, etc. 
V. § 132). Ex. : adobar, adobassar; allargar, allargassar; escridar-se 
escridassar-se; esclafar, esclajassar; esquerdar, esquerdissar; ador- 
mir-se, adormissar-se; capir, capissar; esclarir-se, esclarissar-se; en- 
llardar, enllardissar; escanyar-se, escanyussar-se; menjar, menjus- 
sar; aixafar, aixafinar; clenxar, clenxinar; arrapar-se, arrapinyar-se; 
garfir, garfinyar; plorar, plorinyar; enllardar, enllardonar; empat- 
xar, empatxonar; enamorar-se, enamoriscar-se; ploure (ger. plovent), 
ploviscar; gronxarse, gronxolar-se; penjar-se, penjolarse; migrar- 
se, migrolar-se. — A. notar els verbs en -otejar: menjar, menjotejar; 
parlar, parlotejar; xerrar, xerr otejar; besar ? besot e jar; treballar, 
treballotejar; beure (ger. bevent), bevotejar; viure (ger. vivint), vi- 
votejar; trigar, trigotejar, etc. Cp. cantar, cantussejar; ploure (ge- 
rundi plovent), plovisquejar; plorar, ploriquejar; ventar, ventolejar, 

Adverbis 

151. Son en gran nombre els adverbis trets d'adjectius afegint 
a la forma femenina d'aquests la terminacio merit (V. § 84). Notem 
l'us de la terminacio oris en un cert nombre de locucions adver- 
bials: a bocons, a borbollons, a forfollons, a rebolcons, a reculons, 
a rodolons, a rossegons, a tomballons, a trompons, de genallons. 

D'un adverbi pot treure's per derivacio un nom, un adjectiu, 
un verb, un altre adverbi. Ex. : de prop: proper; de lluny: llunyd, 
allunyar; de darrera: endarrerir-se; de davant: davanter, davan- 
tejar; de dins: endinsar; de fora: ford, enforat; de davall: davallar, 
davallada; de enlaire: enlairar. El sufix intensiu et que trobem, per 
exemple, en petitet, tret de l'adjectiu petit (V. § 147), pot tamb£ 
ajuntar-se a adverbis i locucions adverbials : lluny, llunyet; aviat, 
aviadet; a prop, a propet; poc a poc, poc a poquet; de matt, de 
matinet. 
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152. En els mots contraprojecte, comptagotes, camallarg, horn 
reconeix facilment dues parts o elements constitutius, com en els 
mots ventos, derivat de vent, groguenc, derivat de groc, i des- 
lleial, derivat de, lleial (V. § 130); pero, mentre que en aquests 
mots un sol dels seus components es un mot (el nom vent en 
ventos, Fadjectiu groc en groguenc, l'adjectiu lleial en deslleial), 
en aquells mots ambdos elements constitutius son mots : la prepo- 
sicio contra i el nom projecle en contraprojecte; una forma del 
verb comptar i el nom gotes en comptagotes; el nom cama i l'adjec- 
tiu llarg en camallarg, 

Quan el primer element constitutiu d'un mot compost es un ad- 
verb! o una preposicio, aquest element es considerat com un prefix, 
i aixi pot dir-se que un mot com contraprojecte es un derivat de 
projecte per mitja del prefix contra, com es diu que ventos es 
un derivat de vent per mitja del sufix os. I notem que es conside- 
ren com a mots composts no solament aquests derivats sino els 
formats amb l'ajut dels prefixos febles (V. § 153) i dels manllevats 
al llati i al grec tals com super, arxi. V. § 156. 

Composts formats amb prefixos 

153. a. Ex.: pilot, apilotar; caramull, acaramullar; manyoc, 
amanyogar; pirrossa, apirrossar-se; terrds, aterrossar-se; gleva, a'gle- 
varse; grumoll, agrumollar-se; borralld, aborrallonar-se; ble, able- 
nar-se; doll, adollar-se; mota, amotar-se. Cp. § 146 (sufix at). Raco, 
arraconar; recer, arrecerar; Hit, allitar-se; jag, ajagar-se; joe, ajo~ 
car-se; carrer, acarrerar-se; Jons, afonar; terra, aterrar; — mida, 
amidar; vdlua, avaluar; pam, apamar;- — mollo, amollonar; terme, 
atermenar; — dia, adiar; jorn, ajornar; — pressa, apressar-se; f al- 
tera, afallerar-se; ira, airar-se; trafec, atrafegar-se; passio, apassio- 
nar-se; dolor, adolorar; calor, acalorar; -— cara, acarar; genoll, age- 
nollar-se; — comiat f acomiadar-se; 

vergonya, avergonyir; sabor, assaborir; favor, afavorir; temor, 
atemorir; 
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pla, aplanar; pregon, apregonar; ferrn, afermar; fluix, afiuixar; 
fionjo, ajlonjar; sec, assecar; segur, assegurar; viu, avivar; content, 
acontentar; quiet, aquietar; sabent, assabentar; 

magre, araagrir; feble, afeblir; franc, afranquir; projund, apro- 
fundir; covard, acoiwrdir; frevol, afrevolir; clar, aclarir; lleuger, 
alleugerir; barat, abaratir; lent, alentir; bla, ablanir; bo, abonir; 
rodo, arrodonir. 

L'adjuncio d'aquest prefix a certs verbs intransitius en fa verbs 
transitius o pronominals. Ex. : jeure (Jeiem a terra), ajeure (Aja- 
gueren el ferit damunt de la tarda), ajeure' s (Ens vam ajeure a 
I'ombra d'una alzina); seure, asseure, asseure's; dormir, adormir, 
adormir-se; tardar (No tardis a venir), atardar (Atarden molt la 
vinguda a Barcelona), atardar-se (Cada dia s'atarden al cafe fins 
a les dotze); semblar (Aquesta fruita sembla raadura), assemblar- 
se (Aquest not s'assembla al seu pare); baixar (Els preus baixen), 
abaixar (Cat abaixar els preus); pujar, apujar. 

Quan existeixen dos verbs que solament difereixen per la pre- 
sencia del prefix a en Tun i Fabsencia d'aquest prefix en Faltre, 
els dos verbs tenen sovint la mateixa significacio. Ex.: afigurar-se 
i figurar-se; adelitar-se i delitar-se; aviciar-se i viciar-se; arrossegar i 
rossegar; arreplegar i replegar (en un dels seus sentits); avarar 
i varar; alliberar i lliberar; anivellar i nivellar;* aconsellar i con- 
sellar;* aconseguir i conseguir;* assecar i secar;* afusellar i fuse- 
liar;* trossar i atrossar; sadollar i assadollar; moblar i amoblar; 
travessar i atravessarf consolar i aconsolar;* penedir-se i apenedir- 
se;* turmentar i aturmentar* En aquest cas, pero, la llengua escrita 
dona generalment la preferencia a Fun dels dos verbs (el que es- 
mentem en primer Hoc) sobre Faltre, defugint sobretot Fus dels 
que hem senyalat amb un asterisc. Pero altres cops, els dos verbs, 
Fun amb a i l'altre sense, tenen significacions diferents. Ex. : ano» 
menar i nomenar; apreuar i preuar; abastar i bastar; assenyalar 
i senyalar; aguaitar i guaitar; allevar i llevar; allistar i llistar. 

Hi ha noms com arrel, que, al costat d'aquesta forma, n'admeten 
una altra desproveida de la seva a inicial : rel. En aquest mot, rel 
es la forma primitiva, d'on ha sortit Faltra per Faglutinacio d'una a 
(que, cal advertir-ho, no es el prefix a). A vegades s'ha esdevingut 
el contrari: avellana, per exemple, perdent la seva a inicial, ha 
donat vellana. Tenim aixi : arrel i rel, afrau i frau, agram i gram, 
agld i gla, arrova i rova, acer i cer, avellana i vellana, amaluc i 
■maluc, etc. 

en (em davant de m, b, p). Ex. : bagul, embagular; bota, em- 
botar; cove, encovenar; pila, empilar; beina, embeinar; dolla, endo- 
liar; butxaca, embutxacar: barca, embarcar; cotxe, encotxar; ma- 
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gatzem, emmagatzemar; gabia, engabiar; grapa, engrapar; cau, 
encauar; preso, empresonar; cercle, encerclar; paret, ernparedar; 
xarxa, enxarxar; branca, embrancar-se; — catifa, encatifar; rajola, 
enrajolar; domas, endo.massar; garlanda, engarlandar; paper, empa- 
perar; cera, encerar; llustre, enllustrar; quitra, enquitranar; vesc, 
envescar; seu, enseuar; sabo, ensabonar; sucre, ensucrar; guix, en- 
guixar; sofre, ensofrar; vernis, envernissar; farina, enfarinar; pols, 
empulsar; mido, emmidonar; turd, enturar-se; metzina, emmetzi- 
nar; bena, embenar; manec, emmanegar; cercol, encercolar; joia, 
enjoiar; capgal, encapgalar; — rotlle, enrotllar; rinxol, enrinxolar-se ; 
creu, encreuar; — nuvol, ennuvolar-se; boira, emboirar-se; pluja, 
emplujar-se; calma, encalmar-se; — coratge, encoratjar; rabia, en- I 

rabiar-se; veri, enverinar; caboria, encaboriar-se; neguit, ennegui- \ 

tar-se; rogall, enrogallar-se; febre, enfebrar-se; butllofa, embutllo- 
far-se; deute, endeittar-se; gatge, engatjar; mainada, emmainadar-se; 
mirall, emmir altar; 

peresa, emperesir; basarda, embasardir; malum, emmalurir-se; 
fredor, enjredorir; fervor, enfervorir-se; bot, embotir; call, encallir; 
— pedra, empedreir-se; vidre, envidreir-se; fera, enfereir-se; 

brut, embrutar; pie, emplenar; cec, encegar; pitjor, empitjorar; 
badoc, embadocar; 

negre, ennegrir; tendre, entendrir; aspre, enasprir; pobre, em- 
pobrir; balb, embalbir; super, ensuperbir; xic, enxiquir; blanc, . 
emblanquir; fosc, enfosquir; dolg, endolcir; pallid, empallidir; lleig, 
enlletgir; terbol, enterbolir: cruel, encruelir; veil, envellir; foil, 
enfollir; gran, engrandir; dur, endurir; car, encarir; rar, enrarir; 
darrer, endarrerir; gelds, engelosir; curios, encuriosir; gros, engros- 
sir; ros, enrossir; petit, empetitir; malalt, emmalaltir; cert, encer- 
tir-se; trist, entristir; valent, envalentir; dolent, endolentir; bru, 
embrunir; va, envanir; — tebi, entebeir; musti, emmusteir; fat, en- 
fadeir; mans, emmanseir; bord, embordeir-se 

Alguns verbs formats amb el prefix en tenen com a sinonims 
verbs sense prefix o amb el prefix a. Ex. : emmurallar i murallar; 
emmaridar i maridar; enregistrar i registrar; emmustigar-se i mus-r 
tigar-se; encorbar i corbar; enagrir i agrir; — enllitar-se i alii- 
tar-se; encorralar i acorralar; encoblar i acoblar. Tenen, al contrari, 
significacions distintes engreixar (Ex. : engreixar un pore) i greixwr 
(Ex. : greixar una maquina) ; enraonar i raonar; encreuar i creuar; 
enviar i aviar; emplagar, aplagar i plagar; endregar, adreqar i 
dregar. 

Notern, aci ? que els verbs derivats d'adjectius per Tadjuncio 
de les terminacions ar o ir, tot essent la mateixa la relacio que 
hi ha entre la significacio de Tadjectiu i la del verb corresponent 



ij 



■f" 

■ 



GRAMATXCA CATALAN A 145 

(aquest expressant el proces en virtut del qua! algii o quelcom 
esdeve posse'idor de la qualitat expressada per Tadjectiu o passa 
a posseir-la en major gr-au), els uns son formats sense Fajut de 
cap prefix — per exemple, sadollar (de sado.ll), espesseir (de es- 
pes)—, d'altres amb I'-ajut del prefix a —per exemple, afluixar (de 
ftuix), aclarir (de clar) — , i d'altres, amb 1'ajut del prefix en — per 
exemple, embrutar (de brut), empobrir (de pobrs). Entre els verbs 
derivats de noms tenim, analogament, casos com estontolar (de 
estontol) al costat de apuntalar (de puntal), salar <de sal) al costat 
de enquitranar (de quitra), airar-se (de ira) al costat de enrabiar- 
se (de rabia). Quant a esser el verb de la primera conjugacio o de 
la tercera, compareu aprimar (de prim) i amagrir (de magre), apre- 
gonar (de pregon) i aprofundir (de pro fund). Notem, derivats cTun 
mateix nom o adjectiu i amb identica significacio, entristir i eniris- 
tar, enorgullir-se i enorgullar-se, emmalurir-se i emmalurar-se . 

En alguns verbs la sil-laba em o en amb que comencen es el 
pronom en: emportar-se, endur^se, [e?nmenar'] f empensar-se, enriu- 
re's, ernburlar-se. Els dos darrers es consideren inacceptables. No 
es dira, doncs, Ell s'erriburla de tothom. D'aixd, ell se n'emburla. 
Va enriure's del seu pare, sino Ell es burla de tothom. D'aixd^ ell 
se f n burla. Va riure's del seu pare. Cal evitar tambe construccions 
com Va emportar-se f n quatre capses (cal dir : Va emportar-se qua- 
tre capses); es, en canvi, correcte: Capses? Va emportar-se'n 
quatre o se f n va emportar quatre. 

in (im davant de m } p, b\ ir davant de r; il davant de Z ; i da- 
vant de 11). Ex. : inadequate inexac.te, inescaient, ininterromput, 
inutil, incdmode, indigne, infidel, inhuma, injust, illdgic, immbbil, 
innoble, imparell, imprecis, irregular, insospitat, intranquil, inver- 
semblant, inacceptable, inalienable, inavaluable, inestroncable, in- 
esbrinable, inesborrable, imbarrejable, inconquerible, incopsabte, 
indefugible, indesitjable, inguarible, illegible, immacable, innom- 
brable, imponderable, inqualificable, irremeiable, irreprotxable, in- 
sadollable, insubmergible, intractable; — inexactitud, incertitud, 
inseguretat, infermetat, irresolucio, inconnexio, inaccid, irreligio. 

es. Ex.: fulla, esfullar; gra, esgranar; clofolla, esclofollar; pe- 
llofa, espellofar; cua, escuar; dent, esdentegar; budell, esbudellar; 
tripa, estripar; moca, esmocar; canyota, escanyotar; gram, esgra- 
menar; pany, espanyar; leranyina, ester any inar;pols, espolsar; puga, 
espugar; punta, espuntar: cantell, escaniellar; crosto, eserostonar; 
gota, esgotar; — Horn, esllomar-se; maluc, esmalucar; pen, espeuar- 
se; puny, espunyir-se; gargamella, esgargamellar-se; ventre, esven- 
trar; buc, esbucar; vedell, esvedellar-se (una vaca); polli, espolli- 
nar-se (una egua) ; — boci, esbocinar; mica, esmicar, esmicolar; 
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parrae, esparracar; quarter, esquarterar; badia, esbadiar; — biaix, 
esbiaixar; caliu, escalivar; 

blanc, esblanqueir-se; groc, esgrogueir-se; poruc, esporuguir-se. 

Notem que la mateixa relacio de significacians que hi ha entre 
fulla, gra, etc., i els verbs esfullar, esgranar^ etc., hi ha entre ploma, 
cotna, escata, pel i els verbs, sense es-, plomar, cotnar, e scalar, 
pelar: 

des, Ex. : deslligar, desfermar, desagafar, descollar, desajuntar, 
desembolicar, desenvolupar, desvestir, desabillar, desbolcar, des- 
guarnir, desmoblar, desembeinar, desembutxacar, desembossar, 
desarrissar, desarrugar, desabonyegar, descargolar, desarranjar, 
desendregar, desguerxar, desinflar, desagreujar f desenutjar, desen- 
gorronir, desensopir. 

des equivalent a es ([que tamb6 forma alguns derivats de verbs, 
com] espassar-se): gra f desgranar; gleva, desglevar; os, desossar; 
fons, desfonar; ale, desalenar; conhort, desconhortar; coratge, des- 
coratjar; parenga, desaparengar, Notem l'existencia de sinonims 
com desfullar i esfullar x desgranar i esgranar, desbrancar i esbran- 
ear, etc. 

des de significacio negativa: desagradar, desaprovar, desapro- 
fitar, desamar; — desigual, deslleial, descortes, deshonest, desatent, 
desavinent, desagradable, desapercebuUdesagrait; — desplaer, des- 
ordre, desavantatge, desdfeccio, desamor, desgrat, desesma, desme- 
sura. 

dis. Ex.: discontinu, discontinuitat; disconforme, disconformi- 
tat; dissemblant, dissemblanga; dissort, dissortat; disgust, disgus- 
tar; disculpa, disculpar; disparitat. 

bes. Ex.: besavi, besnet, besoncle; — besllaurar, bescavar; bes- 
cara, bescoll t besllum; — bescantar, bescomptar-se. Notem: bescan- 
viar, bestreure. 

re. Ex. : reconstruir, reedificar, reimprimir, reeditar, recomen- 
gar, repoblar, retrobar, ren^ixer, reapareixer; reboda, redall; de 
retop, de rebot; — revendre, rellogar, refallar, remullar, remirar, 
repassar, retocar, recercar; — rebesavi, rebesnet; rebb, redolent, 
reple, ressec, reconsagrat; rebe; 

reabsorbir, recobrar, redregar, reprendre, rejovenir, restablir, 
retornar, refer; — reaccio, reflux, resso, ressol; 

bla, reblanir; moll, remollir; fred, refredar; baix, rebaixar; fi, 
refinar. 

eon {corn davant de m, b, p ; col davant de I ; cor davant de r ; 
co). Ex.: corregnar, collaborar, cooperar, coexistir, conviure, coha- 
bitar, c&ndoldre's, compenetrar-se, confluir, combatre; 

consubstancial, consanguini, commensurable, contemporani; 
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concausa, correlacio, confluencia, contracte; — - conciutadd, com- 
patriota, correligionari, condeixehle; consogre, consoci, compare, 
comare. 

per. Ex. : perbullir, perfer, perdurar, perseguir, percagar. V, pa- 
ragraf 155 a. 

pre. Ex.: preexistir, predisposar, preveure, pressentir, predo- 
minar. 

trans, tras.. Ex. : transatlantic, transpirinenc, transsiberid, trans- 
saharid; — trans formar, transbordar, transposar; — traspassar, tras- 
colar, traspalar, trasplantar, trasmudar; traslluir-se. V. § 155 a. 

154. contra. Ex. : contraacusacio, contraindicacio, contramarxa, 
contraofensiva, contraprojecte, contrarevolucio, contrasentit, con- 
trasenya, contrapes; — contranatural; — contraatacar, contraposar, 
contragirar; 

contrabarrera, contramotlle, contrafilet, contrafur t contrasegell, 
contraregistre, contramur; — contraalmiralt; 

a contraclaror, a contracor, a contrapel, de contracop. 

entre i inter. Ex.: entrefilet, entreniis, entrecella, entrevia, en- 
tresol, entreacte; — interlinia; intermaxiUar , interdental, interato- 
mic, interplanetary 

entrebatre's, entrexocar, entrecanviar, entreajudar-se, entrelli- 
gar; — intercanvi, interaccio; inter nacional, interurbd; 

entreobrir, entreveure, entrebadar-se, entregirar-se; — entre- 
suat, entreclar; — entreparent, entrelhan, entreson. 

intra. Ex. : intravenos, intramuscular. 

sobre i super. Ex.: sobredent, sobrepreu, sobresou, sobrealimen- 
tacio, sobreproduccio, sobresaturacio; — sobrehumd, sobrenatural, 
sobreple; — sobreposar, sobrepujar, sobreviure, sobrepassar, sobre- 
eixir, sobrecarregar, sobreexcitar; 

supersubstancial, superfi, superhome. Notem sobreviure, pero 
supervivent ; amb igual significacio, superabundant i sobreabun- 
dant, i, amb significacions distintes, superposar i sobreposar. 

super- (oposat a sots-). Ex. : super-intendent. 

supra. Ex. : supraaxittar, supramaxillar, suprasensible , suprater- 
renal 

sota i sub. Ex. : sotabarba, sotamaniga, sotavent; — sotasignat; 
— sotaspriure, sotaposar; 

subsol, subtitol, subindex, subclasse; — submari, suburbd; — 
subdividir, subratllar (V. § 155 a, prefix sub). 

sots-. Ex. : sots-director, sot s-intendent, sots-secretari, sots-prior 
(d'on: sots-dire ccio, sots-intendencia, etc.). 
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infra. Ex. : infraaxillar, inframaxillar, infrae structure, infraoc- 
tava. 

fora. Ex. : foragitar, foraviar, forassenyat. 

extra. Ex. : extraterritorial, extrazodiacal, extrajudicial, extra- 
legal, extracorrent; 

extrapla, extraji. 

avant i ante. Ex.: avantbrag, avantport, avantpassat, avant- 
guarda (oposat a avant: rere en r ere guar da) \ — antesala, antevi- 
gilia, antepenultim, antediluvid. 

circem. Ex. : circumpolar, circumzenital, circumesofagic. 

ultra. Ex. : ultramar, ultratomba, ultramicrosedpic; ultragasos; 
xdirapassar. 

semi. Ex. : semicercle, semicircumferencia, semieix, semivocal, 
semifvsa; — semitransparent, semifluid. 

vice-. Ex.: vice-president, vice-rector, vice-cdnsol. (Notem: vit- 
rei, virreina, vescomte.) 

anti. Ex. : anticiclo, antitoxina, anticlor; — anticlerical, antzreli- 
gios, antiMgienic, antirabic, antiestetic. 

and-. Ex. : arxi-milionari, arxi-satisfet, arxi-pedant. 

pseudo-. Ex. : pseudo-pro] eta, pseudo-fruit, pseudo-derivat. 

co. Ex. : coautor, codirector, coarrendata,ri, coeducacio, cosecant, 
cosinus. 

ex-. Ex. : ex-president, ex-ministre, ex-secretari, ex-sots-secre- 
tari. 

post. Ex. : postdiluvia, postmeridia, postpalatal, postverbal. 

pre-. Ex. : pre-rafaelita, pre-roma > pre-cristia. 

no-. Ex. : no-intervencio, no-belligerdncia, no-existencia, no-pa- 
gament, no-combatent; no-compareixent. 

menys. Ex. : menysprear, menysestimar, menystenir. 

prop. Ex. : propdit, proppassat, propvinent; propparent. 

quasi-. Ex. : quasi-totalitat, quasi-perjeccio, quasi-intimitat, qua- 
si -unanimitat. 

ben i mal. Ex.: malgastar, malbaratar, maltractar, malfiar-se, 
malfixar-se, malcriar, malacostumar, malservir, malentendre , mat- 
vendre, malprendre, maldormir. Notem: malmetre, malmenar. 

malapte, maldestre, malcontent, malsa, malagrados, malcuros; 
malastruc, benastruc; malagrait; malsofert; malvist, benvist; mal- 
volgut, benvolgut; malparlat, benparlat; malcarat (derivat de cara); 
malrobai (der. de roba); malganos (der. de gana). Notem : malaurat, 
benaurat; malauros, benauros; malaguanyat; 

malfianga (der. de malfiar-se), maltractament (der, de maltrac- 
tar), malbarat (der. de malbaratar), malaptesa (der. de malapte), 
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malcriadesa (der. de material), malastruganga i benastruganga 
(der. de malastruc i benastruc), malauranga i benauranga (trets 
dels adjectius malaurat i benaurat amb el canvi de la termina- 
cio at pel sufix anga), malentes (der. de malentendre) ; — male star, 
benestar; malviure, benviure; malveure, benveure; bendir; ben- 
vinguda; benanada (derivats dels infinitius i participis substanti- 
vats estar, etc., vinguda, etc.). 

Notem que els noms en que els adverbis ben i mal figuren com 
a primer component, son noms derivats de verbs i adjectius for- 
mats per la prefixacio d'aquests adverbis (malfianga, etc., malqp- 
tesa, etc.) o noms el segon component dels quals es un infinitiu 
o un participi substantivats (male star, etc.). En els altres noms 
en que el primer component es mat, aquest es l'adjectiu mal (exem- 
ple: malnom. V. § 160). Quant a mal, nom, prefixat, V. § 158. 

155. El catala ha manllevat al Uati escrit (V. § 134) un gran 
nombre de mots composts el primer element constitutiu dels quals 
es un prefix (Ex.: adherir, dificil, infidel). S'escau sovint que, 
alhora que ha estat manllevat al llati un mot compost, ho ha estat 
el mot simple corresponent (es el cas de facil, al costat de dificil, 
o de fidel al costat de infidel), i, llavors, s'esdeve frequentment que 
els dos mots Catalans, provinent Tun del compost llati i l'altre del 
mot simple corresponent, es diferencien solament per la presencia 
del prefix en el primer i de la seva absencia en el segon (es el cas 
de infidel i de fidel). Si en un mot manllevat com infidel, horn copsa 
la significaci6 que te l'element in i retroba, amb la mateixa signi- 
ficacio negativa, aquest in en altres llatinismes com inutil, indigne, 
injust, horn es troba, llavors, en possessio d'un element de com- 
posicio que li permet de formar nous mots com incopsable (in+ cop- 
sable), inguarible (in+guarible), inesbrinable (in+esbrinable) : in 
haura esdevingut, aixi, un prefix catala. Mots com infidel, inutil, etc. 
(manllevats, ja fets, al llati) poden, llavors, equiparar-se a mots 
com incopsable, etc. (composts de formacio catalana) ; pero no po- 
den considerar-se com a composts Catalans, tot i contenir un prefix 
esdevingut catala, mots com incognit, inaudit, innocent, en els 
quals el segon component (cognit, audit, nocent) no es un mot 
catala. 

Els principals prefixos que trobem en els nombrosos mots com- 
posts que el catala ha manllevat al llati, son: ab, abs (que indi- 
quen allunyament, separacio, extraccio). Ex.: abdicar, absorbir, 
aberracio, abstencio, absent. — ad (del qual prove el prefix cata- 
la a). Ex.: addicio, adherir, adjacent, acceptar, allusio, aglutinar, 
aplicar. — ante. Ex. : antecedent, antelacio. Cp. § 154. — circum. 
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Ex. : circumferencia, circumstancia, circumspeccio, circumvallacio. 
Cp. § 154. — con. Ex. : congregar, convergir, conspirar, commuta- 
tiu, complicar, collocar, colleccio, corrupcio, coadjuvant, coherent. 
Cp. § 153. — de (que indica Faccio de llevar, d'abaixar, etc.). Exem- 
ples : depilar, decorticar, deformar, degradar. Exemples de de can- 
trastat amb a: depreciar, apreciar; descendir, ascendir; decreixer, 
acreixer; declivitat, aclivitat. — Dis, dx. Ex.: dislo car , distribuir, 
dissident, diferent, dilatar, dificil, difusio, divagar. Exemples de 
dfc contrastat amb altres prefixos : dissociar, associar; dissimilacio } 
assdrnilacid; disgregar fi agregar; discordia, concdrdia; dissonant, con- 
sonant; disjuntiu, conjuntiu; divergir, convergir; dissuadir, per- 
suadir; disculpar, inculpar. — ex, e (del qual prov£ el prefix ca- 
tala es). Ex. : exhibir, explicar, exclamar, eximdr, extingir, emergir, 
erupcio. Notem: extensio, amb ex, pseudo-derivat de estendre, 
amb es. — in no negatiu (del qual prove el prefix catala en). Ex.: in- 
corporar, induir, influir, ingressar, injectar, inserir, inspirar,^ im- 
miscir-se, implicar, illuminar, irradiar. A molts d'aquests mots for- 
mats amb el prefix in no negatiu, els quals expressen una accio que 
te Hoc de fora a dins, corresponen, amb significacion oposada, 
mots formats amb el prefix ex damunt esmentat. Cp. incloure i 
excloure; impellir i expellir; inhalar i exhalar; inhumar i exhu- 
mar; immergir i emergir; immigracio i emigracio; irrupcio i erup- 
cio. — in de significacio negativa. Ex.: inaudit, incdgnit, inddmit, 
inidit, informe, innocu, insipid, invicte. — inter. Ex. : interrupcio, 
interposicio, interceptar, interjeccio, interval, intercolumni. Cp. pa- 
ragraf 154. — ob (que indica posicio enfront, oposici6). Ex. : ob- 
jecte, obstacle, obstruir^ obsedir, ocasio, oposicio, oferzr. — per (tot 
al llarg de, a traves de, idea de completesa, d'exces...). Ex. : peren- 
ne, perfecte, permanent, permeable, persistir, perforar, perspirar; 
pervertir, perdicio, perfidia. — pre. Ex. : precedir, preparar, prefe- 
rir, precursor, prematur, preponderant. — pro. Ex. : projectar, pro- 
cedir, proferir, progressed, proces, produir, pronom, prohom, pro- 
consol, progenitor. — re, red. Ex. : reclamar, rejerir, regressio, 
reduir, repetir, replicar, requerir, resistir, resurreccio, retribuir, 
revocar., revolucio, redimir, redundar. Cp. § 153. — sub. Ex. : sub- 
jugar, submergir, subministrar, subordinar, substituir, suportar, 
suggerir, subjecte, subsidi, substantia, subhasta, successio. Cp. pa- 
ragraf 154. Notem: sotmetre, pero submissio, submis; sostreure, 
sostraccio, pero subtraccio (operacio aritm&tica), subtrahend; soter- 
rani, nom (Ex.: Baixeu al soterrani), i subterrani, adjectiu (Ex.: Un 
corrent subterrani). — super. Ex. : super flu, superlatiu, super ficie, 
superhome. Cp. § 154. — trans, tra. Ex.: transferer, transgredir, 
traduir; translucid, transparent, transhumant, transgressio, trans- 
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missio, translacio, trajecte. Cp. § 153. Notem, al costat Tun de Fal- 
tre, amb distintes significacions, trametre i transmetre (dels quals 
deriven respectivament tramesa i transmissio) ; translacio, pero 
trasllat, traslladar ; transmutacio , al costat de trasmudar. 

156. Els composts grecs manllevats pel catala (V. § 134) li han 
fornit un nombre considerable d'elements de composicio, alguns 
dels quals han esdevingut veritables prefixos Catalans, a semblanga 
del que ha passat amb el prefix llaji in de significacio negativa 
(V. § 155): anti (Ex.: anticlerical), arxi- (Ex.: arxi-milionari), auto 
(Ex.: auto sag gestio), pseudo- (Ex.: pseudo-derivat), a, an, priva- 
tiu (Ex.: anormal, anharmdnic), neo (Ex.: 'neollati, neoclassicis- 
me), micro (Ex. : microrganisme), proto (Ex. : protocandnic), hiper 
(Ex. : hiper sensible), hipo (Ex. : hiposulfit), pan (Ex. : pangerma- 
nisme), deca (Ex.: decametre), hecto (Ex.: hectolitre), quilo 
(Ex. : quilogram), mono (Ex. : monometallisme), poll (Ex. : poll- 
teisrne), di (Ex. : dipetala), tri, tetra, etc. — Amb el mateix valor 
que aquests darrers prefixos, s'usen els prefixos d'origen llati uni 
(Ex. : unilateral), multi (Ex. : multimilionari) f bi (Ex. : biconvex), 
tri (Ex.: trimensual), quadri (Ex.: quadrivalent), extra [Ex,: extra- 
territorial], ultra [Ex.: ultramari], semi [Ex.: semicercle], infra 
(Ex. : infraaxihlar), etc. V., encara, § 163. 

Els altres composts 

157. Un aparell serveix per a [comptar passes] : per a designar 
aquest aparell, es conjumina un nom juxtaposant a la forma verbal 
[cwnpta] el nom [passes]: 1'aparell es denominat [comptapasses]. 
Els dos components dels noms aixi formats s'escriuen soldats Tun 
amb Taltre: muntacarregues, lligacama, comptagotes, escuradents, 
guardacostes, guardamobles, llancaflames, obrellaunes, paracaigu- 
des, parallamps, para-xocs, passamuntanyes, pesacartes, petjapa- 
pers, portacigarretes, portaclaus, portaescuradents, portaviandes, 
rentamans, salvavides, tapabruts, tiralinies, trencanous, trencacaps, 
trencacolls, triapedres, ventafocs, gratacels; apagallums, escanya- 
llops; — bufaforats, enganyapastors, espiadimonis; — afonacases, 
aixafaterrossos, arrencaqueixals, cagadubtes^ cercabregues, enter- 
ramorts, escaljacadires, escanyapobres, escombracarrers, esgarria? 
cries, estiracordetes, guardaagulles, llepafils, pelacanyes, picaplets, 
ploramiques, portanoves, rebentapisos, rentaplats, robagallines, 
saltataulells, somiatrwites, tapaforats, tastaolletes; — cobrellit, cobre- 
taula, cagaferro, guarda-roba, parabrisa, passamd, passaport, bati- 
port, picaporta f pincanas, portallapis, portaploma, tallapaper, tapa- 



152 COMPOSICIO" 

coll, giravolt, -a, giratomb, batcoll, batifull; — lligabosc, xuclamel; 

pregadeu; — caganiu, guar dabarr era, gnardabosc, rodamon; — ba- 

dabadoc, tornaboda; — passavolant. Cp. [amb dues formes verbals, 
algaprem, d'on] alcapremar. 

[Molts d'aquests composts, tot i expressar una persona o cosa 
singular, duen el segon membre en forma corresponent al plural. 
En alguns hi ha hagut vacillacio pero es mes corrent una de les 
dues formes, ades la que duu el segon membre en plural, ades la 
que el duu en singular : ] eixugama, paraigua, gratacel; cercapous. 

158. Un animal te les cames Uargues o be el pit negre: aixo 
pot donar Hoc a la creacio d'un adjectiu o d'un nom : 

a) Juxtaposant al nom cama Tadjectiu llarg, es forma Tadjectiu 
camallarg, apte a fer de determinatiu o predicatiu del nom de 
Tanimal que te les cames Uargues. En un adjectiu com camallarg, 
el segon component concorda, no amb el nom cama sino amb el nom 
de Tanimal al qual s'aplica el qualificatiu de camallarg (Ex. : Un 
ocell camallarg. Una bestia camallarga. L'ordre dels (ocells) cama- 
llarg s). Els dos components dels adjectius aixi formats s'escriuen 
soldats Tun amb Taltre (camallarg, galtaple). 

En el mateix grup que aquests composts poden posar-se els ] 

composts en que el primer component es un complement del segon 
(verb o derivat verbal), els quals s'escriuen tambe soldant els 
seus components Tun amb Taltre. Ex. : juxtaposant el verb tr en- 
car, el verb vendre, respectivament al nom cama, a Tadjectiu car, 
es formen els verbs camatrencar, carvendre ; juxtaposant el parti- 
cipi passat ferit, el participi passat parat, respectivament al nom 
llamp, a Tadjectiu prim, es formen els adjectius llampferit, prim- 
parat; juxtaposant els participis presents (V. § 149) faent, sem- 
blant, cantant, respectivament al nom fe, a Tadjectiu ver, al nom 
missa, es formen Tadjectiu fefaent, Tadjectiu versemblant, el nom 
missacaniant (Cp. mes-dient, propvinent, proppassat, propdit, prop- 
parent), 

alallarg, barbablanc, bocabadat, bocafi, bocamoll, camatort, ca- 
ragirat, esmaperdut, cellajunt, cuallarg, esquenadret, galtaple, gar- 
ratibat, llenguallarg, panxabuit,panxacontent, testagris; — aireferit, 
palplantat, primmirat, colltort, llampferit, llavifes, solcuit, ullblau, 
capbaix, capblanc, totpoderos; 

camatrencar, colltdrcer, ullprendre, cornuar-se, sangglagar-se, 
Sanger emar-se, pelltrencar-se, tallgirar-se, capalgar, capjicar, cap- 
girar, peucalcigar, manllevar, aiguabarrejar-se (d'on deriven ullpre- 
nedor, cornuament, capficall, capgirell, aiguabarreig, etc.); — car- 
vendre, carcomprar, viltenir, primfilar; 

1 % 
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fefaent, malfaent, maldient; — versemblant; clarivident; 

missacantant, terratinent, lloctinent, vianant, aiguavessant; mes- 
clantaigues, portantveu. 

b) Juxtaposant al nom pit l'adjectiu negre, es forma el nom 
pit-negre, amb que es designa 1'animai que te el pit negre. Ex.: Han 
cagat un pit-negre. En els noms aixi formats, en els quals es fa, 
naturalment, concordar el segon component amb el primer, aquests 
s'escriuen intercalant entre ells un guionet (V. § 160). 

159. Hi ha un bon nombre de mots composts els elements cons- 
titutius dels quals, units per coordinacio, son dos mots de la ma- 
teixa classe (dos noms, dos adjectius, dos verbs, dos mots imitatius 
o onomatopeics). Aquests composts s'escriuen intercalant un guio- 
net entre els seus components: 

figa-flor, lliri-jonc, malva-poma, berganti-goleta, nap-buf, rat- 
buf. [Alguns de semblants, de formacio mes recent, s'han escrit 
fins ara sense guionet, amb els dos membres separats : ] vago res- 
taurant, cafe concert, coto polvora, carlo pe&ra, paper moneda, ca- 
?nisa pantalon; 

nord-est, nord-oest, sud-est, est-nord-est. 

sord-mut, catala-castella, frances-espanyol. (Pero, amb els compo- 
nents soldats, agredolg, clarobscur, V. § 161 c). Quant als composts 
en que es dona al primer component una forma acabada en o, 
V. § 161 g. 

a corre-cuita, a mata-degolla, suca-mulla; — fer la viu-viu; 

rau-rau, nyeu-nyea, ning-ning, nyic-nyic f piu-piu, xim-xim, xiu- 
xiu (d'on xiuxiuejar, Cp. disbauxa), gloc-gloc, bum-bum, xup-xup, 
zub-zub; ning-nang, tic-tac, trip-trap, xip-xap, zig-zag (d'on zigza- 
guejar); gara-gara, poti-poti, gori-gori; xerric-xerrac, catric-catrac , 
ziga-zaga f baliga-balaga; 

leri-leri, xano-xano; benzim-banzam, pengim-penjam, de nyigui- 

nyogui; 

cloc-piu, cori-mori, talla-tallera. 

160.- Hi ha conjunts de mots com blat de moro que, malgrat 
escriure's sense ajuntar els seus elements constitutes, son veri- 
tables mots composts. Per a denominar un cert cereal exotic, 
s'adopta, un dia, el conjunt format pel nom d'un altre cereal, 
blat, acompanyat d'un complement, de moro: aquell cereal fou, 
aixi, denominat blat de moro. Aquesta denominacio, deixa d'esser 
copsada com un agregat de mots, signes cadascun d'una idea (con- 
cepcio analitica), per a esdevenir Tequivalent d'un simple mot, 
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go es, el representant d'una idea unica (concepcio sintetica). D'al- 
tres exemples son esperit de vi, ull de poll, cam d'olla, cue de seda, 
fum d'estampa, agulla de cap, mestre de cases, paret d'obra, cop 
d'ull, caps d'ase, punt d f honor, arc de Sani Marti, blanc d'Espanya, 
cap d'any, i, amb un adjectiu com a terme complementary argent 
viu, targeta postal, estat major, ma morta, baix relleu, curt circuit, 
lliure canvi, lesa majestat, mats endregos, franc tirador, fals es- 
caire, etc.* 

Hi ha un cert nombre d'aquests composts (originats per la 
sintetitzacio d'un conjunt de mots format segons les regies sintac- 
tiques ordinaries) els quals, per un motiu o altre s'ha convingut a 
escriure com si fossin mots simples (V. § 161); d'altres s'escriuen 
unint els seus elements per mitja de guionets (V. § 162). En son 
exemples : 

a) aiguardent (en que s'ha omes la a final del primer compo- 
nent), salfumant, sostremort, celohert, aiguafort, aiguamoll; 

(V. § 158 b) pit-negre, coll-verd, cama-roja, cap-gros; — rata-pi- 
nyada; — pell-roja; 

malastre, malnom, malaventura, bonaventura, migdia (les dotze 
del dia), mitjanit (les dotze de la nit), migjorn, migtemps, mitja- 
lluna (nom d'un estri), plataforma; un malanima, un sang-freda; 

trespeus, centcames, milfulles, milhomes, usdefruit, set-ciencies, 
cinc-nervis, cul-de-sac, cul-de-llantia, cinc-en-rama, mil-en-grana. 

b) D'altres conjunts formats segons les regies sintactiques or- 
dinaries poden donar un nom o esser usats com un nom. Ex. : la 
locucio adverbial a compte (He cobrat dues-centes pessetes a comp- 
te): He cobrat un acompte de dues-centes pessetes; — la combi- 
nacio pronominal no res (No res Vespanta): D6u crea el mon del 
no-res; — els dos mots Pare i nostre amb que comenga una oracio 
(Pare nostre que esteu en el Cel...): He dit un parenostre; — dos 
mots enllagats per la conjuncio i, com cap i cua en M'han donat un 



* [La formacio del plural en aquests composts s'ajusta a models diversos. 
En el darrer tipus tots dos components prenen el signe de plural (targetes 
postals, baixos relleus). En 1'altre nomes el pren el primer (ulls de poll, cues 
de seda)] copsant el segon component com un terme subordinat a aquell. 
Finalment les locucions adjectives tals com verd fosc, blau mari, blau eel, 
groc canari, gris perla son invariables: Unes cintes blau clar. Uns papers gris 
perla. Si en un conjunt com els estudiats en aquest paragraf nomes el segon 
component pren el signe del plural (com carndolla, que fa carndolles i no 
earns d'olla, tal com virolla fa virolles), aixo justificaria que s'escrivis com 
un mot simple. 

[Aci parlem solament de composts nominals. Tambe, pero, hi ha locucions 
verbals comparables : ] fer aparers, fer farons, fer jorrolla, fer aZi, fer denteta, 
prendre a dents, donar abast, anar de tort, haver esment, etc. 
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cap-i-cua; — la frase Den vos guard: Els va saludar amb un Dea- 
vos-guard molt afectuos; 

acompte, apart, arreveure, adeu; envista, ranvespre, rerecor, re- 
reguarda, rerevera, sotabanc, entornpeu; 

parenostre, avemaria; 

allioli, cap-i-cua, cap-i-peus, coliflor, plats-i-olles, vetes-i-fils; es- 
tira-i-arronsa, estira-i-afluixa, puja-i-baixa, entra-i-surt, toquem-i-to- 
quem, valve, vaitot; 

no-m'oblidis, mira-i-no-em-tocs, sempre-en-ftor, sempreviva. 

c) aiguacuit, aiguamoix, aiguamort; aiguanaj, aiguarras; aigua- 
poll, aigua-ros; filferro, voravia; ferrocarril. 

161. Els composts que s'escriuen com si fossin mots simples, 
co es, amb llurs components soldats Tun amb Taltre, son : 

a) Els composts del tipus comptapasses (V. § 157). 

b) Els composts del tipus alallarg i analegs (V. § 158 a) . 

c) Els composts en els quals, essent llur primer element cons- 
titutiu un nom o un adjectiu, aquest conserva en llur plural la 
seva forma del singular (Ex.: aiguardent, pi. aiguardents; pare- 
nostre, pi. parenostres; malastre, pi. malastres; agredolg, pi. agre- 
dolgos ; gentilhome, -es ; francmago, -ons) i els composts com valve, 
que, en llur plural, fan vaivens, com si llur darrer component (ve) 
fos un nom (Cp. be, pi. bens). 

d) Els composts en els quals el primer element constitutiu es 
algun dels prefixos esmentats en els §§ 154 i 156 (exceptuant, natu- 
ralment, aquells en que s'indica que han d'esser afixats per mitja 
d'un guionet, sots-, ex-, etc.), o un numeral cardinal (Ex. : trespeus, 
V. § 160 a). 

e) Els composts en els quals el primer element constitutiu es 
un prefix o mot febles o un mot que ha perdut el seu accent 
(Ex.: desfer, acompte, nomes, V. § 160 &). 

/) Els composts resultants de l'addicio d'un sufix de derivacio 
a un compost del tipus blat de moro, lliure canvi (V. § 160 a) o a un 
conjunt no sintetitzat, com es ara roba vella o tot sol (Ex. : blatde- 
morar, lliurecanvista, robavellaire, entotsolar-se), Analogament : de 
zig-zag, zigzague jar, Cp. § 162). 

g) Els composts formats amb elements llatins o grecs (exem- 
ples: vermifug, centimetre, fotograf, termometre). En la gran ma- 
joria d'aquests composts (imitant les formacions gregues geometria, 
fildsof, etc.), s'ha donat a llur primer component una forma aca~ 
bada en o: termodindmic, hidroterapia, bardmetre, cinematdgraf, 
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coxojemoral). Aquest procediment de composicio es troba avui fre- 
qiientment emprat en la formacio d'adjectius analegs als comp'osts 
de que es parla en el § 159, que, en aquest cas son habitualment 
escrits intercalant un guionet entre llurs components ; aixi, amb els 
dos adjectius (Catalans) fisic i quimic es forma Tadjectiu fisico- 
quimic, que fa, en el femeni, fisico-quimica (plurals : f isico -quimic s, 
fisico-quimiques). En general, aquestes formes en o s'obtenen can- 
viant en o la a final de les formes femenines: les dels adjectius 
fisic (fern, fisica), pla (fern, plana), cdncau (fern, cdncava), rus 
(fern, russa), etc., son fisico-, piano-, cdncavo, russo-. Pero la de 
grec (fern, grega) es greco-, i hi ha un cert nombre de formes en o 
com anglo- (de angles), franco- (de f ranees) t italo- (de italia), serbo- 
(de serbi). Notem, encara, amb un radical diferent del de l'adjec- 
tiu, hispano-, germano-, lusitano-, sino- significant espanyol, ale- 
many, portugues, xines. Anterior, posterior i analegs prenen les 
formes antero, postero, pero aquests composts s'escriuen sense guio- 
net (anterolateral, etc.). 

162. Els composts nats d'un conjunt de mots format segon les 
regies sintactiques ordinaries s'escriuen en general sense que cap 
senyal extern indiqui que el conjunt, sintetitzat, es esdevingut un 
mot compost; aixi, argent viu, blat de moro, conjunts sintetitzats, 
s'escriuen com els conjunts no sintetitzats argent fos, blat de Ro- 
mania. Hi ha casos, pero, en que es convenient indicar-ho, i la 
manera de fer-ho es d'unir els components per mitja d'un guionet. 
D'aqui Tiis d'aquest signe en els composts del tipus pit-negre 
(V. § 158 b) i, en general, en aquells composts formats per un 
conjunt de mots que es troba en la llengua, ades com un mot com- 
post, ades com un conjunt no sintetitzat. En el rec, hi han trobat 
dues granotes i un cap-gros (al costat de £s un animal que te el cos 
petit i el cap gros) ; Aquest home es un poca-vergonya (al costat 
de Te molt poca vergonya, aquest home) ; Saps on es la farmacia? 
Doncs, al davant mateix hi ha un vetes-i-fils (al costat de En aquella 
capsa, hi trobaras vetes i fils)'? Haver d'atendre a tot es un bon 
mal-de-cap (al costat de Tine un mal de cap que no m'hi veig). 

[Els conjunts del tipus de argent viu poden formar derivats, 
els quals s'escriuen com un sol mot. Ex. : ] lliure canvi, lliurecan- 
vista; mal temps, maltempsada; bon home, bonhomia; set mesos, 
setmeso; preu fet, preufetaire; roba vella, robavellaire; aigua be- 
neita, aiguabeneitera; gata moixa, gatamoixeria; blat de moro, blat- 
demorar; cap i cut, capicular; punt i mirar, puntimirat; xiu-xm, 
xiuxiuejar; per cent, percentatge; no re, anorrear; tot sol, entotso- 
lar-se; fora via, foraviar. 
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De regies per al recte us d'aquest guionet (signe indicador 
que un conjunt de mots es un mot compost, go es, un conjunt sin- 
tetitzat), no n'hi ha cap enfora de les donades en els §§ 154, 158 b 
i 159, les quals estan liuny d'agafar tots els casos en que pot esser 
convenient d'usar-lo pels mateixos motius que en els mots poca- 
vergonya o mal-de-cap. Llavors, en la impossibilitat de preveure'ls 
tots i pretendre dregar la llista completa dels mots a escriure amb 
guionet (llista que, d'altra banda, caldria sotmetre constantment 
a revisio), sembla raonable que s'atorgui en certs casos a Tescrip- 
tor la facultat d'opcio entre dues grafies com baix relleu i baix- 
relleu, blat d'tndia i blat-d'fndia, cop de cap i cop-de-cap (Aquell 
noi es capag de fer un cop-de-cap, pero Es va donar un cop de cap 
a la paret), us discrecional del guionet que li permetria d'emprar-lo 
(com una mena de, signe de puntuacio, comparable a certes comes) 
sempre que ho cregues convenient per a evitar una falsa interpre- 
tacio d'un conjunt habitualment escrit sense guionet. [D'altra ban- 
da, al costat de substantius com cap-gros poden crear-se adjectius 
com capgrds, escrits amb els dos components units] (£s camacurt 
i capgrds). 

163. Al costat del guionet que serveix per a unir els components 
dels conjunts sintetitzats de que es qiiestio en els §§ 159 a 162, 
hi ha un altre guionet, que es el que s'usa a vegades amb el sol 
objecte de facilitar la lectura d'algun dels composts que s'ha con- 
vingut d'escriure amb els elements soldats Tun a l'altre. Aquest 
guionet s'usa principalment en els composts del tipus comptagoies 
(V. § 157), alatrencat i analegs (V. § 158), en els quals s'intercala 
el guionet entre llurs components quan el grup format per la lletra 
final del primer i la lletra inicial del segon sona altrament que no 
faria si aquestes lletres es trobessin en l'interior d'un mot simple. 
Aixi s'escriu: busca-raons, guarda-roba, penja-roba, cara-rodo, cua- 
rutllat (en Hoc de buscaraons, etc.), agafa-sopes, mira-sol, cara-sol, 
estronca-sang, barba-serrat, barra-sec, cama-segat (en Hoc de aga- 
fasopes, etc.), para-xocs, escura-xemeneies, cara-xuclat (en Hoc de 
paraxocs, etc.), cami-raler, front-ample (en Hoc de frontample) ; 
Mont-roig; Vila-seca. Notem: pel-llarg, coll-llarg, Vall-llobera. 

Pero el guionet de que es tracta en aquest paragraf no s'usa 
(sino excepcionalment) en els restants composts de que es parla 
en el § 161. Aixi, no s'escriu contra-revolucio, contra-segell, sino 
contrarevolucio , contrasegell, etc., ni bi-rejringent } bi-setmanal, etc., 
sino birefringent, bisetmanal, etc., ni termo-sifo, sino termosifo 
(com si s'hagues convingut d'escriure fisicoquimic en Hoc de fisi- 
co-quimic, no s'escriuria politico-social, sino politico social). 
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Aixi: contrarebut, contraroda, contrarestar, contrasentit, con- 
trasenya, contrasignar; entrerail, entresol, entresolc, entresuor, en- 
tresocorrer-se, entrexocar, sobresalt, sobresegell, sobresolar, sobre- 
sembrar, sobresortir, sobreseure; antesala; subratllar; suprarenal, 
suprasensible; sotasignat; semiregular, semisalvatge; antireumatic, 
antireligios, antiseptic, antisemita; autosuggestio, autoretrat; asi- 
metric; neoromdntic; monosillab, monorim; polisintetic; disillabic; 
unisexual, unison; bisetmanal, birectangle; trisillabic, trirectangle. 

164. Hi ha un gran nombre de conjunls mes o menys sinte- 
titzats que fan dins la frase Tofici d'un adverbi, d'una preposicio 
o d'una conjuncio : son les anomenades locucions adverbials, prepo- 
sitives i conjuntives (V. §§ 84 i 115). Alguns mots que figuren en la 
llista dels adverbis no son altra cosa que locucions adverbials que 
s'ha convingut escriure soldant els seus components : 

amunt, avail, enlaire, daltabaix, enlloc, pertot t onsevulla; — 
aleshores, tothora; — alhora, gairebe, nomes, potser, tambe, tam- 
poc, sobretot; — nogensmenys, tanmateix; — sotsobre. Cp. la pre- 
posicio malgrat i les conjuncions sino i per que. 

Notem la diferencia entre aleshores i a les hores: I si te f l de- 
manava? — Aleshores li diria que I'he perdut. Pero: A les hores 
que dieu, no surt cap tren. 

Entre alhora i a Vhora : Rient i plorant alhora. Hi ha mots que 
son pronoms i adverbis alhora. Pero: Tothorn va conipareixer a 
Vhora fixada. 

Entre enlloc i en Hoc : No el troben enlloc. L'heu vist enlloc? 
Pero : Tu pots anar-hi en Hoc meu. En Hoc d'un punt, cat posar~hi 
un punt i coma. 

Entre gairebe i gaire be: L'avi es gairebe sord: cal parlar-li 
mes alt. Dema tfho portare: ja ho tine gairebe acabat. Pero: Hi 
veus amb aquestes ulleres? — No hi veig gaire be; pero no tan ma- 
lament com ell. 

Entre perque i per que : No hi puc anar perque no tine temps. 
No el deixava reposar perque es causes. Ningu no sap el com i el 
perque de tot aixb. Pero: Per que no hi aneu? No se per que se n'ha 
anat. Per que no ha vingut? — Perque estd malalt. 

Entre pertot i per tot: Tu no en trobes enlloc; ell en troba 
pertot. Sortien formigues de pertot. Pero: Per tot el que tu em 
dius, comprenc que hagin renyit. Per tot consol li van tornar la 
capsa buida. 

Entre potser i pot ser: Potser no vindrd. No se quants seran: 
potser sis, potser vuit. Pero : Aixd no pot ser de cap manera. 

Entre sino i si no: No vam anar-hi sino ell i jo. No hi veig 
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altre carrvi sino aquest. No es culpa d'ell sino del sen amic. No puc 
sino aprovar-ho. No van fer sino plorar tot el dia. Van compareixer, 
no solament ells, sino els sens cosins. No solament ho va dir, sino 
que ho va fer. Pero : No hi vagis si no t'ho mana. Vine!, si no, et 
vindre a cercar. Dona-m'ho; si no, t'ho prendran. No t'ho creus? 
Vis-hi si no, i ho veuras. 

Un si amb que assentim a alguna cosa es fa seguir sovint 
d'un no amb que signifiquem que no hi ha ? en efecte, cap rao 
per que no donem el nostre assentiment. Ex. : Era una minyona 
molt treballadora, com no n'hi ha gaires. No en dubtis. — Si, no: si 
es el que jo die: com ella no en trobarem pas cap mes. Ell no sap 
pas de tot, com es pensa; pero d'aixo si que en sap. — Si, no: s'ha de 
reconeixer. Tu voldries contar-li tot. Pero no ho facis: no conve 
de cap manera... —Si, no: ja ho comprenc. 

Entre tambe i tan be : Molts Vhan vist: tu tambe el deus haver 
vist. Ja ets ben tranquil tambe! Pero: No ho has jet tan be com ell. 

Entre tojmpoc i tan poc: Jo no hi anire, i em sembla que ell 
tampoc. No t'ho han dit? Tampoc no m'ho han dit a mi. Pero : Hi 
guanyaria tan poc que no s'ho vol vendre. En tine tan poc com tu. 
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APENDIX 

Additaments i aclariments per a afegir 
a les pagines indicades 

I. 

Pag. 2. Complement a la nota peu de pagina: 

Lima 4: Afegir darrera decreixents ; 

en ells la i o la u s'afebleix notablement absorbida pel so 
mes pie de la vocal que la precedeix ; els diftongs decrei- 
xents son nou : ai, ei, oi, ui, au, eu, in, ou, uu (Ex. : esplai, 
meitat, almoina, aiguacuit, arjau, fveu, ombriu, brow, duus). 

Linia 7 : Afegir darrera creixents ; 

els diftongs creixents son vuit: ia, ie, io, iu, ua t ue (He dar- 
rera g o q), ui (ui darrera g o q), uo (Ex. : hiatus, reien, 
iol, ittgoeslau, quallar, treuen, ungiient, creum, pinguz, ali- 
quota). 

II. 

Pag. 6. Linia 10: Darrera reunir cal afegir: 
autoinduccio, contraindicacio. 

III. 

Pag. 7. Recte us de les lletres. — Comengar amb el segiient paragraf : 

Per a la representacio dels sons el catala es val de vint- 
i-quatre lletres, cine dites vocals: a, e, i, o, u, que tenen 
un so propi i independent i dinou consonants que necessi- 
ten recolzar-se en les vocals per a ser pronunciades. Les 
consonants son les seguents: b (be), c (ce), d (de), f (efa), 
g (ge), h (hac), j (jota), 1 (ela), m (ema), n (ena), p (pe), 
q (cu), r (erra), s (essa), t (te), v (ve), x (ics o'xeix), y 
(i grega), z (zeta). 
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IV. 

Pag. 8. Numero 1®, — Al final del primer paragraf cal la nota segiient : 

Defuig aquesta norma la e en una sillaba no tonica que 
precedeix una a tonica o no, com es ara el cas de prear 
i area, on sona clarament una e tancada. Cal considerar 
com un cas especial en el catala oriental una o no tonica 
de un diftong decreixent: en plourd i roureda la o es pro- 
nunciada com una vocal neutra. 

V. 

Pag. 12. Numero 19. — Lima 6: cal afegir: 
enrnig. 

VI. 

Pag. 15. Numero 22 bis„ 

Quan en l'escriptura cal trencar un mot al final d'una 
ratlla, es fa sempre respectant les sillabes. Aixo exigeix la 
separacio dels digrafs ss, rr, tx (Ex. : ros-sa, car-ro, pet- 
xina). 

El digraf ix se separa quan la x precedeix una vocal 
amb la qual forma sillaba, per be que si la i, que es pro- 
nuncia o no segons els dialectes, forma part d'un diftong, 
tingui el seu origen en la modificacio del so de la x. 
(Ex. : f rei-xa). 

Amb tot, es respectada la integritat dels prefixos an, con, 
en, in, des, ex, subs i trans, i tambe ad davant h i els 
elements constitutius dels pronoms nos-altres i vos-altres. 

VII. 

Pag. 16. Discrepancies entre el catala i el castella. — Complement 
corresponent a la lletra h. 

En general, prescindint de la h castellana que sol anar 
al comengament del mot, provinent d'una f llatina, lletra 
que en catala no ha sofert aquesta transformacio, a una 
h en castella correspon una h en catala. 

Les mes usuals entre les no massa nombroses excepcions 
que trobem, son: 

I. Invierno hivern, izar hissar, armonia harmonia, su- 
basta subhasta, sustraendo subtrahend. 

II. Cohete coet, horchata orxata, Huerfano orfe, hueso 
os, huevo ou. 
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VIII. 

Pag. 27. Cal afegir al penultim paragraf: 

Post i host essent femenins, afegeixen simplement una s. 

IX, 

Pag. 28. Linia 7: Substituir l'anotacio despres del punt i seguit per: 

Esfinx i linx fan respectivament en el plural: esfinxs i 
linxs. 

X. 

Pag. 28. Article, £s un element molt important per a matisar el subs- 
tantiu. Generaiment aquesta matisacio oscil-la entre la de- 
terminacio (objectiva o subjectiva) i la indeterminacio 
(objectiva o subjectiva), i no sempre el definit correspon 
a una determinacio i Tindefinit a una indeterminacio. Ve- 
geu a tall d'exemple el paragraf segiient: 

Mem vist una Europa mutilada i desfeta (es tracta de 
quelcom de molt concret). Com sera V Europa del futur? 
(indeterminacio). Volem una Europa unida i prdspera 
(determinacio). Construirem altra vegada una Europa a 
trossos, VEuropa de Vindividu? (un nom amb article definit 
concreta en forma d'aposicio un nom amb article indefi- 
nit). O aixecarem VEuropa sencera, VEuropa d'una peca, 
una Europa per a la comunitat? (una aposicio amb article 
indefinit concreta un nom amb article definit). Volem una 
Europa on el sol, un sol de justicia i germanor (aposicio 
amb article indefinit determinant un altre nom amb article 
definit), escalfi igualment tothom.yy 

Altres exemples: 

Se'm va trencar el cantir, un cantir que em regala Vavia 
ja fa temps. Una canco concreta, la cango del presoner. 
Em refereixo a la cango concreta, una canco sobre els pre- 
soner s. Ha estat un concert precios (despres de sentir-lo). 
Aquest es un llihre extraordinarL '%% 

Amb sentit ponderatiu: Em sap un grei&$a una color! 

Amb sentit consecutiu: Tine una son qt^ r no m'hi veig. 

XI. •'SS-::. 

Pag. 28. Numero 3§« — Al paragraf 5, cal afegir: -V 

I en Uexpressio quantitativa q ui-sap-lo que tambe pot re~ 
vestir la forma de plural qui-sap-ios. 
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XII. 

Pag. 31. Apartat c). — Al comengament de paragraf, precedint l'adjectiu 
mateix, falta l'especificacio segiient: 

Entre els adjectius dits indefmits; tenim : 

XIII. 

Pag. 32. Linia 3: A continuacio dels adjectius enumerats cal afegir: 
Ambdos (f. ambdues), sengles. 

Al final del paragraf cal adjuntar els exemples corresponents : 
— Ambdos germans assentiren. S'havia tret els guants i 
de seguida li van quedar ambdues mans entumides. — 
L'avi comprd sengles joguines als nets. 

XIV. 

Pag. 43. N.° 50 (continuacio) 

Els temps compostos son : 

Preterit d'infinitiu (haver cantat). 

Preterit de gerundi (havent cantat). 

Preterit indefinit (he cantat...). 

Preterit pluscuamperfet d'indicatiu (havia cantat...). 

Preterit anterior (hagui cantat...*). 

Futur compost (haure cantat...). 

Condicional compost (hauria b haguera cantat...). 

Preterit perfet de subjuntiu (hagi cantat...**). 

Preterit plusquamperfet de subjuntiu (hagues cantat...). 

Els temps compostos es construeixen, doncs, mitjancant 
les formes corresponents simples del verb «haver» com a 
auxiliar, seguides del participi de passat del verb de que 
es tracta. Trobem construccions amb el verb «esser» com 
a auxiliar usades en nombre reduit de parlars Catalans 
(Ex. : Soc vingut aquest mati. — Son estats a casa nostra). 

* La forma perifrastica del preterit anterior es: vaig haver cantat... 
** Amb el valor d'un preterit perfet de subjuntiu pot usar-se la forma 
perifrastica: vagi haver cantat... 

XV. 

Pag. 51. Linia 4: Darrera (o complit), cal afegir: 

avorrir, avorrert (preferible, pero: avorrit). 
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XVI. 

Pag. 60. Numero 61 a. — Valor dels modes verbals. 

En parlar dels accidents gramaticals, cal distingir la 
forma i la funcio. Per tal de poder presentar les formes 
arnb un cert ordre no hi ha altre remei que passar per alt 
molts matisos que una acurada analisi de les funcions ens 
faria veure. Pero no per aixo es menys necessari de tenir 
present que la matisacio de les llengues, quan posen en 
funcio les seves formes, es molt complexa i rica. Tenint 
en compte aixo veiem: 

a) L'indicatiu, en general, es el mode de la realitat ob- 
jectiva, encara que no ho es en f rases com ara: Que 
felig seria si m'estlmava! 

b) El condicional sol presentar un fet 1'acompliment del 
qual depen d'una condicio explicita o tacita. De tota 
manera, no es aquest el seu sentit en una frase com 
ara : Qui ho diria! 

c) El subjuntiu expressa un fet considerat en el pensa- 
ment amb un cert estimul de l'anima (el desig, la vo- 
luntat...). Pero no signinca res d'aixo en una frase 
com ara : Quan arribis avisa'm. 

d) L'imperatiu expressa un manament. Pero si diem: Fes 
aixo i veurds, no expressem cap manament. 

Quant a les formes. no personals del verb (infinitiu, ge- 
rundi i participi), notem que llur funcio equival, respec- 
tivament, a les propies del substantiu, l'adverbi i l'ad- 
jectiu. Cal notar, pero, que el gerundi — que te el seu 
origen en el gerundi i el participi actiu llatins — no sempre 
te una funcio adverbial, com ho demostra el fet que la 
frase L'he trobat estudiant es pot transformar en L'he 
trobat que estudiava, en la qual s'ha substitui't el gerundi 
per una oracio de relatiu, dita d'altra manera adjectiva 
(vegeu aquest exemple a la pag. 89, n.'° 98). 



Numero 61 b. — Us dels temps verbals. 
A. El present d'indicatiu expressa: 

a) que Taccio s'esdeve en el moment que es anunciada 
(present actual). 

El Quia acompanya els turistes. 
La truja alleta eZs porcells. 
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b) un fet habitual o cert en qualsevol moment (present 
habitual). 

Les dictadures ofeguen la llihertat. 
La rancunia envileix Vesperit. 

c) un fet passat actualitzat al moment que horn Fexposa 
(present historic). 

En enderrocar el tercer recinte murallat, Barcelona co~ 
menga a ser una gran ciutat. 

Des que fou signal el tractat dels Pirineus, Catalunya 
resta definitivament mutilada. 

d) un fet que es refereix a un passat recent o a un futur 
immediat. 

Has anat al dispensari? Ara mateix en vine. 

Demd els gegants de la ciutat fan la primera sortida 

de Vany. 

e) un fet futur despres d'un si condicional. 

Si demd vens et donare feina. 

Si el temps no s'espatlla tindrern bones vacances. 



B. L'imperfet d'indicatiu expressa: 

a) que alio que el verB significa s'esta esdevenint contem- 
poraniament a un moment del passat. 

El van veure que dormia sota un arbre. 
A les sis, el president inaugurava la sessio. 
Despres de maldar tot el dia contra la fatiga i el mal 
temps, a les tres assoliem el dm. 

b) una accio que es condicio perque una altra es produeixi 
(en aquest cas es valid tambe l'us de l'imperfet de sub- 
juntiu). 

Si tenies mes seny no coneixeries tants fracassos. 

Si menjaves amb mesura t'estalviaries molts trastorns. 

c) un fet habitual o repetit en el passat. 

Uagutzil tot el dia mandrejava. 

A VEdat Mitjana Catalunya dominava el comerg me- 

diterrani. 

d) un passat recent o un futur immediat en relacio a un 
moment del passat. 

Tot just sortiem de casa que va comengar a ploure. 
Vara anar tot passejant a rebre'ls perque no arribaven 
fins al cap d'una hora. 
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e) una afirmacio modesta. 

Voliem demanar-vos un favor. 

Us saludavem perque no hi hagi malentesos. 

C. EI preterit perfet d'indicatiu expressa una accio completa- 
ment acabada en un temps ja passat. 

Va marxar del poble abans de Vaiguat de maig. 
Intenta guanyar-se la voluntat de Vonde perque el no- 
menes unic hereu. 

D. El preterit indefinit expressa: 

a) un fet que s'acaba de produir o que s'ha produi't en un 
temps encara actual. 

El gos s'ha menjat la cansalada. 
Uespectacle ha estat una enganyifa. 

b) un fet habitual o cert en qualsevol moment (el verb 
ha d'anar acompanyat d'un adverbi de temps o d'una 
expressio equivalent). 

La voluntat dels forts sempre ha constituit la llei dels 

debils. 

Des que el mon es mon les riqueses han envilit els 

homes. 

c) un fet futur despres d'un si condicional (el verb tambe 
ha d'anar acompanyat d'un adverbi de temps o d'una 
expressio equivalent). 

Si no t'heu trobat d'aci a dues hores, comuniqueu-ho 

a la familia. 

Si demd encara no ha vingut es que estd malalt, 

E. El preterit plusquamperfet d'indicatiu expressa un fet ja 
realitzat en un moment del passat, fet que pot ser tambe 
repetit o habitual. 

Haviem anat a veure'ls. 
Havia fet molt bons estudis. 

F. El preterit anterior expressa una accio immediatament an- 
terior a una altra accio passada. 

Quan hague acabat de menjar, es posd a jeure. 

Un cop vas haver visitat el port, anares de seguida a 

Vestacio, 

G. El futur simple expressa una accio a realitzar en un temps 
a venir. 

Per Pasqua menjarem xai. 

Em comprare una canya de pescar. 
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H. El futur compost expressa una accio futura realitzada an- 
teriorment a una altra. 

Cada u obtindrd la recompensa que haura merescut. 
Quart es decidird ja haura perdut Voportunitat. 

I. El condicional simple expressa: 

a) un fet l'acompliment del qual depen d'una condicio. 
Si menjaves me$ t'engreixaries. 
Si plogues no faria tant de fred. 

b) una afirmacio moderada. 
Voldria parlar-vos. 
Jo asseguraria que fard mal temps. 
Em plauria fer-vos un present 

c) un fet que en un moment del passat era consider at 
com futur (futur de passat). 
Va dir-nos que vindria. 
Semblava que el compraria perd no es va decidir. 

\ J. El condicional compost expressa: 

a) una realitat ja no possible. 
J Era de veure que s'hi hauria avingut aviat. 

\ Admetien que hauria estat una bestiesa deixar-ho 

I correr. 

\ b) el fruit d'una condicio actualment ja irrealitzable. 

i Si m'haguessis cregut no hauries acabat desprestigiat 

\ Si ens haguessim afanyat hauriem arribat mes d'hora. 

I 

I K. L'imperatiu expressa: 

| a) normalment una ordre, una exhortacio, un prec. 

J Dona-tt-ho de seguida, 

I Vulgues fer-ho. 

I Senyor, tingueu pietat de mi. 

| b) una mena de condicionament entre dos fets expressat 

| en forma que intenta ser convincent. 

\ Tu fes aixo i veurds que et passa. 

I Que vagi vague j ant, que ja s'ho trobard. 

I L. El present de subjuntiu expressa: 

\ a) subordinacio. 

Conve que ho sapiga. 

No cedeixis fins que amolli la presa. 
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b) amb verbs que admeten la subordinacio en indicatiu 
o en subjuntiu, aquest ultim sempre te un sentit mes 
subjectiu (voluntat, sentiment, etc.). 

Die que vex\s. Die que vinguis. 

Comprenc que et resulta dificil. Comprenc que et re- 

sulti dificil. 

Demand el que vols. Demana el que vulguis. 

c) una forma diferent d'imperatiu. 
Que se'n vagi d'una vegada. 

El subjuntiu es obligat en la forma negativa de l'imperatiu. 
No hi vagis. 
No corregueu massa que us fatigarieu. 

M. El preterit imperfet de subjuntiu expressa: 

a) en verbs de voluntat, subordinacio respecte a un pre- 
terit. 

Ell volia que li ho demanessis tu. 
M'encarrega que us ho digues. 

b) finalitat respecte a un verb en temps preterit. 

Ens ho dona perque ens ho repartissim. Ens ho donava 

perque ens ho repartissim. 

En canvi: 

Ens ho ha donat perque ens ho repartim. 

c) una condicio possible (vegeu tambe imperfet d'indi- 
catiu, b). 

Si traguessim la rifa ho celebrariem. 

Si ens esforcessim a treballar guanyariem mes diners. 

N. El preterit perfet de subjuntiu expressa una realitat pos- 
sible i dubtosa per al subjecte del verb principal. 
Em temo que no hagin pres mal. 

O. El preterit plusquamperfet de subjuntiu expressa: 

a) una accio irreal que essent real o tan sols possible s'ex- 
pressaria amb' el plusquamperfet d'indicatiu o amb el 
condicional compost. 

No donava res que no hagues hagut de llencar. 
Lamentava que els companys no haguessin pogut veure 
Vespectacle. 

b) un fet ja realitzat en un moment del passat, posat en 
dubte o que causa sorpresa. 

No podiem creure que hagues estat tan malvat 

Em va sorprendre que haguessin pres aquella actitud. 
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c) despres d'un si condicional, una condicio d'un fet ja no 
possible. 

Si haguessin continual la marxa hi haurien arribat a 
temps. 

Si haguessiu lluitat amb mes brad no s'hauria consu- 
mat la desfeta. 

XVII. 

Pag. 74. Numeros 82-83. — Us de les prepositions. 

Les preposicions son mots invariables que serveixen per 
a establir un nexe entre un element sintactic qualsevol i el 
seu complement, tot formant una unitat sintactica i fone- 
tica amb aquest complement. Aixi resulta que ni es pos- 
sible de definir la significacio precisa d'una preposicio 
prescindint dels dos elements que enllaca ni pot mai esser 
un element tonic dins la frase. 

L'estat de fluidesa d'aquest capitol a les gramatiques 
catalanes sorpren una mica, especialment a qui compara 
amb la sensacio de rigidesa que en aquest punt dona el 
castella. L'explicacio d'aquest fet es la segiient: les pre- 
posicions son mots d'enllac, que han anat adquirint impor- 
tancia a mesura que la flexio nominal, que parcialment les 
substituia, s'anava atrofiant. Quan la llengua Uatina havia 
sentit la necessitat de precisar una relacio que la flexio 
nominal no especificava prou be, havia iniciat Tus amb 
valor de preposicio de mots manllevats gairebe sempre al 
camp de Tadverbi. Les llengiies romaniques han continuat 
aquest proces, pero mentre el castella ha arribat a cloure 
la llista de preposicions simples, i quan en necessita al- 
guna de nova ha de recorrer a les locucions prepositives, 
un element de les quals es forgosament una preposicio 
simple, el catala ha conservat la llibertat de fer manlleus 
al camp adverbial sense necessitat de formular locucions 
prepositives. O sigui que nomes la funcio exercida dins la 
frase pot dir-nos si un mot es o no una preposicio, sense 
que cap signe morfologic ens ho indiqui. L'extensio d'a- 
questa possibilitat ha sofert reduccions. Al costat d'aquests 
elements, que segons es dedueixi de cada cas tenen valor 
de preposicio o no, abunden les locucions prepositives for- 
mades per adverbis o locucions adverbials als quals s'uneix 
una preposicio simple. 

Un criteri de tipus practic ens ha indurt a presentar 
aquest quadre de les preposicions classificant-les segons 
el grau de caracteriteacio assolit. 

De les moltes possibilitats d'us de cada preposicio, nomes 
fern mencio de les que presenten alguna dificultat 
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Preposicions simples 

1. Introdueix excepcionalment un complement directe: 

a) quan el complement directe es un pronom personal 
fort: Jo et mirava a tu. 

b) quan aquest complement acompanya immediata- 
ment el subjecte i designa un esser que podria pas- 
sar per subjecte del verb i, per tant, hi ha perill 
d'ambiguitat: El perseguia com el gat a la rata. 

c) en expressions que indiquen reciprocitat : Vuna a 
Valtra. 

2. Introdueix normalment el complement indirecte, ex- 
cepte quan el complement indirecte es representat per 
un pronom feble. 

3. Indica l'objecte al qual s'aplica una activitat i per aixo 
acompanya els complements de verbs intransitius com: 
accedir, contribuir, jugar... (jugar a pilota, contribuir 
a I'obra, accedir a la peticio). 

Si el complement es una oracio introduida amb la con- 
juncio que, es prescindeix de la preposicio. 

4. Els verbs que tenen un complement introduit per en 
substitueixen atjuesta preposicio per a quan el comple- 
ment es un inflnitiu : vacillar en Vexplicacio, pero va- 
cillar a dir-ho. 

5. Introdueix determinacions circumstancials de Hoc indi- 
cant i'indret devers el qual te Hoc un moviment o be 
l'indret on es o s'esdeve alguna cosa. En aquest cas 
entra en concurrencia amb la preposicio en. 

a) es obligat Tus de a davant els noms propis. 
Vaig a Lleida. Vise a Lleida. 

b) es preferent l'us de a davant i'article definit i l'ad- 
jectiu interrogatiu quin. 

A quina escola estudies? 

Jugareu al pati (en canvi, Jugareu en un pati). 

A vegades expressem com si fossin un Hoc circumstan- 
cies que propiament no ho son. En aquest cas sembla 
mes corrent l'us de en : 

Els defectes que trohera en VEsglesia (compareu amb 

La gent que trobem a Vesglesia). 

Cal tenir-ho present en les circumsiancies actuals. 

Ho va dir en la reunio de dimarts. 
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6. Acompanya el mot com quan aquest es un predicatiu, 
o sigui quan ve a significar «en qualitat de» : S'estimen 
com a bons germans. 

am b Expressa Tinstrument, el mitja, l'acompanyament, el 

contacte. Les caracteristiques fonetiques del catala fan 
que aquesta preposicio pugui, a la llengua parlada, es- 
ser confosa amb la preposicio en i, a causa de la fre- 
quent concurrencia de en i a, envair encara l'area d'a- 
questa darrera preposicio. Com que amb no te mai un 
sentit locatiu, la confusio es facil d'evitar. 
Amb els verbs de mo'viment pot designar el vehicle: 
anar amb tartana. 

(cap) Reduccio de cap a. 

contra 

de 1- Introdueix els adjectius qualificatius quan son atributs 

del pronom feble en : Si vols taronges te'n puc donar 
de molt bones. Quan l'omissio del verb emmena la del 
pronom en, els adjectius atributs continuen introduint- 
se amb de: Tine quatre cintes blaves i tres de vermelles. 

2. Introdueix el subjecte de l'oracio quan aquest es un in- 
finitiu i va darrera del verb principal : No m'era permes 
d'anar-hi. M'agrada de venir sovint. 

3. Alguns verbs intransitius o usats amb valor intransitiu 
(com parlar, saber, desesperar) i bastants verbs prono- 
minals (com: recordar-se, oblidar-se, abstenir-se, glo- 
riejar-se, deslliurar-se, enfadar-se, etc.) admeten un 
complement que, tant si es nominal com si es un infi- 
nitiu, s'introdueix amb de : Parlaven de tu, S'abstenen 
de venir. 

4. Certs verbs transitius admeten un complement directe 
introduit amb la preposicio de quan aquest complement 
es un infinitiU. Els verbs que admeten aquesta cons- 
truccio son gairebe sempre verbs d'accio voluntaria. La 
llista dels mes importants la trobareu al § 95. Cal afe- 
gir-hi els verbs acabar i deixar (en el sentit de «no 
prosseguir»). Jura'm de no dir-ho. Han decidit d'anar-hi. 
Acaben d'arribar. Deien de fer-ho derna. 

Alguns d'aquests verbs formen aixi frases verbals de 
significacio propia i son justament els que d'una mane- 
ra mes clara demanen aquesta construccio : provar de, 
assajar de, cercar de (= intentar), mirar de $ veure de 
(= procurar), dir de, parlar de (= proposar), etc. 

5. Si un complement (d'un verb, d'un adjectiu o d'un 
substantiu) es introduit amb la conjuncio que, no es 
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(d'enca) 
(des) 

devers 
en 



e litre 
envers 



fios 



licit de fer-lo precedir de cap preposicio, encara que si 
el complement no fos una oracio la preposicio seria 
necessaria: Estaven segurs de Vempresa. Estaven segurs 
que Vempresa no fallaria. 

6. Unida als adverbis abans, despres, fora, lluny i prop, 
forma locucions prepositives que es redueixen a la sim- 
ple forma adverbial si van seguides de la conjuncio 
que: Abans de venir. Abans que vingui. 

Reduccio de la locucio prepositiva d'encd de. 
Reduccio de la preposicio composta des de. 
Sinonim de cap a. 

1. Introdueix el complement d'alguns verbs com pensar, 
tardar, vacillar, delitar-se, exercitar-se, entossudir-se...; 
pero si aquest complement es un infinitiu, Tunica pre- 
posicio que podem usar es a: Pensar en tu. Pensar a 
fer-ho. 

2. Precedeix un infinitiu per a formar una determinacio 
temporal amb valor de gerundi: En acabar el concert, 
tothom aplaudi. 

3. Introdueix determinacions circumstancials de Hoc in- 
dicant l'indret on es o s'esdeve alguna cosa i tambe 
l'indret devers el qual te Hoc un moviment. Es prefe- 
rent l'us d'aquesta preposicio en Hoc de a: 

a) devant Particle indefinit un, una. 

b) davant l'adjectiu indefinit algun. 

c) davant els adjectius demostratius aquest, aqueix, 
aquell. 

(Noteu que es preferent l'us de en davant les vocals, i el 
de a davant les consonants.) 

Serveix per a determinar el camp en el qual volem donar 
vigencia a una qualitat, o el punt cap a on tendeix un 
moviment: Deu es misericordios envers els pecadors. 

1. Determina el Hoc o el temps cap a on tendeixen un 
moviment o a una succession No vindrd fins demd. 

2. Pot esser una reduccio de la preposicio composta fins a 
en els casos que direm mes endavant. 

3. Quan no introdueix una determinacio de Hoc o de 
temps equival a ddhuc: Fins ell va venir. 
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malgrafc 
per 



segoes 
sense 



ultra 

vers 



1. Introdueix determinacions circumstancials de Hoc: Ana- 
ven per la carrelera. 

2. Introdueix certes determinacions circumstancials de 
temps: L'hi vaig llogar per un any. Per Nadal, cada 
ovella al seu corral. No es correcte de dir: Ens veurem 
demd pel mati, per la tarda, etc. Cal dir: Ens veu- 
rem dema al mati, a la tarda, etc. 

3. Es troba usada a les determinacions circumstancials de 
causa, motiu i mitja: Ho ha fet per comhinacio. M'ho 
han traraes per correu. Per que ho dius? 

4. Es usada per a designar el subjecte agent de la veu 
passiva: La bandera era portada per un cavalier. 

5. introdueix un infinitiu que pot signincar causa i rlna™ 
litat (vegeu n.° 95, pag. 86). El valor de per amb un 
infinitiu te aspectes preposicionals i aspectes conjuntius, 
que corresponen als valors de nom i de verb de I'm- 
flnitiu. 

En alguna frase estereotipada es troba la seva forma an- 
tiquada sens: sens dubte. 

Vol dir: a mes de. 

Vol dir : del costat de i, per tant, la seva signiflcacio queda 
compresa dins la de cap a : Les habitacions que son vers 
el jardi. 



cap a 



d'eo?a de 



des de 

fins a 
fins en 



Preposicions compostes 

Es redueix a cap davant els demostratius i alguns adverbis 
que comencen amb a: Vine cap act. 

1. Es redueix a d'engd davant la conjuncio que: D'engd 
que va caure. 

2. El mot engd conserva clarament el seu valor adverbial 
a la construccio de ... engd: Son a casa de dissabte engd. 

Es redueix a des davant la conjuncio que: Des que son 
a casa. 

1. Introduint una determinacio de Hoc o de temps cal es- 
criure fins a o fins en quan, en absencia de fins, escriu- 
riern a o en: Vam arribar a la barraca. Vam arribar 
fins a la barraca. Erem en aquella muntanya. Arriba- 
rem fins en aquella muntanya. 
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2. Quan fins a no introdueix una determinacio de Hoc o 
de temps indica el terme fins on arriba alguna cosa 
sense ultrapassar-lo : Te'n donaran fins a catorze. 
En aquest cas s'omet la a quan segueix la conjuncio 
que: Caminarem fins a trobar-lo. Caminarem fins que 
el trobarem. 

per a 1. Introdueix complements que, en general, signifiquen: 

objectiu, finalitat, tendencia: Escola per a subnormals, 
Ho deixarem per a despres. M'ho han encarregat per 
a diumenge. 

2. Tambe pot significar en relacio a qui es certa una de- 
terminada cosa : Uescola es massa lluny per als nens 
petits. Per a mi s'han equivocat completament. La ciu~ 
tat, per al qui ve per llevant, queda francament lletja. 
Bo per a tots. 



Adverbis que poden esser usats com a preposicions 

dalt Aquests adverbis son moltes vegades usats amb valor de 

damunf preposicio, i aleshores poden anar seguits o no de la pre- 

darrera posicio de. Aquest additament sembla necessari quan la 

davall preposicio no precedeix immediatament el seu complement 

dessota o quan aquest complement es un pronom personal: Dar- 

davani rera mateix de Vesglesia (pero : Darrera Vesglesia). Davant 

dins d'ell. Quan el complement es un pronom personal, aquest 

dintre pronom pot prendre la forma de possessiu, i aleshores no 

sobre porta preposicio: Davant seu. Vora nostre. En algunes ex- 

sota pressions s'ha imposat la forma simple: Darrera la porta. 

vora Vora la mar. Tots ells poden formar locucions prepositives 
del tipus: a dalt de, al damunt de, etc. 



Mots i locucions d'altra mena que poden esser usats com a preposicions 



durant 
Uevat de 
mitjan^atit 



pel que fa a 
focant a 

tret de 



salvant 
respecte a 

quant a 



Adverbis que poden formar locucions prepositives o esser usats 
com a preposicions sense cap additament 

eatont i entorn de fora i fora de prop i prop de 

Vegeu la nota 6 de la preposicio de. 
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Adverbis que per a formar locutions prepositives tendeixen actualment 
a anar acompanyats de la preposicio de 

abacs de enfora de S&yoy de 

despres de enfront de arrae de 

Vegeu la nota 6 de la preposicio de. 

XVIII. 

Pag. 90. Al final de la linia 2 cal posar la seguent nota: 

La conjugacio passiva d'un verb es construeix mitjan- 
cant la forma corresponent del verb «esser» seguida del 
participi de passat del verb de que es tracta. El participi 
es comporta com un adjectiu amb les inflexions propies 
del genere i nombre. 



XIX. 

Pag. 91. Numero 105. — Corajuncions de coordinacio. 

Sempre enllacen elements que fan la mateixa funcio 
sintactica. Si la conjuncio simplement enllaca, i no ex- 
pressa cap altra relacio entre els elements units, la conjun- 
cio es copulativa. Si, a part d'enllagar elements que fan 
la mateixa funcio sintactica, expressa alguna altra rela- 
cio, la conjuncio pot ser disjuntiva, causal, etc., i en 
aquests casos el valor conjuncional pren matisos adver- 
bials que fan dificil una classificacio rigida. 

Copulatives 

I Pa i vi. Saltar i correr. Dem& i dernd passat. 

En algunes expressions la conjuncio i ha perdut el seu 
valor copulatiu per a fondre's amb altres mots en una 
locucio: tot i que...\ aixi i tot... 

ni Copulativa negativa. Ni aixd ni alio. Ni blanc ni negre. No 

puja ni baixa. Ni demd ni demd passat. 
De vegades te un sentit no copulatiu sino adverbial d'in- 
sistencia : Aixd no ho voldria ni regalat. 

Disj unlives 

Enllacen dos elements que, en un grau o altre, son entre 
elis incompatibles. 
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o, o be O ve o se'n va. O be blanc o be negre. 

ades ... ades Ades plora, ades riu. 

ara ... ara Ara van be les coses, ara van malament. 

sia ... ssa Sia una cosa, sia Valtra... 

ja ... ja Ja treballa, ja no treballa. 

Adversatives 

Enllacen elements dels quals un es correctiu de l'altre. 

per© Bo pero car. 

ans Accentua una negacio anterior. No es porta be, ans cada 

vegada pitjor. (Es arcaica, excepte en ans al contrari.) 

s'mo Te un valor concretiu. No viu sino d'herbes. No desitja 

sand que sino el maxim. (Vegeu no solament ... sino.) 

Tamt?e serveix per a afirmar en el segon terme en forma 
positiva el que diem en el primer en forma negativa : No 
es tou, sino dur. No ho vull, sino que ho rebutjo. 

mes Equival a pero. 



Concessives 

Enllacen dos elements mes o menys incompatibles, pero 
de tal forma que l'acceptacio d'un d'ells serveix per a des- 
tacar Taltre. 

si Si pensaves que jo cediria, Vhas equivocate 

pero No posat al principi. Vaig dir-ho; sapigues, perd, que jo 

volia callar. 

aixi i tat Accepto el que dius; aixi i tot, crec que no tens rao. 

altramenf Amb aquesta conjuncio es vigoritza una afirmacio adme- 

tent la possibilitat que no fos certa i veient que en sortiria. 
Aquell home treballa molt, sens dubte; altrament, no s'ex- 
plicdria la seva obra. 



ho (solament) ... sIdo (que) 



■ 



Ve a ser com una varietat de concessiva. S'ad- 
meten tots dos elements (que no son incom- 
patibles), pero amb la intencio de fer-ne so- 
bressortir un. No solament es molt treballa- 
dor, sino molt honrat. No solament no ho vull, 
sino que ho rebutjo. 
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taumateix Relaciona dues proposicions sola el signe de I'equanimitat. 

Tot aixd es veritat; no exagerem, tanmateix. 

amo tot Be que li vaig recomanar; amb tot, arribat el moment, no 

en va fer cas. 

per aix© No posat al principi. Tots ho diuen; jo no ho crec, per aixd, 

Te un valor semblant a pero. (Vegeu tambe a Causals.) 



Altres locucions concessives: 



amb tot que 
amb tot i que 

fee que 



encaira que 
malgrat que 

per foe que 



per sues que 
si foe 
tot I que 



aixi . 
com 



coin 
. aixi 



taut ... com 
quaot mes 
quant menys 
coin mes 
com meuys 



Comparatives 

Enllacen dos elements establint pel mateix lligam una corn- 
paracio entre ells sota qualsevol punt de vista. 



Aixi balla com canta. 

Tant juga amb boles com amb jilferros. 

Quant mes gran mes pesat. 

Quant menys treballa mes enreda. 

Com mes temps passa menys m'oriento. 

Com menys parla menys en sap. 



perque 



puix (que) 



cair 




ja que 


COIN 


que 


per 


tat coin 


per 


aix© 



Causals 

Enllacen elements un dels quals es causa de l'altre. 

Esta cansat perque ha corregut. De vegades el verb es posa 
en subjuntiu per a indicar matisos d'apreciacio: No es 
un savi simplement perque ho sembli. No ho va fer perque 
tu ho diguessis. 

Puix que les coses s'han presentat aixi prendrem una de- 
terminacio. 

Es arcaica. 

Ja que ho vols aixi, som-hi. 

Com que no m'ho crec, no segueixo endavant. 

Posat al principi del segon element. No ha estudiat, per 
aixd ha suspes. 
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XX. 

Pag. 98. Numero 113. — Conjuncions die sufoorduiacid.. 

Enllacen elements que no fan la mateixa funcio sintac- 
tica, sino que un d'ells es complement de l'altre. Com que 
la funcio de l'adverbi i la del complement circumstancial 
del verb son bastant semblants, la dificultat de classificacio 
potser es mes gran en les conjuncions de subordinacio que 
en les de coordinacio. I, entre els complements, els anome- 
nats circumstancials son especialment dificils de classifi- 
car, puix que les circumstancies poden esser infinites. 



Completives 



que 



Simplement introdueixen un complement, sense afegir-hi 
cap altra idea. 

Generalment introdueix una proposicio que fa de substan- 
tiu i pot fer, doncs, totes les funcions sintactiques propies 
del substantiu. Vull que vinguis (complement directe); es 
cosa segura que hi haurd augment (subjecte) ; no soc digne 
que vinguis a casa meva (complement de l'adjectiu) ; no 
es pas qiiestio que ens barallem (complement del nom) ; 
etc. Cal fer notar que davant la conjuncio que no pot anar 
una preposicio (vegeu n. ON 113, 114). 



Temporals 

Enllacen dos elements un dels quals indica una circums- 
tancia temporal de l'altre. 

quan Tractant-se de temps futur, pot portar el verb en futur 

o en subjuntiu present (vegeu n. ,J 119). Quan vinguis 
(o vindrds) dinarem. 

menfre Mentre un treballa, l'altre descansa. Fes el que vulguis 

mentre no molestis. 

que Arribdrem que era josc. 



aibasBS que 

aflxa que 

a penes 

cadia vegada que 

ties que 



d'enca que 
despres que 

en taut que 
tins que 
sempre que 



tan aviaf com 
tot d'uma que 
tot just 

tot seguit que 
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Consecutives 

Enllacen dos elements tin dels quals es consequencia de 
l'altre. Ates que la consequencia es pot considerar com 
un efecte degut a una causa, hi ha conjuncions que es 
poden interpretar com a causals i com a consecutives. 

doncs Cal evitar 1'us d'aquesta conjuncio com a causal 

(vegeu n.° 116). 

aixi que Aixd s'ha acabat; aixi que tots cap a casa. 

de manera que La cosa va sortir be; de manera que en podem es- 

tar contents. 

fins a ial punt ... que Fins a tal punt pateix que no pot viure. 

que Tine una jam que no m'hi veig. 



per tani 

en consequencia 

per consegiient 



talment que 

de tal manera que 



Modals 

Enllacen dos elements un dels quals fa d'adverbi modal 
de Taltre. 

com Treballa com no us podrieu imaginar. 

com si Fes com si no ho veiessis. 

aixi com segons que 

segons 



perque 



Finals 

Enllacen dos elements un dels quals indica el fi de l'altre. 
El verb va sempre en subjuntiu. 

Ha vingut perque li expliquis la llico, 

a fi que per tal que 



Condicionals 

Enllacen dos elements un dels quals es condicio perque 
l'altre es realitzi. La condicio pot esser real (el verb en in- 
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dicatiu), possible (verb en subjuntiu imperfet o indicatiu 
imperfet), o irreal (plusquamperfet de subjuntiu). 

Si treballes te'n sortirds. Si treballessis te'n sortiries. Si 
haguessis treballat te n'hauries sortit. 



mentre 


sempre que 


si be 


amh que 


Homes que 


sols que 


esa cas que 


posat qise 
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a* (Uetra), 10, 23 I. 

a accentuada, 5 (pag. 4). 

a-e (confusions), 10 (pagina 

Ap. IV. 
a-e (discrepancies entre castella i 

catala), 23 (pags. 15-16). 
a-e (indicatiu imperfecte: can vis 

en la radical d'alguns verbs), 

57 (pag. 49). 
a, preposicio feble ; les seves f un- 

cions, 82 (pag. 75). 

— preposicio introductora de 
complement, 77 (pag. 71). 

— complements amb la preposi- 
cio..., 74 (pag. 67). 

— preposicio que introdueix a ve- 
gades el complement-acusatiu, 
74 (pag. 67), 83 (pag. 76). 

— preposicio del complement-da- 
tiu, 74 (pag. 67). 

— norma per a distingir quan hi 
ha d'anar i quan no, 83 (pa- 
gina 76). 

■ — introduint el subjecte d'un in- 
finitiu, 96 (pag. 87). 

— introduint un infinitiu, comple- 
ment d'un altre verb, 95 (pa- 
gina 86). 

— verbs que exigeixen la prepo- 
sicio ..., 77 (pag. 71). 

— amb relatiu, 108 (pag. 94). 

— davant adverbis de Hoc, 90 
(pag. 82). 

a-en (prepqsicions de complements 
circumstancials ; normes per a 
llur us), 78 (pag. 72). Ap. XVII. 

a-en (cas de regir un complement 
constitui't per un infinitiu), 95 
(pag. 86). 

a-en-amb (confusions), 83 (pagi- 
na 76). Ap. XVII. 



a que (maneres d'evitar la coor- 
dinacio ...), 114 (pag. 99). 

abans que (us d'un no expletiu), 
120 (pag. 103). 

Accent agut, 4 (pag. 3), 5 (pag. 4). 

— diacritic, 8 (pag. 6). 

— greu 4 (pag. 3), 5 (pag. 4). 
Accentuacio grafica,* 4 a 8. 

— (regies), 4 (pag. 3). 

— fonetica, 3 (pag. 3). 
Accions reflexa i reciproca,* 69, 

74 darrer apartat, 76. 

aci, aqui* 90. 

ago* 40. 

Acord,* v. concordance. 

Acte de paraula, 43 (pag. 37). 

Acusatiu* (complement), v. com- 
plements del verb. 

Addicio (relacio d'... entre dues 
proposicions), 93 (pag. 84). 

— (preposicions que signiflquen 
...), 83 (pag. 77). 

Adjectius,* 26 a 30, 34, 38, 84, 85, 
141, 142, 146 a 151. Vid. de- 
mostratius, interrogatius, pos- 
sessius, pronominals. 

— d'una terminacio, 28 (pag. 20), 
30 (pag. 23). 

— de dues terminacions, 28 (pa- 
gina 20), 29 (pags. 20, 21, 22), 
30 (pag. 23). 

— (nombre i genere), 26 (pagi- 
na 19). 

— (forma singular i forma plu- 
ral), 34 (pag. 25). 

— (genere de 1\..), 28 (pag. 20), 
137 (pag. 116). 

— (forma masculina i femenina), 
29 (pag. 20). 

— derivats d'altres adjectius, 147 
(pag. 134). 

* L'asterisc indica entrades que ja figuraven a l'index redactat pel Mes- 
tre Fabra. Els numeros arabigs remeten als paragrafs, quan no porten la in- 
dicacio de pag. Els numeros romans remeten a Tapendix. Vegeu la nota dels 
editors al final del proleg. 
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— derivat d'adverbis, 151 (pagi- 
na 141). 

— derivats de noms, 146 (pagi- 
na 130). 

— derivats del nom d'un pais, 
contrada, etc., 146 (pag. 133). 

— derivats de verbs, 133 (pagi- 
na 111), 144 (pag. 128), 148 
(pag. 134). 

— pseudo-derivats, 146 (pag. 133). 

— doctrinals (sufixos), 139 (pagi- 
na 119). 

— demostratius', 38 b) (pag. 30). 

— (expressions quantitatives), 
38/) (pag. 31). 

— indefinits, 38/) (pag. 31). 

— numerals, 38/), (pag. 31). 

— possessius, 38 d) (pag. 30). 

— pronominals, 38 (pag. 30). 

— qualificatius, 38 (pag. 30). 

— quantitatius, 38 /) (pag. 31). 

— substantivat, 142 (pag. 125). 

— (pot esdevenir amb el nom 
una locucio nominal), 84 (pa- 
gina 78). 

— (complement determinatiu del 
nom), 24 (pag. 18), 26 (pagi- 
na 19). 

— predicatiu, terme predicatiu, 
84 (pag. 78). 

— (com a complement i com a 
terme predicatiu), 44 (pagi- 
na 39). 

— com a terme predicatiu, 85 
(pag. 78). 

— (no determinatiu del nom), 84 
(pag. 77). 

— (proposicions que fan la fun- 
cio de 1\..), 102 (pag. 90). 

— (com a complement predica- 
tiu), 84 (pag. 78). 

— (complement de 1'...), 27 (pa- 
gines 19-20). 

— (manera d'emfasitzar 1'...), 84 
(pag. 78). 

— (precedit per la preposicio de: 
en tine de vermelles), 71 (pa- 
gina 65). 

Adjectiu-adverbi (paral-lelisme), 

88 (pag. 81). 
Adjectiu-nom (amb la mateixa 

forma), 142 (pag. 125). 
Adjectiu-pronom (diferencies), 40 

(pag. 34). 



Adverbi, 88-93 (pags. 81-85). 
Adverbi-adjectiu (parallelisme), 

88 (pag. 81). 
Adverbi (com a determinant de 

Tadjectiu), 27 (pag. 19). 

— (com a determinant d'un altre 
adverbi), 27 (pag. 20). 

— conjuncional en l'enllac de 
proposicions coordinades, 105 
(pag. 91). 

Adverbials* (complements). 

V. Complements del verb. 
Adverbis,* 27, 38, 88 a 93, 151. 
Adverbis amb valor preposicio- 

nal. Ap. XVII. 

— conjuncionals, 104 (pag. 91). 

— de manera, 88 (pag. 81). 

— derivats d'adjectius, 88 (pagi- 
na 81), 151 (pag. 141). 

— derivats d'altres adverbis, 151 
(pag. 141). 

— en -merit (formacio; dos o mes 
de seguits), 88 (pag. 81). 

— (relacio entre dues proposi- 
cions), 93 (pag. 84). 

aixd* davant la conjuncio que, 
114. 

— representat per ho, 70 (pagi- 
na 65). 

aleshores* i a les hores, 164. 

alhora* i a Vhora, 164. 

a la vora (meu, ten, etc.), 82 (pa- 

gina 75). 
al mes* al menys, 85. 
al mes (com a modificador d'un 

adverbi), 89 (pag. 82). 
al menys (com a modificador d'un 

adverbi), 89 (pag. 82). 
Alternanga, 131 (pag. 110). 
Alternances dels mots savis, 134 

(pag. 114). 
Alternances* en els radicals no- 

minals i verbals, 131, 134. 
al voltant (meu, teu, etc.), 82 (pa- 

gina 75). 
alio que te de ... ( + adjectiu), 41 

(pag. 35). 
alio representat per ho, 70 (pagi- 

na 65). 
amb-en-a (confusions), 83 (pagi- 

na 76). Ap. XVII. 
Analitica (concepcio ... en la com- 

posicio), 160 (pag. 154). 
Antecedent, 107 (pag. 92). 
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anar a ... (futur immediat), 97 

(pag. 88). 
anar (perifrasis amb el gerundi), 

99 (pag. 89). 
Antecedent* dels relatius, 107, 

108, 110, 123. 
Aposicio determinativa, 42 (pagi- 

na 36), 85 (pag. 79). 
Aposicions* determinatives i ex- 

plicatives o prepositives, 92. 
Aposicio explicativa, 85 (pag. 79). 
Apostrof,* 35, 63 a 65, 82. 
aqueix* i aquest, 38. 
aquest-aqueix, 38 Remarques II 

(pag. 32). 
aqui* i aci, 90. 
Article. Ap. IX. , 

— (com a substantivador), 41 
(pag. 35). 

Article* definit, 24, 35, 36, 108, 
110. 

— indefinit, 37. 

— neutre, 41, 42. 

Article definit, 24 (pag. 17). 

— definit (indica que el nom es 
determinat), 36 (pag. 29). 

— definit (com a generalitzador), 
36 (pag. 29). 

— definit (amb noms propis), 36 
(pag. 29). 

— definit (apostrof, contraccio, 
etc.), 35 (pag. 28). 

— indefinit (va amb un nom no 
determinat), 24 (pag. 17), 37 
(pag. 29). 

— (casos d'omissio), 36 (pag. 29). 

— (contraccio amb certes prepo- 
sicions), 82 (pag. 74). 

— (amb relatiu), 108 (pag. 94). 

■ — neutre (construccions que el 
poden substituir), 41 (pag. 35). 

Atribut o terme predicatiu (vid. 
terme predicatiu), 87 (pag. 80). 

— del pronom en. Ap. XVII. 
Augmentatius, 138 (pag. 116). 
Auxiliars* (verbs), 48. 

b* (lletra), 11, 12, 23 c, 23 e, 29. 

b muda, 12 (pag. 10). 

b-p, altemances, 11 (pag. 9), 55 

(pag. 46). 
b-p (possibles confusions), 12 (pa- 

gina 9). 



h-v (discrepancies entre catala i 
castella), 23 (pags. 16). 

b-v (possibles confusions), 11 (pa- 
gina 9). 

baix (adverbi), 83 (pag. 77). 

baix* i sota, 83. 

begueu-beveu, 55 (pag. 47), 56 
(pag. 48). 

c* (lletra), 13, 15, 21, 23 e. 

c* (lletra), 21. 

c (nexe amb t, c, m, n, s, z), 15 

(pag. 11). 
c (so escrit ch), 15 (pag. 11). 
e-c (canvis a la l. a conjugacio), 

51 (pag. 44). 
c-g (possibles confusions), 15 (pa- 

gina 11). 
c-g (o gu) (alternances), 131 (pa- 

gina 110). 
c-gu (subjuntiu imperfet i indica- 

tiu perfet dels verbs tipus 

vine), 58 (pag. 49). 
c-qu (canvis a la l. a conjugacio), 

51 (pag. 44). 
c-q-qu (possibles confusions), 13 

(pag. 10). 
c-s-ss-z-g (possibles confusions), 

21 (pag. 13). 
cc~cs-x (possibles confusions), 21 

(pag. 14). 
cadascun, -una, 38 /) (pag. 32). 
cap, cap a, 84 (pag. 77). 
car.* conjuncio, 124. 
Cardinals (numerals), 39 (pagi- 

na 33). 
Causa (el gerundi com a expres- 

sio de ...), 98 (pag. 88). 

— (per + infmitiu), 95 (pag. 86). 

— (en + infmitiu), 95 (pag. 86). 
ch (so c final), 15 (pag. 11). 
Circumstancials* (complements), 

v. Complements del verb. 
Circumstancials de Hoc (comple- 
ments), 78, 79 (pags. 71-73). 

— de Hoc (preposicions), Apen- 
dix XVII. 

■ — de temps (complements), 80 
(pag. 73). 

— complements (altres que els de 
Hoc i de temps), 81 (pag. 73). 

co'^, 110. 

go que, el que, el qui, 110 (pagi- 
na 96). 
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com conjuncio (en les proposi- 
cions comparatives). 

com, com a, 87 (pag. 80). 

com a (pot introduir el terme 
predicatiu), 87 (pag. 80). 

Coma (per a remarcar un comple- 
ment predicatiu), 84 (pag. 78). 

— (per a separar les aposicions 
explicatives), 85 (pag. 79). 

— (davant una proposicio rela- 
tiva explicativa), 107 (pag. 92). 

Comparacio (enllag comparatiu), 

117 (pag. 101). 
Complement acusatiu, 66-73 (pa- 

gines 63-67). 

— acusatiu (manera de distingir- 
lo), 66 (pag. 63). 

— acusatiu (casos amb a), 74 (pa- 
gina 67), 83 (pag. 76). Apen- 
dix XVII. 

— acusatiu (infinitiu introdu'it 
per de), 95 (pag. 86). 

— acusatiu (concordanca amb el 
participi dels temps composts, 
73 (pag. 67). 

— acusatiu (en primera o segona 
persona), 67 (pag. 64). 

— acusatiu (en tercera persona), 
68 (pag. 64). 

— acusatiu (proposicions subor- 
dinades que fan de ...), 106 
(pag. 92), 113 (pag. 98). 

— acusatiu d'una proposicio rela- 
tiva substantiva (el pronom 
relatiu com a ...), 110 (pagi- 
na 96). 

— acusatiu (les proposicions in- 
terrogatives com a ...), Ill 
(pag. 97). 

— acusatiu - complement-datiu 
(manera de distingir-los), 76 
(pag. 70). 

— acusatiu - complement-datiu 
(coses que tenen de comu), 76 
(pag. 70). 

— acusatiu i complement-datiu a 
la mateixa proposicio, 75 (pa- 
gina 68). 

— agent (precedit de per o de), 
101 (pag. 90). 

Complements* circumstancials (o 
adverbials), 78 a 81. 

— circumstancials de lloc, 78, 79 
(pag. 71-73). 



— circumstancials de temps, 80 
(pag. 73). 

— circumstancials (altres que els 
de lloc i de temps), 81 (pagi- 
na 73). 

— circumstancial (proposicio que 
fa de...), 106 (pag. 92). 

Complements* de l'adjectiu, 27. 
Complement de Tadjectiu, 27 (pa- 
gines 19-20), 82 (pag. 74). 

— datiu, 74-76 (pags. 67-71). 

: — datiu (pronoms febles), 74 (pa- 
gina 67). 

— datiu (primera i segona per- 
sona), 74 (pag. 67). 

— datiu (tercera persona), 74 
(pag. 67). 

— datiu (hi en lloc de U), 75 (pa- 
gina 68). 

— datiu (amb insistencia), 74 
(pag. 67). 

— datiu - complement-acusatiu 
(coses que tenen de comu), 76 
(pag. 70). 

— datiu - complement-acusatiu 
(manera de distingir-los), 76 
(pag. 70). 

— datiu i complement-acusatiu a 
la mateixa proposicio, 75 (pa- 
gina 68). 

Complements* determinatius, 24, 

25, 107. 
Complement determinatiu del 

nom (adjectiu), 24 (pag. 18), 

26 (pag. 19). 

— determinatiu (nom o grup no- 
minal com a ...), 85 (pag. 79). 

— determinatiu (del nom propi), 
26 (pag. 19). 

Complements* del nom, 24. 
Complement del nom (la preposi- 
cio), 82 (pag. 74). 

— determinatiu del nom (propo- 
sicio que fa de ...), 106 (pagi- 
na 92). 

— determinatiu del nom (propo- 
sicions relatives), 107 (pagi- 
na 92). 

— directe (vid. Complement acu- 
satiu). 

Complements* d'objecte : acusa- 
tiu, 66 a 71, 73, 75, 83; compl. 
datiu: 74, 75; altres: 77, 101, 
apartat 2. 
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Complement indirecte (vid. Com- 
plement datiu). 

— predicatiu, 84 (pag. 78). 

— predicatiu entre pauses, 84 
(pag. 78). 

Complements* predicatius (o ex- 
plicates), 107. 

— proposicional, 107 (pag. 93). 

— proposicional (proposicions su- 
bordinades que fan de ...), 113 
(pag. 98). 

Complements* del verb, 62 i se- 
gments. 
Complement d'un verb (proposi- 
' cio que fa de ...), 106 (pag. 92). 
Composicio, 152-164 (pags. 142 a 
159). 

— (concepcio analitica i concep- 
cio sintetica), 160 (pag. 153). 

— (el primer element: adjectiu 
en -o), 161 (pag. 156). 

— (d'adjectiu i verb), 158 (pagi- 
na 152). 

— (elements grecs de ...), 156 
(pag. 151). 

— (de nom i adjectiu), 158 (pa- 
gina 152). 

— (de nom i verb), 157 (pagi- 
na 151), 158 (pag. 151). 

— (prefix -f adjectiu = verb), 
153 (pags. 143 a 146). 

— (prefix -f nom = verb), 153 
(pags. 142 a 145). 

— prefix + verb = verb), 153 
(pags. 143, 144, 146). 

— (mots amb llurs components 
soldats), 161 (pag. 155). 

— (mots formats amb elements 
llatins o grecs: ortografia), 161 
(pag. 155). 

— (mots que poden anar units o 
no per un guionet), 162 (pagi- 
na 156). 

: — (plural dels composts), 160 
(pag. 154 nota), 161 c) (pagi- 
na 155). 

— (us del guionet), 158 (pagi- 
na 152), 159 (pag. 153). 

Composts grecs, 156 (pag. 151). 
Composts* (mots), 152 a 164. 
Composts* (temps), 48. 
Concordance* de l'adjectiu amb el 
nom, 26, 34, 159. 



— del participi passat amb el 
complement acusatiu, 73, 96, 
97. 

Concordance (relatiu-antecedent), 
107 (pag. 93). 

— (subjecte-verb copulatiu-terme 
predicatiu), 44 .(pag. 39). 

Concordanca* del verb amb el 

subjecte, 43, 72. 
Condicional,* 60. 
Condicional (mode), Ap. XVI. 

— mode (en una proposicio com- 
posta), 118 (pag. 101). 

— present (formacio del), 60 (pa- 
gina 51). 

Condicional-subjuntiu-indicatiu 
(en proposicions subordinades 
a un mot que expressa temen- 
ca), 121 (pag. 103). 

Condicio (diverses maneres d'ex- 
pressar-la), 118 (pag. 101). 

— (el gerundi com a expressio 
de ...), 98 (pag. 88). 

Conjugacio,* 49 a 61. 
Conjugacio (verbs models), 49-50 
(pag. 41). 

— (observacions sobre la prime- 
ra), 51 (pag. 44). 

— dels verbs que s'aparten dels 
models (llista per ordre alfa- 
betic), 61 (pag. 51). 

Conjuncionals* (adverbis), 93, 

104, 105. 
Conjuncions, Ap. XIX-XX. 
Conjuncions* de coordinacio, 113. 
Conjuncions* de subordinacio, 

113 a 115. 
Conjuncions (mots conjuntius), 

113 (pag. 98). 

— subordinants (llista de ...), 
115 (pag. 100). 

Consequencia (relacio de ... en- 
tre dues proposicions), 93 (pa- 
gina 84). 

Consonants,* 1, 11 a 23. 

Consonants, Ap. III. 

Construccions* absolutes, 127. 

Coordinacio,* 105, 122. 

Coordinacio, Ap. XIX. 

— (mots coordinants), 82 (pagi- 
na 74). 

— (termes que es poden coordi- 
nar), 122 (pag. 104). 
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— reforgada per adverbi conjun- 
cional, 105 (pag. 91). 

— de proposicions, 105 (pag. 91). 

— entre proposicions que sols di- 
fereixen pel verb, 105 (pagi- 
na 92). 

— (conjuncions de . ..), H3 (pagi- 
na 98). 

— (entre noms o grups nomi- 
nals), 42 (pag. 36). 

— (entre grups nominals amb eli- 
sio del nom al segon grup), 
42 (pag. 36). 

— negativa, 92 (pag. 83). 
Copula, * 44. 

Copulatiu (verb), 44 (pag. 39). 

d* (lletra), 14, 23 e, 29. 

d muda, 14 (pag. 10). 

d (intercalacio en els derivats), 

131 (pag. 110). 
d (intercalada en alguns futurs 

i condicionals), 60 pag. 51). 
d (supressio de la ... en els ge- 

rundis dels verbs en -Idre i 

-ndre), 54 (pag. 45). 
d-t (can vis en el present d'alguns 

verbs de la tercera conjuga- 

cio), 55 (pag. 46). 
d-t (possibles confusions), 14 (pa- 

gina 10). 
damunt (meu, teu, etc.), 82 (pa- 

gina 75). 
damunt de, damunt, 82 (pag. 75). 
darrera (meu, teu, etc.), 82 (pa- 

gina 75). 
davant (meu, teu, etc.), 82 (pa- 

gina 75). 
davant de, 78 (pag. 72). 
davant de, davant, 82 (pag. 75). 
de (preposicio feble; funcions 

de ...), 82 (pag. 75). 
de (preposicio; manera d'emfa- 

sitzar un adjectiu), 84 (pagi- 

na 78). 
de (un vestit nou i un de veil), 42 

(pag. 36). 
de (introdueix atributs del pro- 

nom en), 71 (pag. 65), Apen- 

dix XVII. 
de (formant part del terme predi- 
cate), 86 (pag. 79). 
de (amb un indefinit numeral o 



quantitatiu), 38 Remarques VI 

(pag. 33). 
de + nom (com a complement del 

nom i com a terme predicatiu), 

44 (pag. 39). 
de (com a introductora d'un infi- 

nitiu subjecte, o complement 

acusatiu), 95 (pag. 86), Apen- 

dix XVII. 
de (introductora de complement 

agent), 101 (pag. 90). 
de (preposicio amb complement 

circumstancial), 78 (pag. 72). 
de (introduint el raembre antici- 

pat o posposat al pronom), 

103 (pag. 91). 
de (verbs que exigeixen la prepo- 
sicio ...), 77 (pag. 71). 
de-d\ 82 (pag. 74). 
de que (maneres d'evitar la com- 

binacio ...), 114 (pag. 99). 
des de, des que, 82 (pag. 74). 
des que, des de, 82 (pag. 74). 
demes* erroni, 38. 
Demostratius*, 36, 38, 40 b, 90. 
Demostratius (adjectius), 38 b) 

(pag. 30). 

— (pronoms), 40 (pags. 34-35). 
Derivacio (nocio de ...), 130 (pa- 

gina 108), 

— (adjectius derivats d'altres ad- 
jectius), 147 (pag. 134). 

— (adjectius derivats d'adverbis), 
151 (pag. 141). 

— (adjectius derivats de noms), 
146 (pag. 130). 

— (adjectius derivats del nom 
d'un pais, contrada, etc.), 146 
(pag. 133). 

— (adjectius derivats de verbs), 
144 (pag. 128), 148 (pag. 134). 

— (adjectius pseudo-derivats), 146 
(pag. 133). 

— (adverbis derivats d'adverbis), 
151 (pag. 141). 

— (augmentatius, diminutius, pe- 
joratius), 138 (pag. 116). 

— (genere), 137 (pag. 116). 

— (infinitius, participis i gerun- 
dis esdevinguts noms), 145 (pa- 
gina 129). 

— (infixos intensius), 150 (pagi- 
na 141). 
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— (noms-adjectius amb la matei- 
xa forma), 142 pag. 125). 

— (noms derivats d'adjectius), 
141 (pag. 122). 

— (noms derivats d'adjectius re- 
ferents al Hoc de naixenga), 
146 (pag. 133). 

— (noms derivats d'adverbis), 
151 (pag. 141). 

— (noms derivats de noms), 140 
(pag. 119). 

— (noms derivats de verbs), 143, 
144, 145 (pags. 125-129). 

— (noms i adjectius derivats de 
verbs), 133 (pag. 111). 

— (noms i adjectius doctrinals), 
139 (pag. 119). 

— (noms post verbals), 145 (pagi- 
na 129). 

— (sufixos per a formar noms de 
persona), 139 (pag. 118). 

— (llista i exemples de sufixos), 
136 (pag. 115). 

— (pseudo-derivats), 135 (pagina 
114). 

Derivats* (mots), 130 a 151. 
Derivacio (derivats d'un verb), 
133 (pag. 113), 134 (pag. 114). 

— (verbs derivats -d'adjectius), 

150 (pag. 138), 153 (pag. 144). 

— (verbs derivats d'adverbis), 

151 (pag. 141). 

— (verbs derivats de noms), 150 
(pags. 138, 139). 

— (verbs derivats d'altres verbs), 
150 (pags. 139, 140). 

Desig (us de la conjuncio que en 

proposicions que expressen ...), 

125 (pag. 106). 
Desinencia, 131 (pag. 110). 
Destinacio (preposicio que signifi- 

ca ...), 83 (pag. 77). 
Determinacio* del nom, 24 a 36. 
Determinacio del nom (adjectiu), 

24 (pag. 17). 

— del nom (article), 24 (pag. 17). 
Determinatius* (adjectius). Deno- 

minacio amb que es designen 
habitualment els numerals (39) 
i els adjectius pronominals 
(38). 
Determinatius (adjectius), 38 no- 
ta (pag. 30). 



Determinatius* (complements), 24, 
25, 107. 

Dieresi,* 6, 7, 51, 52, 57. 

Dieresi, 6-7 (pags. 5-6). 

Dieresi (en la derivacio), 7 (pagi- 
na 6 i nota id.). 

— als verbs de la primer a conju- 
gacio), 51 (pag. 44), 

— (als verbs de la tercera conju- 
gacio), 52 (pag. 45). 

Diftongs,* 2, 6, 7, 13. 
Diftongs, 2 (pag. 2). 
Diftong accentuat, 4 (pag. 4). 

— creixent, 7 (pag. 5), Ap. I. 

— decreixent, 7 (pag. 5), Ap. I. 
Digraf s : * ny, 2 ; 11, 2 ; rr, 20 ; ss, 

21; gu, 2; qu, 13; ig, 17; ix, 
22. 

Diminutiu d'un nom, 138 (pagi- 
na 116). 

dins {men, teu, etc.), 82 (pag. 75). 

dins de, dins, 82 (pag. 75). 

Direccio (preposicions que signifi- 
quen ...), 84 (pag. 77). 

doncs* erroni, 116. 

Dubte (ad verbis de ...), 88 (pa- 
gina 82). 

e* (lletra), 10, 23 a. 

e accentuada, 5 (pag. 4). 

e, a (discrepancies entre castella 
i catala), 23 (pags. 15-16). 

e (lletra), possible confusio amb 
la a, 10 (pag. 8). 

e, en (alternances), 131 (pag. 110). 

el (article), 35 (pag. 28). 

el (pronom feble), 63 (pag. 61). 

el (pronom feble), 64 (pag. 62). 

el, lo ponderatiu (us incorrecte), 
111 (pag. 97). 

el mateix* erroni, 38 . 

el n\ Ven (pronoms febles), 64 
(pag. 62). 

el qual* 107 ap. 6 i 7, 108 ap. 2; 
el qual erroni, 123. 

el qual, el que, el quin, 108 (pagi- 
na 94). 

el que, el qual, 108 (pag. 94). 

el que, el qui, go que, 110 (pagi- 
na 95). 

el qui, el que, go que, 110 (pagi- 
na 95). 

els (complement-datiu), 74 (pagi- 
na 67). 
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els el (complement- da tiu 4- com- 
plement- acusatiu), 75 (pagi- 
na 69). 

els en (complement-datiu + com- 
plement - acusatiu), 75 (pagi- 
na 69). 

els en hi (construccio incorrecta), 
75 (pag. 69). 

els hi (construccio incorrecta), 74 
(pag. 68). 

els, 'Is (pronom feble), 64 (pagi- 
na 62). 

Elements de composicio, 155 (pa- 
gina 149). 

Elisio d'adjectiu (en grups nomi- 
nals coordinats), 42 (pag. 36). 

— d'algun membre d'una propo- 
sicio que ve darrera una altra 
proposicio, 103 (pag. 90). 

— de nom (un vestit nou i un de 
veil), 42 (pag. 36). 

-— del subjecte, 43 (pags. 38-39). 

els hi* erroni, 74 ap. 5 ; 75 ap. 5. 

em (complement acusatiu), 67 
(pag. 64). 

em (complement datiu), 74 (pagi- 
na 67). 

em (pronom feble ; pot esser com- 
plement - acusatiu i comple- 
ment-datiu), 76 (pag. 70). 

em, m\ 'm, me (pronom feble), 63 
(pag. 60), 64 (pag. 61), 

Emocio (alteracions sintactiques 
produi'des per 1'...), 103 (pagi- 
na 91). 

en (reemplacant l'article), 36 (pa- 
gina 29). 

en (preposicio feble; funcions 
de ...), 82 (pag. 75). 

en (verbs que exigeixen la pre- 
posicio ...), 77 (pag. 71). 

en, a, 78 (pag. 72), 95 (pag. 86), 
Ap. XVII. 

en, amb, a (confusions), 83 (pagi- 
na 76), Ap. XVII. 

en + infinitiu, 95 (pag. 86). 

en que (maneres d'evitar la com- 
binacio ...), 114 (pag. 99). 

en (combinacio amb altres pro- 
noms), 79 (pag. 73). 

en (forma que pren davant d'un 
verb comengat en vocal o en 
h), 79 (pag. 73). 



en (en la composicio de verbs), 
153 (pag. 145). 

en, complement-acusatiu (expres- 
sions representades per ...), 71 
(pag. 65). 

en (representant circumstancials 
de Uoc), 79 (pag. 72). 

en, subjecte (expressions repre- 
sentades per ...), 72 (pag. 66). 

en (representant el terme predi- 
cate), 86 (pag. 80). 

en (substitut de complements in- 
trodu'its per la preposicio de), 
77 (pag. 71). 

en (us de la preposicio de en el 
membre anticipat o posposat 
al pronom ...), 103 (pag. 91). 

en, n\ 'n, ne, 63 (pag. 60), 64 (pa- 
gina 61). 

enlloc* i en Hoc, 164. 

ens (pronom feble), 63 (pag. 61). 

ens (complement acusatiu), 67 
(pag. 64), 76 (pag. 70). 

ens (complement datiu), 74 (pagi- 
na 67), 76 (pag. 70). 

ens, 'ns (pronom feble), 64 (pa- 
gina 62). 

envers* 83. 

es (complement-acusatiu), 76 (pa- 
gina 70). 

es (complement-datiu), 74 (pagi- 
na 68), 76 (pag. 70). 

es, s', 's, se (pronom feble), 63 
(pag. 60), 64 (pag. 61). 

esser (com a auxiliar per a for- 
mar els temps compostos), 
Ap. XIV. 

estar (perifrasis amb el gerundi), 
99 (pag. 89). 

Estil colloquial (us del que con- 
juntiu), 109 (pag. 95). 

et (complement acusatiu), 67 (pa- 
gina 64), 76 (pag. 70). 

et (complement datiu), 74 (pagi- 
na 67), 76 (pag. 70). 

et, t\ 't, te (pronom feble), 63 
(pag. 60), 64 (pag. 61). 

Excepcio (preposicions que signi- 
fiquen .,.), 83 (pag. 77). 

Exclamacions (com a preposi- 
cions), 128 (pag. 107). 

Expressions quantitatives (adjec- 
tivals), 38 f) (pag. 31). 
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Familia* de mots, 130. 
Femeni,* 28 a 33. 
Femeni i masculi dels noms, 32 
(pag. 23), 137 (pag. 116). 

— i masculi dels adjectius, 29 
(pag. 20), 137 (pag. 116). 

Femella (paraula emprada per a 
anomenar la ...), 32 (pag. 24). 

fer, fare, 60 (pag. 51). 

Finalitat (per a + infinitiu), 95 
(pag. 86). 

fins (preposicio amb complement 
circumstancial), 78 (pag. 72). 

fora, seria, 60 (pag. 51). 

forga, forces (adjectius), 38 Re- 
marques VII (pag. 33). 

Forma i funcio, Ap* XVI. 

Fraccionaris, numerals (forma- 
cio), 147 (pag. 134). 

Fraccions (nom incorrecte i nom 
correcte), 39 (pag. 33). 

Frase,* 43, 128, 129. 

Funcio i forma, Ap. XVI. 

Futur (subjuntiu present signifi- 
cant ...), H9 (pag. 102). 

— immediat (anar a ...), 97 (pa- 
gina 88). 

p* (Uetra), 15 a 17, 23, 29. 

g (nexes amb m, n, d), 15 (pagi- 

na 11). 
g, c (possibles confusions), 15 (pa- 

gina 11). 
g-gu (canvis en la primera conju- 

gacio), 51 (pag. 44). 
g-ig-tx (possibles confusions), 17 

(pag. 11). 
g, j (possibles confusions), 16 (pa- 

gina 11). 
Genere (forma masculina i feme- 

nina dels adjectius), 29 (pagi- 

na 20). 

— (forma masculina i femenina 
del noms), 32 (pag. 23). 

— Xnoms), 32 (pags. 23-24), 137 

(pag. 116). 

— (noms i adjectius), 137 (pagi- 
na 116). 

Gerundi (com a adverbi i com a 
adjectiu), Ap. XVI. 

— (no te accidents), 48 (pag. 41). 

— (regies per a la formacio del 
...), 54 (pag. 45). 



— (pronuncia de la t final davant 
de hi i ho), 65 (pag. 63). 

— (terminacions que cal rebut- 
jar), 54 (pag. 46). 

— (pronom feble al darrera), 62 
(pag. 60). 

— (amb tot\ 98 (pag. 88). 

— (perifrasis amb estar i anar), 
99 (pag. 89). 

— (el seu subjecte), 99 (pag. 89). 

— (pot fer de membre d'una pro- 
posicio), 94 (pag. 85). 

— (complement adverbial), 98 
(pag. 88). 

— (us incorrecte), 98 (pag. 88). 
Gerundis esdevinguts noms, 145 

(pag. 129). 
Grau (adverbis de ...), 88 (pagi- 

na 82), 89 (pag. 82). 
Grup nominal,* 24 a 27. 
Grup nominal, 27 (pag. 20), 41, 

42 (pag. 35). 

— nominal (com a part d'una 
proposicio), 43 (pag. 37). 

Grups nominals com a terme pre- 
dicatiu (exemples), 85 (pagi- 
na 79). 

— nominals (coordinacio entre 
...), 42 (pag. 36). 

Grup verbal,* 94. 
Guionet,* 38, 62 a 65, 154. 
Guionet (separacio de sillabes al 
final d'una ratlla), Ap. VI. 

— (us del ...), 158, 159, 161, 162 
(pags. 153, 156, 157). 

h* (Uetra), 23 d. 

h (discrepancies en el seu us en- 
tre el catala i el castella), 23 
(pag. 16), Ap. VII. 

haguera-hauria, 60 (pag. 51). 

hagues-hauria, 118 (pag. 101). 

hauria-haguera, 60 (pag. 51). 

hauria-hagues, 118 (pag. 101). 

haver, verb auxiliar per a les for- 
mes d'obligacio, 114 (pag. 99). 

— verb auxiliar, 48 (pag. 41). 

haver de-tenir de, 97 (pag. 83). 

haver-hi (te plural?), 72 (pag. 66). 

heus aci o heus aqui (amb pro- 
nom feble o sense), 65 (pagi- 
na 62). 

hi* 75 ap. 3 i ap. 7; hi erroni, 
74 ap. 5, 75 ap. 5 i ap. 6. 
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— pronom feble, 63 (pag. 61). 

— combinacio amb altres pro- 
noms, 79 (pag. 73). 

— darrera d'un altre pronom, 64 
(pag. 61). 

— en Hoc de li (complement da- 
tiu), 75 (pag. 68). 

— substitut de complements in- 
troduits per les preposicions a 
o en, 11 (pag. 71). 

— substitut d'un complement amb 
la preposicio amb, 81 (pag. 73). 

— substitut de complements cir- 
cumstancials de Hoc, 79 (pagi- 
na 72). 

— substitut del terme predicatiu, 
86 (pag. 80). 

Hiperbaton, 103 (pag. 91). 
ho, pronom feble, 63 (pag. 61). 

— darrera d'un altre pronom, 64 
(pag. 61). 

— referit a aixo, alio, 70 (pagi- 
na 65). 

— - representant un inflnitiu com- 
plement-acusatiu, 95 (pag. 86). 

— representant una proposicio 
subordinada de complement- 
acusatiu, 113 (pag. 99). 

— representant una proposicio 
subordinada de subjecte, 113 
(pag. 98). 

— representant el terme predica- 
tiu, 86 (pags. 79-80). 

horn,* 101. 

i accentuada, 5 (pag. 4). 

i sense dieresi (excepcions), 7 

(pag. 5). 
i, 7 (pag. 5). 
i (a Timperfet d'indicatiu dels 

verbs de la segona i tercera 

conjugacio), 57 (pag. 49). 
x (a la primera conjugacio), 51 

(pag. 44). 
i (a la tercera conjugacio), 52 (pa- 

gina 45), 57 (pag. 49). 
i (conjuncio coordinativa), 82 (pa- 

gina 74). 
ig-9 (o j) (alternances), 131 (pa- 

gina 110). 
ig (o g)-tg (o tj) (alternances), 

131 (pag. 110). 
ig-tx-g (possibles confusions), 17 

(pag. 11). 



ix-x (possibles confusions), 22 

(pag. 15). 
Imperatiu,* 56, 65. 
Imperatiu, Ap. XVI. 

— formes en -es: digues / digue- 
li), 65 (pag. 63). 

— (forma perifrastica, 56 (pagi- 
na 49). 

— observacions ortografiques, 56 
(pag. 48). 

— pronom feble al darrera, 62 
(pag. 60). 

— segona persona terminada en 
consonant : veng/vence-la, 65 
(pag. 63). 

— t a la tercera persona del plu- 
ral davant de hi i ho, 65 (pa- 
gina 63). 

Indefinits (adjectius), 38 /) (pagi- 
na 31). 

— (pronoms), 40 (pags. 34-35). 
Indicatiu, Ap. XVI. 

Indicatiu - subjuntiu - condicional 
(en preposicions subordinades 
a un mot que expressa temen- 
ca), 121 (pag. 103). 

Indicatiu imperfet,* 57. 

— imperfet (formacio de 1'...), 57 
(pag. 49). 

— imperfet (en les proposicions 
introduides per la conjuncio 
si), 118 (pag. 101). 

— imperfet (observacions orto- 
grafiques), 58 (pag. 49). 

Indicatiu futur,* 60. 

— futur (formacio de 1'...), 60 
(pag. 51). 

— futur (formes que cal evitar), 
60 (pag. 51). 

Indicatiu perfet,* 58. 
Indicatiu present,* 55. 

— present (observacions ortogra- 
fiques), 55 (pag. 46). 

Infinitiu,* 48, 53, 65, 94 a 97. 
Infinitiu, Ap. XVI. 

— (nom i verb), Ap. XVII, per. 
Infinitius esdevinguts noms, 145 

(pag. 129). 

— com a nom, 95 (pag. 85). 

— formacio dels preterits peri- 
frastics, 58 (pag. 50). 

— formes que cal evitar, 53 (pa- 
gina 45). 
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— formes secondaries d'alguns 
verbs, 53 (pag. 45). 

— complement d'un verb; la pre- 
posicio a, 95 (pag. 86). 

— complement d'un verb; la pre- 
posicio en, 95 (pag. 86). 

— (la r de 1\..), 20 (pag. 13), 65 
(pag. 62). 

— membre d'una proposicio, 94 
(pag. 85). 

■ — preposicio de quan fa de sub- 
jecte o de complement-acusa- 
tiu, (pag. 86), Ap, XVII. 

— pronom feble al darrera, 62 
(pag. 60). 

— subordinat (el seu subjecte es 
comporta com a complement- 
acusatiu), 96 (pag. 87). 

— subordinat a certs verbs (veu- 
re, sentir, etc.). Subjecte, com- 
plement-acusatiu, subjecte amb 
a. Pronoms febles en aquestes 
funcions, 96 (pag. 87). 

— temps perifrastics, 97 (pagi- 
na 87). 

Infixos,* 132. 

— de derivacio, 132 (pag. 111). 

— intensius (formacio de verbs), 
150 (pag, 141). 

Interjeccions,* 128. 
Inter rogatius,* 111. 

— (pronoms ...), 40 (pags. 34-35). 

— (proposicions interrogatives), 
111 (pag. 96). 

— proposicio interrogativa inde- 
pendent introdu'ida per que, 
125 (pag. 106). 

— signe d'..., Ill (pag. 96). 
Intransitius (verbs), 66 (pag. 64). 

j* (lletra), 16. 

j, g (canvis a la primera conjuga- 

cio), 51 (pag. 44). 
j, g (possibles confusions), 16 (pa- 

gina 11). 
j (intercalacio en els derivats), 

131 (pag. 110). 
jo-mi, 40 (pag. 34). 

J* (Uetra), 18. 
I, U (possibles confusions), 18 (pa- 

gina 11). 
V (article), 35 (pag. 28). 



V, la (article femeni; possibles 
confusions), 35 (pag. 28). 

r, el, r, lo (pronom feble), 63 (pa- 
gina 60), 64 (pag. 61). 

Ven, el n* (pronoms febles), 64 
(pag. 62). 

la (article), 35 (pag. 28). 

la, V (article femeni; possibles 
confusions), 35 (pag. 28). 

la cosa + adjectiu, 41 (pag. 35). 

la qual cosa -que (amb preposi- 
cio), 123 (pag. 105). 

Vhi (complement-acusatiu + com- 
plement-datiu), 75 (pag. 68). 

Vhi, Xi (confusions possibles), 75 
(pag. 68). 

Vhi (representant el complement- 
acusatiu i un seu predicatiu), 
86 (pag. 80). 

li (pronom feble), 63 (pag. 61). 

li (complement-datiu), 74 (pagi- 
na 67). 

li, Vhi, la hi, li ho* 75. 

li'n, rChi (complements datiu i 
acusatiu), 75 (pag. 69). 

U, I (possibles confusions), 18 (pa- 
gina 11). 

lo* 35. 

lo (article), 35 (pag. 28), Ap. XI. 

lo (pronom feble), 63 (pag. 61). 

Locucions adjectives com a terme 
predicatiu, 85 (pag. 78). 

Locucions adverbials,* 88 a 93, 
104. 

— adverbials, 88 (pag. 81), 164 
(pag. 158). 

— adverbials conjuncionals, 104 
(pag. 91). 

Locucions conjuntives,* 93. 

— conjuntives, 164 (pag. 158). 

— conjuntives subordinants, 115 
(pag. 100).. 

Locucions prepositives,* 82, 83. 

— prepositives, 82 (pag. 74), 164 
(pag. 158), Ap. XVII. 

— prepositives (amb complement 
circumstancial), 78 (pag. 71). 

— prepositives (davant de la con- 
juncio que), 113 (pag. 98). 

Locucions* quantitatives i nume- 
rals, 89. 

'Is, els (pronom feble), 64 (pagi- 
na 62). 
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11, til (possibles confusions), 18 

(pag. 12). 
Llati (origen del catala), 134 (pa- 

gina 113). 
Lletra (vid. cada lletra), 1 (pagi- 

na 1). 
Lletres amb el mateix so, 9 (pa- 

gina 7). 

— (nom de les ...), Ap. III. 

— (recte us), 9 (pag. 7). 

— (vocals i consonants), Ap. III. 
Lloc, adverbis de ..., 88 (pag. 82), 

90 (pag. 82). 

— .complements circumstancials, 
78, 79 (pags. 71-73). 

-— direccio; preposicions, 83 (pa- 
gina 77). 

— punt d'arribada, 78 (pag. 72). 

— punt d'estada, 78 (pag. 72). 

— punt de passada, 78 (pag. 72). 

— punt de partida, 78 (pag. 72). 
llur* 38. 

m* (lletra), 19. 

m, mp, n (possibles confusions), 

19 (pag. 12). 
m\ em, 'm, me (pronom feble), 63 

(pag. 60), 64 (pag. 61). 
Manera (adverbis de ...), 88 (pa- 

gina 81). 
massa, masses (adjectius), 38 Re- 
marques VII (pag. 33). 
mascle (paraula emprada per a 

formar el masculi), 32 (pagi- 

na 24). 
Masculi i femeni dels adjectius, 

29 (pag. 20). 

— i femeni dels noms, 32 (pagi- 
na 23). 

— i femeni (noms i adjectius), 
137 (pag. 116). 

mateix, 38 c) (pag. 31). 

mateix* erroni, 38, 

me (pronom feble), 63 (pag. 61), 

64 (pag. 61). 
mi, jo, 40 (pag. 34). 
Modes,* 47, 48. 
Modes verbals, Ap. XVI. 
Monosillabs,* 2. 
Motiu (per + infinitiu), 95 (pagi- 

na 86). 
Mot, 1 (pag. 1). 

Mots* aguts, plans i esdruixols, 3. 
Mots* composts, 152 a 164. 



Mots* derivats, 130 a 151. 

— derivats, 152 (pag. 143). 

— febles, 3 (pag. 3). 

Mots* monosillabs i polisil-labs, 2. 
Mots* savis i hereditaris, 134. 
mp, m, n (possibles confusions), 
19 (pag. 12). 

n* (lletra), 19. 

ft, m, mp (confusions possibles), 

19 (pag. 12). 
rC, en, 'n, ne (pronom feble), 63 

(pag. 60), 64 (pag. 61). 
ne (pronom feble), 63 (pag. 61). 
Negacio, adverbis de ..., 88 (pa- 

gina 82), 92 (pag. 83). 

— questions referents a la ..., 92 
(pag. 83). 

n'hi, Vin (complements datiu i 
acusatiu), 75 (pag. 69). 

ni (desplaca la negacio no), 92 
(pag. 83). 

no, adverbi : collocacio a la pre- 
posicio, 92 (pag. 83). 

no* expletiu, 120, 121. 

— expletiu, 117 (pag. 101). 

— expletiu (darrera la conjuncio 
que en les proposicions com- 
paratives), 120 (pag. 102). 

— equivalent de frase, 129 (pagi- 
na 108). 

— mots i expressions que despla- 
cen la negacio ... en la propo- 
sicio, 92 (pag. 83). 

no* negatiu, 92, 129. 

— portant adjuntada la conjun- 
cio que, 129 (pag. 108). 

no pas (a principi de proposicio), 
92 (pag. 84). 

no pas (en les proposicions com- 
paratives), 120 (pag. 103). 

no-res* i no res, 164. 

Noms,* 24, 25, 31 a 34, 36, 37, 137. 

— l'adjectiu, complement deter- 
minatiu del ..., 24 (pag. 18). 

— complement d'un adjectiu, 27 
(pag. 20). 

— complement d'un altre nom, 42 
(pag. 35). 

— coordinacio entre noms, 42 
(pag. 36). 

— determinacio del ..., 103 (pa- 
gina 90). 
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— forma del masculi i del feme- 
ni, 32 (pags. 23-24). 

— forma singular i forma plural, 
34 (pag. 25). 

— genere masculi i femeni, 31 
(pag. 23). 

— genere, significat, 33 (pag. 25), 
137 (pag. 116). 

— nombre: singular i plural, 24 
(pag. 18). 

— proposicions que fan la funcio 
del ...), 102 (pag. 90). 

— terme predicatiu, 85 (pag. 79). 
Noms* abstractes, 24. 
Nom-adjectiu (amb la mateixa 

forma), 142 (pag. 125). 
Noms* comuns, 24., 
Noms* determinats, 24, 36. 
Noms derivats d'adjectius, 141 

(pag. 122). 

— derivats d'adjectius referents 
al Hoc de naixenca, 146 (pagi- 
na 133). 

— derivats d'adverbis, 151 (pagi- 
na 141). 

— derivats de noms, 137-140 (pa- 
gines 116-122). 

— derivats de verbs, 133 (pagi- 
na 113), 143, 144, 145 (pagines 
125-129), 148 (pags. 135-136). 

— doctrinals (sufixos), 139 (pagi- 
na 119). 

— de persona (sufixos per a for- 
mar ..), 139 (pag. 118). 

Noms* femenins i masculins, 31 

a 33. 
Noms postverbals, 145 (pag. 129). 
Noms* propis, 25, 36. 
Nom propi (complement determi- 

natiu del ...), 25 (pag. 19). 
Nombre (forma singular i forma 

plural dels noms), 34 (pag. 25). 

— (forma singular y forma plu- 
ral dels adjectius), 34 (pagi- 
na 25). 

— (del verb), 47 (pag. 40). 
(-nos-hi), (-s-hi) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
(-nos-en), (-s-en), (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
-'ns, -ens (pronom feble), 64 (pa- 

gina 62). 
Numerals,* 38, 39. 

— adjectius, 38 f) (pag. 31). 



— locucions, 39 (pag. 33). 

— cardinals, 39 (pag. 33). 

— ordinals, 39 (pag. 33). 

— ordinals i fraccionaris, 147 
(pag. 134). 

o* (lletra), 10, 23. 

— accentuada, 5 (pag. 4). 

o, u (alternances en els pseudo- 

derivats), 135 (pag. 115). 
o, u (canvis en alguns presents 

del subjuntiu), 58 (pag. 49). 
o, u (canvis en el present d'alguns 

verbs de la tercera conjuga- 

cio), 55 (pag. 46). 
o } u (discrepancies entre catala i 

castella), 23 (pag. 16). 
o, u (possibles confusions), 10 (pa- 

gina 8), Ap. IV. 
oi (exemples del seu us), 129 (pa- 

gina 108). 
on* 107, 111. 

on (relatiu locatiu), 107 (pag. 93). 
on, onsevulla, 112 (pag. 97). 
on que* 112. 

onsevulla, on, 112 (pag. 97). 
Opinio del qui parla (mots adver- 

bials), 93 (pag. 85). 
Oposicio (el gerundi com a ex- 

pressio de ...), 98 (pag. 88). 

— entre dues proposicions, 93 
(pag.- 84). 

Ordinals (cardinals emprats com 

a ...), 39 (pag. 33). 
Ordinaris, numerals (formacio), 

147 (pag. 134). 
Ortografia (vid. cada questio). 

p* (lletra), 12, 19, 23, 29. 

p muda, 12 (pag. 10). 

p, b (possibles confusions), 12 (pa- 

gina 9). 
p, b (alternances), 11 (pag. 9), 131 

(pag. 110). 
pas (amb no), 92 (pag. 84), 120 

(pag. 103). 
Participi (forma no personal del 

verb), 48 (pag. 41), Ap. XVI. 
Participis esdevinguts noms, 145 

(pag. 129). 
Participi* passat, 48, 59, 66, 73, 

76, 96, 97, 101, 145, 149. 

— passat (com a adjectiu), 94 
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(pag. 85), 100 (pag. 89), 149 
(pag. 138). 

— passat (estudi de -les termina- 
cions), 59 (pag. 51). 

— passat (formacio del ...), 59 
(pag. 50). 

— passat (formes que cal evitar), 
59 (pag. 51). 

— passat (verb i adjectiu), 149 
(pag. 138). 

— passat dels temps compostos 
(concordances amb el comple- 
ment-acusatiu), 73 (pag. 67). 

— passat, pronom feble, comple- 
ment - acusatiu d'innnitiu, 96 
(pag. 87). 

— passat, pronom. feble subjecte 
d'infinitiu (concordance), 96 
(pag. 87). 

Participi* present, 149. 

— present (verb i adjectiu), 149 
pag. 138). 

Pejoratius, 138 (pag. 116). 
per, funcions, 82 (pag. 75). 

— introductora del complement 
agent, 101 (pag. 90). 

— introductora del complement 
circumstancial, 78 (pag. 72). 

per a, cap a, 83 (pag. 77). 

per a + innnitiu (fmalitat), 95 (pa- 

gina 86). 
per, per a, per tal de, 95 (pagi- 

na 86). 
Perifrastics* (temps), 48, 58. 
perque* i per que, 164. 
Persona (del verb), 47 (pag. 40). 
Persones* gramaticals, 43. 
pertot* i per tot, 164. 
Plurals,* 34. 
Plural dels' composts, 160 (pagi- 

na 154 nota), 161 c) (pag. 155). 
poc (adverbi negatiu), 92 (pagi- 

na 84). 
Polisillabs,* 2, 3. 
Ponderacio (mots ponderatius), 

111 (pag. 97). 
Possissius,* 38, 82 ap. 5. 
Postverbals,* 145, 
potser* i pot ser, 164. 
Precedencia (en + innnitiu), 95 

(pag. 86). 
Predicat,* 43 darrer ap., 44, 45, 

46. 



Predicat nominal (vid. terme-pre- 

dicatiu). 
Predicatiu, terme, 44 (pag. 39), 84 

a 87 (pags. 77-80). 
Prenxos,* 130, 153. 

— formacio d'adjectius, 153 (pa- 
gina 145). 

— formacio de verbs a partir 
d'adjectius, 153 (pags. 143 a 
146). 

— formacio de verbs a partir 
d'un nom, 153 (pags. 142 a 
145). 

— formacio de verbs a partir 
d'altres verbs, 153 (pags. 143, 
144, 146). 

— nocio, 152 (pag. 142). 

— noms amb i sense ..., 153 (pa- 
gina 143). 

— llista i exemples, 153-155 (pa- 
gines 142-151). 

— de derivacio, 130 (pag. 109). 

— d'origen llati (llista i exem- 
ples), 155 (pag. 149). 

— Catalans, 155 (pag. 149). 
Pregunta (vid. interrogacio). 
Preposicions,* 27 ap. 2, 82, 83. 

— estudi de les mes frequents, 
Ap. XVII. 

Preposicio (la seva funcio), Apen- 
dix XVII. 

— amb mots interrogates, 111 
(pag. 96). 

— amb relatiu, 107 (pag. 93). 

— (complement-acusa^iu), 66 (pa- 
gina 63). 

— complement circumstancial, 78 
(pag. 71). 

— contraccio amb l'article, 82 
(pag. 74). 

— definicio, 82 (pag. 74). 

— davant la conjuncio que, 113 
(pag. 98). 

— introduint el terme predicatiu, 
87 (pag. 80). 

— us erroni davant la conjuncio 
que, 114 (pag. 99). 

Preposicions febles, 82 (pag. 74). 

— fortes, 82 (pag. 74). 
Preterit (emprat per a expressar 

present o futur), 117 (pagi- 
na 101). 

— perifrastic (collocacio del pro- 
nom feble), 62 (pag. 60). 
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— ■ perifrastic (formacio), 58 (pa- 

gina 50). 
Prohibicio comminatoria, 92 (pa- 

gina 84). 
Pronom (vid. cada pronom). 
Pronoms,* 40, 62 a 65, 67 a 77, 79, 

81, 92, 97, 109. 
■ — coordinacio amb noms o grups 

nominals, 42 (pag. 36). 

— funcio, 41 (pag. 35), 103 (pa- 
gina 90). 

— usat abans que surti el nom 
representat, 103 (pag. 91). 

Pronom-adjectiu (diferencies), 40 

(pag. 34). 
Pronom demostratiu, 40 (pags. 34 

i 35). 

— feble, 62-65 (pags. 60-63). 

■ — amb el gerundi, 62 (pag. 60). 

— amb l'imperatiu, 62 (pag. 60), 
65 (pag. 63). 

— amb l'infinitiu, 62 (pag. 60). 

— amb preterit perifrastic, 62 
(pag. 60). 

— amb verbs perifrastics en els 
quals hi ha un infinitiu, 97 
(pag. 88). 

- — amb verbs pronominals, 76 
(pag. 70). 

— amb: vet aci, heus aci, 65 (pa- 
gina 62). 

— - cas de trobar-se dos o tres 
pronoms, 64 (pag. 62). 

— col-locacio, 62 (pag. 60). 

— complement - acusatiu, 67, 68, 
69 (pag. 68), 75 (pag. 68), 76 
(pag. 70). 

— complement-acusatiu d'un in- 
finitiu-participi passat (concor- 
danga), 96 (pag. 87). 

— complement-acusatiu i un pre- 
dicate, 86 (pag. 80). 

— complement-datiu, 74, 75, 76 
(pags. 67-70). 

— complement-datiu amb insis- 
tencia, 74 (pag. 67). 

— en proposicio relativa intro- 
duida per un que conjuntiu, 
109 (pag. 95). 

— formes, 63 (pags. 60-61). 

— insistencia: m'ha mirat a mi, 
67 (pag. 64). 

— no pot representar un nom ja 



representat per un relatiu, 109 
(pag. 95). 

— subjecte d'infinitiu - participi 
passat (concordance), 96 (pa- 
gina 87). 

— ■ substituint complements intro- 
dui'ts per les preposicions a, en 
o de, 77 (pag. 71). 

— substituint el subjecte d'un in- 
finitiu subordinat, 96 (pag. 87). 

— terme predicatiu, 86 (pag. 79), 

— us de la preposicio de en el 
membre anticipat o posposat 
al pronom en, 103 (pag. 91). 

Pronom indefinit, 40 (pags. 34-35). 
Pronom interrogatiu, 40 (pags. 34 

i 35). 
■ — interrogatiu (accentuacio), 8 

(pag. 7). 
Pronom neutre fort, 40 (pag. 35). 
Pronom personal, 40 (pags. 34-35). 

— personal (subjecte del verb), 
43 (pag. 38). 

— reciproc, 76 (pag. 70). 

— reflexiu, 69 (pag. 65), 76 (pa- 
ging 70). 

Pronom relatiu, 40 (pags. 34-35). 

— accentuacio, 8 (pag. 7). 

— amb article, 108 (pag. 94). 

— amub preposicio, 107 (pag. 93). 

— formes, 107 (pag. 93). 

— funcions sintactiques, 107 (pa- 
gina 92). 

— proposicions relatives substan- 
tives, 110 (pag. 95). 

Pronom relatiu-pronom personal 
(no poden representar el ma- 
teix antecedent en una propo- 
sicio), 109 (pag. 95). 

Pronom relatiu simple i compost, 
107 (pag. 93). 

Pronominals* (adjectius), 38. 

Pronunciacions* defectuoses, 7-II 
ap. 5, 21 darrer ap., 55, 65 
ap. 3. 

prop (meu, ten, etc.), 82 (pag. 75). 

Proposicio,* 42 a 46. 

Proposicio, 126 (pag. 106). 

— constituida amb elements ex- 
tralingiiistics, 128 (pag. 107). 

— el subjecte de la qual es com- 
porta en certes ocasions com 
a complement, 46 (pag. 40). 
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— quatre tipus de proposicio, 43, 
44, 45, 46 (pags. 37-40). 

— que expressa una qualitat del 
subjecte, 44 (pag. 39). 

— que expressa alio que fa el 
subjecte, 43 (pag. 37). 

— sense subjecte, 45 (pag. 40). 
Proposicions* adjectives, 102. 
Proposicio causal, 124 (pag. 105). 
Proposicio conjuncional, 98. 
Proposicions* conjuncionals, 113 

a 115. 

Proposicions* contigiies, 103-106. 

Proposicions* coordinades, 105. 

Proposicions* interrogatives, 111, 
125. 

Proposicio interrogativa (com a 
element d'una altra proposi- 
cio), 111 (pag. 97). 

— principal, 106 (pag. 92). 
Proposicions* relatives, 107 a 110, 

123. 
Proposicio relativa (com a forma 
de lligar una frase amb l'an- 
terior), 123 (pag. 105). 

— relativa (consideracions sobre 
l'us del subjuntiu present o el 
futur), 119 (pag. 102). 

— relativa substantiva (us de 
qui), 110 (pag. 95). 

— sense verb, 126 (pag. 106). 

— sense verb (com a complement 
circumstancial), 127 (pag. 107), 
128 (pag. 107). 

Proposicions* subordinades, 102, 
106, 117. 

— el temps, el mode, 117 (pagi- 
na 101). 

— adjetiva, 102 (pag. 90), 107 
(pag. 92). 

— comparativa, 117 (pag. 101), 
120 (pag. 102). 

— condicionals, 118 (pag. 101). 
Proposicions substantives,* 102, 
prou, prous (adjectius), 38 Re- 
marques VII (pag. 33). 

Pseudo-derivats,* 135. 
Pseudo-derivats, 148 (pag. 137). 

q* (lletra), 6, 13. 

q, c, qu (possibles confusions), 13 

(pag. 10). 
qual* 38, 123; qual erroni, 108 

ap. 4. 



qual (com a adjectiu), 123 (pagi- 

na 105). 
qual (pronom relatiu), 107 (pagi- 

na 93). 
qualsevol (pronom o adjectiu), 

112 (pag. 97). 

quart (subjuntiu present - futur), 

119 (pag. 102). 
Quantitat (adverbis de ...), 88 

(pag. 82), 89 (pag. 88). 
Quantitatius,* 38. 
Quantitatius (adjectius), 38 /) (pa- 

gina 31). 
que* 107 ap. 4 i 7, 109 ap. 3, 113 

a 115, 123, 125, 129. 
el que* 108 ap. 1, 112; el que er- 

roni, 108 ap. 2. 
el que* 110.. 
a que, de que, en que, erronis, 

114. 
que, 8 (pag. 7). 

que,* 107 ap. 5; que erroni, 125. 
que (conjuncio de subordinacio), 

113 (pag. 98). 

que (les preposicions i locucions 
prepositives davant ...), 113 
pag. 98), Ap. XVII. 

que (relacionat amb si o no), 129 
(pag. 108). 

que conjuncio (introduint una 
proposicio interrogativa inde- 
pendent), 125 (pag. 106). 

que conjuncio (introduint una 
proposicio en que s'usa el sub- 
junctiu expressant desig, prec, 
ordre), 125 (pag. 106). 

que, la qual cosa (amb preposi- 
cio), 123 (pag. 105). 

que conjuntiu en proposicions re- 
latives, 109 (pag. 95). 

que conjuncio (omissio erronia), 

114 (pag. 99). 

que conjuncio (en les proposicions 
comparatives), 120 (pag. 102) 

que (conjuncio (maneres d'evitar 
1'encontre amb preposicions), 
114 (pag. 99). 

que (mal us en formes perifrasti- 
ques verbals), 114 (pag. 99). 

que (com a enllag comparatiu), 
117 (pag. 101). 

que (en les proposicions copula- 
tives), 87 (pag. 80). 

que, que no (equivocs en les pro- 
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posicions subordinades a una 

expressio que signifiqui te= 

menca), 121 (pag. 103). 
que no (com a element d'enllag 

comparatiu), 120 (pag. 102). 
que no, que si (en propositions 

comparatives), 120 (pag. 103). 
qui,* 107 ap. 5, 110, 111. 
qui (incorreccions), 108 (pag. 94). 
qui (en proposicions relatives 

substantives), 110 (pag. 95). 
qui que, que que, qualsevol que, 

112 (pag. 98), 
qui, que, 107 (pag. 93). 
el qui* 110. 
quin, 111; quin erroni, 108 ap. 4, 

123. 
quin (adjectiu interrogatiu), 112 

(pag. 97). 
quin, el qual (us erroni), 123 (pa- 

gina 105). 

el quin, 108, ap. 3. 
r (lletra), 20, 29, 65, 

— intercalacio en els derivats, 
131 (pag. 110). 

— (la r dels infinitius), 20 (pagi- 
na 13). 

— pronuncia de la ... de Tinn- 
nitiu davant pronom feble, 65 
pag. 62). 

r, rr (possibles confusions), 20 

(pag. 13). 
Radical* d'un nom, d'un adjectiu, 

131. 
Radical* d'un verb, 49, 133, 
rai (com a equivalent de frase), 

129 (pag. 108). 
rai (us d'aquest mot), 126 (pagi- 

na 107). 
Relacio entre dues proposicions, 

93 (pag. 84). 
Relatiu (pronom), 40 (pags. 34 

i 35). 
Relatius,* 107, 123. 
res* erroni, 89*. 

s* (lletra), 21. 

— final, enllacada a la paraula 
segiient, 21 (pag. 14). 

— muda, 21 (pag. 14). 

— pronunciada es a principi de 
mot, 35 (pag. 28). 



— sonora i sorda, 21 (pags. 13 
i 14). 

s, ss (alternanca), 131 (pag. 110). 
s, ss, c, z, g (possibles confusions), 

21 (pag. 13). 
(rs-en), (-nos-en) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
(-s-en), (-vos-en) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
s', es, 's, se (pronom feble), 63 (pa- 

gina 60), 64 (pag. 61). 
ss, s, c, z, c (possibles confusions), 

21 (pag. 13). 
se (pronom feble), 63 (pag. 61), 64 

(pag. 61). 
Semivocals,* 2. 

sense (adverbi), 82 (pag. 75). 
seria, fora (ye rb), 60 (pag. 51). 
(-s-hi), (-nos-hi) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
(-s-hi), (-vos-hi) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
si pronom, 40 (pag. 35). 

— conjuncio, introduint una pro- 
posicio subordinada interroga- 
tiva, 111 (pag. 97). 

si adverbi, com a equivalent de 
frase, 129 (pag. 108). 

— portant adjuntada la conjuncio 
que, 129 (pag. 108). 

si expletiu (darrera la conjuncio 
que en proposicions compara- 
tives), 120 (pag- 103). 

Sillaba forta, 3 (pag. 3). 

— (separacio al final d'una rat- 
11a), Ap. VI. 

Sillabes,* 2, 3. 

Signe d'una idea, 43 (pag. 37). 

Simultane'itat (el gerundi com a 

expressio de ...), 98 (pag. 88). 
Singular,* 34. 

sino* i si no, 164; si, no, 164. 
Sinonims (amb prefix i sense), 

153 (pag. 143-144). 
Sintetica (concepcio ... en la 

composicio), 160 (pag. 154). 
Sintetitzacio d'un conjunt de 

mots, 160 (pag* 154), 161 (pa- 

gina 155), 162 (pag. 156), 
Sons c, qu, x, ix, r, rr, s, c, h, 9 

(pags. 7-8). 
Sons equivalents de determinades 

lletres, 9 (pag. 7). 
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Subjecte, concordanga amb el 
verb, 43 (pag. 33). 

— infinitiu introduit per de, 95 
(pag. 86) ; 

— ■ proposicio que fa de ..., 106 
(pag. 92), 113 (pag. 98). 

Subjecte d'una proposicio relati- 
va substantiva (el pronom re- 
latiu com a ...), 110 (pag. 96). 

Subjuntiu, Ap. XVI. 

Subjuntiu imperfet,* 58. 

— imperfet (en les proposicions 
introdui'des per la conjuncio 
si), 118 (pag. 101). 

— imperfet (forma en -ra en els 
parlars valencians), 60 (pagi- 
na 51). 

— imperfet (formes que cal evi- 
tar), 58 (pag. 50). 

— imperfet (observacions orto- 
granques), 58 (pag. 49). 

— imperfet (particularitats dels 
verbs en -xer), 59 (pag. 50). 

Subjuntiu - indicatiu - condicional 
(en les proposicions subordi- 
nades a un mot que expressa 
temenga), 121 (pag. 103). 

— present (amb sentit de futur), 
119 (pag. 102). 

— present (particularitats dels 
verbs en -xer), 59 (pag. 50). 

■ — mode (en les proposicions su- 
bordinates), 117 (pag. 101). 

— present*, 55, 56. 

— present (observacions ortogra- 
fiques), 55 (pag. 46). 

Subordinacio, Ap. XX. 

— conjuncions de ..., 113 (pagi- 
na 98). 

— entre proposicions, 106 (pagi- 
na 92). 

— la preposicio com a mot de ..., 
82 (pag. 74). 

— proposicions subordinades, 102 
(pag. 90). 

Subordinants,* 82. 
Substantivacio de l'adjectiu, 142 

pag. 125). 
Sufixos, 130, 136. 

— nocio, 152 (pag. 142). 

Sufix intensiu (adjectius i adver- 
bis), 151 (pag. 141). 

— adjectius derivats d'altres ad- 
jectius, 147 (pag.' 134). 



— adjectius derivats de noms, 
146 (pag. 130). 

— adjectius derivats del nom 
d'un pais, contrada, etc., 146 
(pag. 133). 

— adjectius derivats de verbs, 
148 (pag. 134). 

— augmentatius, diminutius, pe- 
joratius, 138 (pag. 117). 

— derivacio, 130 (pag. 109), 132 
(pag. Ill), 136 (pag. 115). 

— ■ noms derivats d'adjectius, 141 
(pag. 122). 

— noms derivats de noms, 140 
(pag. 119). 

— noms derivats de verbs, 143 
(pag. 125), 144 (pag. 126), 145 
(pag. 129). 

— noms i adjectius doctrinals, 
139 (pag. 119). 

— noms derivats de verbs, 148 
(pags. 135-136). 

— per a formar noms de perso- 
na, 139 (pag. 118). 

— verbs derivats d'adjectius, 150 
(pag. 139, 140). 

— verbs derivats d'altres verbs, 
150 (pag. 140). 

— verbs derivats de noms, 150 
(pags. 138-140). 

t* (lletra), 14, 17, 18, 23, 29, 65. 

— intercalacio en els derivats, 
131 (pag. 110). 

— davant de z, 11, m, x, g, j, etc., 
14 (pag. 10). 

— muda, 14 (pag. 10). 

t, d (alternances), 131 (pag. 110). 

t, d (possibles confusions), 13 (pa- 
gina 10). 

V , et, 't. te (pronom feble), 63 (pa- 
gina 60), 64 (pag. 61). 

tal i qual (us incorrecte), 38 Re- 
marques V (pag. 33). 

tambe* i tan be. 164. 

tampoc* i tan poc, 164. 

tant, tan, 89 (pag. 82). 

te (pronom feble), 63 (pag. 61), 
64 (pag. 61). 

Temenga (proposicions subordi- 
nades a un mot que expressa 
...), 121 (pag. 103). 

Temps,* 48. 

Temps composts, Ap. XIV. 
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Temps (adverbis de ...), 88 (pa- 
gina 82), 91 (pag. 83). 

— (circumstancials de ...), 80 
(pag. 73). 

Temps composts del vel verb, 48 

(pag. 41). 
Temps perifrastics (amb rinfini- 

tiu), 97 (pag. 87). 

— perifrastics amb infinitiu (col- 
locacio dels pronoms febles), 
97 (pag. 88). 

— perifrastics (del verb), 48 (pa- 
gina 41). 

— verbal, 47 (pag. 40). 

tenir (com a verb auxiliar per a 
les formes d'obligacio), 114 
(pag. 99). 

tenir de, haver de, 97 (pag. 88). 

tenir res a .fer, 114 (pag. 99). 

Terme* predicatiu, 44, 84, 85, 86, 
87. 

■ — adjectius o locucions adjecti- 
ves en funcio de..., 84 (pagi- 
na 78), 85 (pag. 78). 

— noms i grups nominals en fun- 
cio de ..., 85 (pag. 79). 

— introduit per com a, 87 (pa- 
gina 80). 

— introduit per una preposicio, 
87 (pag. 80). 

— preposicio de formant part del 
..., 86 (pag. 79). 

— pronom feble en funcio de ..., 
86 (pag. 79). 

— proposicio en funcio de ..., 106 
(pag. 92), 113 (pag, 98). 

til, 11 (possibles confusions), 18 

(pag. 12). 
tot,* 38 i remarca IV, 40 I i II, 

89, 98. 

— amb gerundi, 98 (pag. 88). 

— amb un nom femeni, 38 /) (pa- 
gina 32). 

-"— com a adverbi de grau, 89 (pa- 

gina 82). 
Transitius (verbs), 66 (pag. 64). 
Triftongs,* 2. 
tx, ig, g (possibles confusions), 17 

(pag. 11). 

u* (lletra), 10, 23. 

u\ 6-7 (pag. 5), 51 (pag. 44). 

u accentuada, 5 (pag. 4). 



u, i (canvis en el gerundi), 54 (pa- 

gina 45). 
u, o (discrepancies entre catala i 

castella), 23 (pag. 16). 
u, o (possible confusio), 10 (pagi- 

na 8). 
u, v (alternances), 11 (pag. 9), 131 

(pag. 110). 
u, v (canvis a l'imperfet d'indica- 

tiu dels verbs de la segona 

conjugacio), 57 (pag. 49). 
u, v (canvis en el gerundi), 54 

(pag. 45). 
u, zero (alternances), 131 (pagi- 

na 110). 
ultra* 83. 

un, uns (numeral), 39 (pag. 33). 
una altra, 38 c) (pag. 31). 
us (complement acusatiu), 67 (pa- 

gina 64). 
us (complement datiu), 74 (pagi- 

na 67). 
us, vos (pronom feble), 63 (pagi- 

na 61). 

v* (lletra), 11, 23. 

v, b (discrepancies entre catala i 

castella), 23 (pag. 16). 
v, b (possibles confusions), 11 

(pag. 9). 
v, u (alternances), 11 (pag. 9). 
v, u (canvis en alguns futurs i 

condicionals), 60 (pag. 51). 
varis* (fern, varies), erroni, 38. 
Verb, 43 (pag. 37). 

— atributiu, 84 (pag. 78). 

— concordanga amb el subjecte, 
43 (pag. 38). 

— conjugacions, 49 (pag. 41). 

— models de conjugacio, 50 (pa- 
gina 41). 

— temps, persona, nombre, mo- 
de, 47 (pag. 40). 

— verbs en -ure: modificacions 
de la u, 55 (pag. 46). 

— que s'aparten dels models (llis= 
ta per ordre alfabetic), 61 (pa~ 
gina 51). 

— veu passiva (com es forma), 
Ap. XVIII. 

— veus activa i passiva, 101 (pa- 
gina 89). 

— formes de present que cal evi~ 
tar, 55 (pag. 47). 
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observacions ortografiques, 55 
(pag. 47). 

presents indicatiu en -c i sub= 
juntiu en -gui, 55 (pag. 47).^ 
(primera conjugacio; pronun- 
cies erronies dels presents aca- 
bats en ia), 55 (pag. 46). 
segona i tercera conjugacio: 
segona persona present en -es, 
tercera persona en -e, 55 (pa- 
gina 46). 

tercera conjugacio: canvis b-p 
i d-£ en alguns presents, 55 
(pag. 46). 

tercera conjugacio: canvis o-u 
en alguns presents, 55 (pagi- 
na 46). 

tercera conjugacio: verbs que 
no prenen -eix en el present), 
55 (pag. 46). 

canvis a-e en la radical, 57 
(pag. 49). 

imperfets dolents, 57 (pag. 49). 
formacio de l'indicatiu imper- 
fet, 57 (pag. 49). 
copulatiu, 44 (pag. 39), 84 (pa- 
gina 78). 

d'accio reciproca, 69 (pag. 64). 
d'accio reflexa, 69 (pag. 64). 
derivats d'adjectius, 150 (pa- 
gina 139), 153 (pags. 144-145). 
• derivats d'adverbis, 151 (pagi- 
na 141). 

■ derivats d'altres verbs, 150 
(pag. 139, 140). 

- derivats de noms, 150 (pagi- 
nes 138 i 139), 153 (pag. 145). 

■ determinant de la proposicio, 
43 (pag. 38), 44 (pag. 39). 

- elisio en determinats casos, 
126 (pag. 106). 

- forma pronominal, 101 (pagi- 
na 90). 



->, 



— formes que poden donar lloc a 
proposicions i formes que no 
ho poden fer, 48 (pag. 41). 

— intensius (formacio dels 
150 (pag. 141). 

— intransitius, 66 (pag. 64). 

— pronominals, 76 (pag. 70). 

— radical, 49 (pag. 41). 

— transitius, 66 (pag. 64). 

vet aci o vet aqui (amb pronom 

feble o sense), 65 (pag. 62). 
Veu passiva (com es forma), 

Ap. XVIII. 
Veus* activa i passiva, 101. 
viure (observacions sobre la con- 
jugacio), 55 (pag. 47). 
Vocals*, 1, 10, 23. 
Vocals, Ap. III. 
Vocal forta, aquesta vocal segui- 

da de n (alternances), 131 (pa- 

gina 110). 
vos (com a subjecte del verb), 43 

(pag. 38). 
(-vos-en), (-'s-en) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
(-vos-hi) - (-s-hi) (pronoms fe- 

bles), 64 (pag. 62). 
vos, us (pronom feble), 63 (pagi- 

na 61). 
voste (com a subjecte del Verb), 

43 (pag. 38). 



x* (lletra), 22. 

x, cs, cc (possibles confusions), 21 

(pag. 14).. 
x, ix (possibles confusions), 22 

(pag. 15). 



z* (lletra), 21. 

2, s, ss, c, c (possibles confusions), 
21 (pag. 13). 



